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KAPITOLA PRVNÍ

	 

	Když se Perry Mason po skončení porady, kterou měl u oběda, vrátil do kanceláře, zjistil, že Della Streetová na něj čeká nesvá jak na trní.

	„Pokoušela jsem se vás telefonicky dohonit, ještě než jste odešel z restaurace,“ řekla. „Schůzka, co jste měl sjednanou na půl třetí, padla, protože mandant mi sdělil, že jakmile se druhá strana dozvěděla, že případu se ujal Perry Mason, celá záležitost byla uspokojivě urovnána. Máte jen poslat účet.“

	„Jak byl vysoký?“ zeptal se Mason. „Asi pět tisíc dolarů?“

	„Za vyřízení jsme chtěli účtovat šest tisíc sedm set padesát.“

	„Pošlete jim účet na pět set dolarů,“ rozhodl Mason. „Máme nějaké další novinky?“

	„Máme záhadu v kanceláři.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jedná se o záhadu přímo tady v kanceláři. Jistá dáma očividně usoudila, že je ohrožena na životě, a chce, abyste ji ochránil, zastupoval a vedl. Taky by chtěla, aby jí pomohl dobrý soukromý detektiv, kterého byste vybral a směroval ho.“

	„Kdopak to je?“ zeptal se Mason. „A kde ji máme?“

	„Jmenuje se Adelle Hastingsová,“ řekla Della, „ale na druhou otázku vám odpovědět nemůžu.“

	Mason povytáhl obočí.

	„Ve čtvrt na jednu jsem šla na oběd,“ vysvětlovala Della. „Jak víte, vždycky se s Gertií střídáme. Něco si zakousnu a vrátím se ve dvanáct čtyřicet pět a potom si vyrazí na oběd Gertie, a než se do půl druhé vrátí, hlídám centrálu.“

	„Pokračujte,“ vyzval ji Mason.

	„Však znáte Gertii. Nikdy jí z hlavy nevyženete romantičnost. Jakmile se jednou na klienta podívá, už si kolem něho splete celý příběh. O polední přestávce, kdy se na telefonním panelu sotva objeví nějaké světýlko a lidi do kanceláře volají jen zřídka, si Gertie dá před sebe knížku a čte si v zamilovaných románcích a ulizuje čokoládovou zmrzlinu.“

	Mason se zakřenil. „A pak mi vykládá, jak si hlídá váhu.“

	„Jistě,“ řekla s úsměvem Della. „A teď si namluvila, že podle vědeckých zjištění malá sladkost před obědem potlačí chuť k jídlu a potom toho člověk tolik nespořádá. Tvrdí, že naše zásady správné výživy jsou zastaralé, že si napřed dáme hlavní jídlo a potom moučník; že bychom si měli dát napřed sladké a –“

	„Já vím. Slyšel jsem už Gertii přednášet tyhle teorie dřív. Vraťme se k záhadě. Natáhla jste mě na skřipec.“

	„Gertie tedy četla svůj milostný románek. Dostala se zrovna k nejzajímavější pasáži a podle mě jedním okem četla a druhým sledovala klienty.

	Tvrdí, že asi pět minut poté, co jsem odešla z kanceláře, se k nám dostavila velmi rozrušená dáma. Říkala, že s vámi musí okamžitě mluvit.

	Gertie jí vysvětlila, že jste zrovna na obědě, že jen zřídka přijímáte osoby bez předchozího ujednání, že se možná vrátíte až někdy kolem půl třetí a v půl třetí máte sjednanou schůzku.

	Ta žena byla skoro hysterická. Prohlásila: ‚Nevadí, nevadí, počkám si. Musím s ním mluvit. Neodejdu odsud, dokud mi neslíbí, že je ochoten mě ochránit. Chci, aby se o mne pan Mason postaral a aby mi sehnal dobrého soukromého detektiva.‘“

	„Co bylo potom?“ chtěl vědět Mason.

	„Potom se jí Gertie zeptala, jak se jmenuje a kde bydlí, a žena uvedla, že se jmenuje paní Hastingsová a že její současná adresa není důležitá.

	Takže Gertie si zapsala jméno a dál četla tu svou červenou knihovnu. Žena si sedla do toho velkého křesla u okna.

	Asi za pět minut vstala a začala po místnosti přecházet. Nakonec pravila: ‚Za minutku se vrátím,‘ otevřela dveře a vyšla do chodby.“

	„A potom?“ zeptal se Mason.

	„Konec,“ řekla Della Streetová. „Už se nevrátila.“

	„No dobře,“ připustil Mason, „ukáže se každou chvilku. Jak vypadala, Dello?“

	„Gertie ji nevylíčila dost přesně. Povídala, že se nesla dost nóbl, měla pěknou postavu, hezky modulovaný hlas a štíhlé, zašpičatělé prsty. Odhaduje, že jí mohlo být tak třicet dva nebo třicet tři let, ale na očích měla tmavé brýle, takže Gertie nedokáže přesněji popsat, jaké měla rysy.

	Gertie říkala, že návštěvnice měla tmavé brýle asi proto, že plakala. Ptala jsem se jí, kde na to přišla, a Gertie tvrdila, že se to dalo poznat z intonace. Měla trochu chraptivý hlas.“

	„Podle Gertie,“ řekl Mason. „Vznešené chování, štíhlé, úzké prsty, dobře laděný hlas – myslíte si, Dello, že Gertie si mohla nějak zaměnit popis hrdinky z milostného románku s naší klientkou?“

	„To nevylučuji,“ odpověděla Della. „Gertie obvykle dokáže velmi bystře všechno postřehnout, ale o polední přestávce, když si louská některý z těch zamilovaných příběhů, má hlavu až v oblacích.“

	„Dobrá,“ pravil Mason a podíval se na hodinky, „zbývá nám trochu času, abychom zahýbali s tím návrhem metodiky pro porotu, který jsem k případu, co bude na pořadu příští týden, slíbil dodat soudci.“

	„Je tu ještě pár důležitých dopisů, které začínají hořet,“ připomněla Della Streetová. „Ty by měly dneska odejít.“

	„Dobře,“ povzdychl si Mason. „Hoďte sem ty dopisy. Stejně vím, co to znamená. Přivlečete sem skoro půlmetrovou kupu dopisů, nahoře budou jeden nebo dva hořlavé a pak na mě spustíte, že bychom už vážně mohli dodělat celý zbytek korespondence.“

	Della Streetová se usmála, vyšla z kanceláře a ve chvíli se vrátila s černou dámskou kabelkou.

	„Co je to?“ zeptal se Mason.

	„To je něco,“ odpověděla.

	„Ven s tím.“

	„Šla jsem dozadu do písárny pro šanon s poštou, a když jsem se vracela přes přijímací kancelář, všimla jsem si, že za křeslem u dveří je tahle kabelka. Zeptala jsem se Gertie, jestli je její, a Gertie prohlásila, že ne, jaktěživo ji neviděla. Optala jsem se jí, kdo přišel do kanceláře s kabelkou, a po krátké chvíli usoudila, že to musela být ona záhadná žena, co přišla po poledni. Kabela ležela hned vedle křesla, kde ta paní seděla.“

	Mason natáhl ruku a Della Streetová mu tašku podala.

	„To je zvláštní,“ pronesl Mason zamyšleně. „Tvrdí, že si jen na chvilku odskočí, že se cítí ohrožena, potom se nevrátí a nakonec tu nechá kabelu. Jistě, nevíme, jestli jí patří.“

	„Myslíte, že bychom se do ní měli podívat?“ zeptala se Della. „Je dost těžká, třeba je plná zlaťáků.“

	Mason si tašku zvenčí zadumaně prohlížel a nakonec řekl: „Myslím, že ji otevřu a podívám se, jestli v ní není jméno a adresa, Dello.“

	Právník otevřel tašku, zalovil v ní a pak rychle ucukl.

	„Copak je?“ otázala se Della.

	Mason chvilku zaváhal, potom z kapsy vytáhl kapesník, omotal si jej kolem prstů, sáhl do kabelky a vytáhl ocelově modrý revolver ráže 38.

	„No to se podívejme!“ vyhrkla Della Streetová.

	Mason stále přidržoval kapesník tak, aby sám nezanechal nikde otisky, odklopil bubínek a řekl: „Čtyři plné, dvě prázdné nábojnice. Osmatřicítka. Revolver Smith & Wesson.“

	Mason si čichl k ústí hlavně a prohlásil: „A očividně se z něj přednedávnem střílelo.“

	Dal si záležet, aby zaklapl bubínek přesně tak, jak byl předtím, a položil zbraň na pijákovou podložku na stole. „Myslím, že si uděláme inventurku, Dello.“

	Mason očima propátrával obsah kabely a pak řekl: „Vidím tady pouzdro na doklady, Dello. Zkusím se do něj podívat.“

	Vytáhl pouzdro ven, otevřel je a vysypal celou snůšku karet.

	„Nevadský řidičák,“ vyjmenovával, „Adelle Sterling Hastingsová, Northwest Firston Avenue 721, Las Vegas, Nevada… A tady máme kreditní kartu. Paní Garvin S. Hastingsová, Weatherby Boulevard 692, Los Angeles. A tady je kalifornský řidičský průkaz pro Adelle Sterling Hastingsovou, Weatherby Boulevard 692, Los Angeles.

	A pár dalších průkazek. Členská legitimace z Autoklubu Jižní Kalifornie paní Garvin S. Hastingsové; členský průkaz do jachtařského klubu v Balboa Beach a další tři či čtyři kreditní karty.

	Peněženka,“ dodal Mason, „a zdá se, že pěkně naditá.“

	Della Streetová zvedla hlavu od poznámek. „Myslíte si, že je namístě celou kabelku prohrabat?“

	Mason pravil: „Jestliže bylo zbraně použito při spáchání zločinu a někdo nám kabelku nechá v kanceláři, až moc to zavání možností, že se mě někdo pokusí zatáhnout do případu, s kterým asi nebudu chtít mít nic společného.

	Nestává se běžně, že by nějaká žena odkráčela odněkud z kanceláře a nechala tam povalovat svou kabelku. Pokud se naší polední návštěvnici nic nepřihodilo, začínám si myslet, že to opomenutí byl velmi dokonale naplánovaný tah. Pokud tomu tak je, velice rád bych se dozvěděl víc o osobě, která to provedla.“

	Mason vytáhl peněženku, otevřel ji a řekl: „No to se koukněme!“

	Della zvedla hlavu.

	„Stodolarové bankovky,“ hlásil Mason. „Padesátidolarovky. Tady je tisíc – patnáct set – dva tisíce – tři tisíce dolarů ve velkých bankovkách, a tady dvacet – čtyřicet – šedesát – osmdesát – devadesát – sto – sto pět – sto deset – sto patnáct dolarů v nižších hodnotách, k tomu pár drobných… dva dolary a čtyřicet tři centy.

	No, Dello, naše návštěvnice byla zřejmě finančně způsobilá zaplatit nám palmáre.“

	„Proč ten minulý čas?“ zeptala se Della.

	„Protože nevím, jestli ji ještě někdy spatříme. Musíte uznat, že dáma, která odpochoduje bez kabelky, kde má takovou sumu peněz, a dočista na ni zapomene, musí mít velice, velice krátkou paměť. Třeba i zapomněla, k čemu použila zbraně.

	Koukněme se dál, byla by tu jedna pudřenka, rtěnka, poloprázdná krabička s cigaretami – a klíčenka. To je ale zvláštní, Dello. V téhle klíčence byla kdysi celá sbírka klíčů. A teď je tam jenom jeden. Je vidět, jak všechny klíče ošoupaly kůži v pouzdře. A teď tu zůstal jediný… Ale tady je ještě jedno pouzdro na klíče a v něm hrstka klíčů a –“

	Zazvonil telefon.

	Della jej zvedla. „Okamžik, kdo volá, prosím?“

	Chvilku poslouchala, potom zakryla sluchátko dlaní a otočila se k Masonovi: „Nějaký pan Huntley L. Banner, právní zástupce, říká, že by si s vámi chtěl pohovořit o Hastingsově případu.“

	Mason přelétl pohledem z peněženky k revolveru na stole. Chvíli zaváhal, potom přikývl, vzal si sluchátko a řekl: „Ano, pane Bannere. U telefonu Mason.“

	Muž navázal: „Jsem právní zástupce Garvina S. Hastingse, a jak jsem vyrozuměl, vy zastupujete v souvislosti s majetkovým vypořádáním jeho manželku.“

	„Smím se zeptat, podle čeho tak soudíte?“ zeptal se Mason.

	„A nezastupujete?“ opáčil Banner.

	Mason se zasmál a řekl: „Obávám se, pane Bannere, že se z právního hlediska vyhýbáte otázce. Nežli odpovím na vaši otázku, rád bych věděl, co vás vede ke konstatování, že paní Hastingsovou zastupuji.“

	„Říkala mi, že ji budete zastupovat.“

	„Smím se zeptat kdy?“

	„Těsně před polednem.“

	„Mluvil jste s ní?“

	„Mluvila telefonicky s mou sekretářkou.“

	Mason opatrně nadhodil: „Když za mnou paní Hastingsová po poledni přišla, nebyl jsem v kanceláři. Nepočkala. V tuto chvíli nejsem zmocněn ji zastupovat.“

	„Určitě za vámi přijde znovu,“ prohlásil Banner. „Není pochyb, že jako advokáta si zvolila právě vás. Měl byste vědět, že co se týče vypořádání, je naprosto bez nároku. Veškerý majetek je Hastingsův osobní majetek. Co se týče rozvodu, postupoval můj klient velice vstřícně – alespoň jak to člověk v takové situaci s tichým srozuměním zvládne. Myslím, že chápete, jak to myslím.

	Hastings samozřejmě nechce dopustit, aby odešla s prázdnou kapsou, ale mám ten dojem, že si v souvislosti s majetkovým vypořádáním dělá přehnané iluze. Bylo by dobré, kdyby si hned na začátku uvědomila, že nové hnízdečko si na účet mého klienta moc vystýlat nestihne.“

	„Společný majetek není žádný?“ otázal se Mason.

	„Nic, co by stálo za řeč. Samozřejmě, že k jistému vypořádání dojde. Ve skutečnosti bude velice štědré.“

	„Mohl byste mi nastínit základní představu?“ zeptal se Mason.

	„Po telefonu ne,“ řekl Banner.

	„Kde máte kancelář?“ chtěl vědět Mason.

	„V Grayfrier Buildingu.“

	„To je jen půldruhého bloku odsud,“ řekl Mason. „Podívejte, Bannere, máte minutku? Jestli ano, zaskočil bych. Nežli přistoupím na to, že budu paní Hastingsovou zastupovat, rád bych si pár věcí kolem případu ověřil.“

	„Jestli můžete vyrazit hned, rád vás uvidím,“ řekl Banner.

	„Dejte mi pět minut a jsem tam,“ odpověděl Mason.

	Zavěsil a Delle sdělil: „Vyrážím za Bannerem do kanceláře a zkusím z něj vytáhnout něco z pozadí případu. Kdybych na něj tlačil po telefonu, mohlo by v něm vzrůst podezření, ale když k němu zajdu a chvíli s ním posedím, rozváže a pustí víc, než má doopravdy v úmyslu.“

	Mason vyšel z kanceláře a zamířil po ulici až na roh, počkal na světla, přešel vozovku, minul půl bloku a vstoupil do Grayfrier Buildingu. Přečetl si orientační tabuli a zjistil, že Bannerova vstupní kancelář je v místnosti číslo 438.

	Dům byl moderní železobetonová stavba s řadou tiše jezdících výtahů a u dveří označených HUNTLEY L. BANNER – Vchod se Mason octl za pár vteřin.

	Mladá žena, která seděla u psacího stolu proti dveřím a plnila zřejmě povinnosti sekretářky, zapisovatelky, přijímala klienty a brala telefon, se na Masona nemastně usmála.

	„Jsem Perry Mason,“ představil se. „Hovořil jsem s panem Bannerem telefonicky a –“

	„Ach ano,“ přerušila ho čiperně a překvapivě do ní vjel život. „Jistě, pan Mason!“

	Odstrčila otáčecí židli, obešla stůl, usmála se a řekla: „Tudy, prosím.“

	Když kráčela ke dveřím a otevřela je, sledoval Mason štíhlou postavu i lehkou chůzi.

	„Pan Mason,“ ohlásila.

	Muž, který seděl za mohutným stolem, vstal a s napřaženou rukou a skoupým úsměvem v obličeji vyšel Masonovi vstříc. Nechybělo mu mnoho do čtyřicítky, byl podsaditý a měl lišácké oči.

	„Je mi ctí, doktore,“ řekl. „S potěšením bych se byl vypravil za vámi, ale vy jste mluvil tak rychle, že jste mě doslova zaskočil.

	Tohle je slečna Mitchellová, pane Masone. Jste její idol.“

	Sekretářka upřela na Masona tmavé oči a poctila ho pohledem, v němž se nezapřel osobní zájem. Podala mu ruku a řekla: „Jsem nadšená, že vás vidím.“

	Mason jí ruku stiskl a důstojně se uklonil. „Potěšení na mé straně, slečno Mitchellová.“

	„Dohlédněte, aby nás nikdo nerušil,“ nabádal dívku Banner. „Žádné telefony.“

	„Ach, tak důležité to snad není,“ řekl Mason s úsměvem.

	„Pro mne ano,“ odpověděl Banner. „Posaďte se, pane Masone, udělejte si pohodlí… Tenhle případ s Hastingsovými bude dost dlouhý a možná se protáhne, avšak jestliže vaše klientka bude mít chuť jednat rozumně, nebude žádný důvod, proč by se ta část, kde půjde o majetkové vypořádání, nevyřídila vlastně ze dne na den.“

	„Říkal jste, že máte na mysli jistý návrh, o kterém nemůžete mluvit po telefonu,“ připomněl Mason.

	„No, mám a nemám,“ připustil Banner. „Samozřejmě víte, jak v šachu ohrozit královnu, Masone. Nehodlám udělat takovou hloupost, že bych vystrčil růžky a prohlásil: ‚Přesně tohle můj klient udělá.‘ To by mě někdy později stálo krk.

	Takže to rozehraji jakožto chytrý advokát a řeknu: ‚Právě toto hodlám poradit svému klientovi.‘ Mého klienta to nebude nikterak zavazovat, nebude to zavazovat mě, nezaváže to nikoho.

	Pokud přijmete nabídku a dohodneme se, bude to skvělé. Když se vám nabídka nebude líbit, nemůžete jí použít proti mému klientovi a nemůžete jí použít ani proti mně.“

	„Čistá hra,“‚ řekl Mason. „A jaká je ta nabídka?“

	„Poradím svému klientovi, aby Adelle Hastingsové, pokud se znovu neprovdá, vyplácel po dobu pěti let ročně deset tisíc dolarů. Poradím mu, aby jí nechal zarovnanou částku padesáti tisíc dolarů v závěti a aby do úmluvy zakotvil, že pokud Adelle nezemře dřív, je tento odkaz nenapadnutelný.“

	„To je poněkud zvláštní způsob,“ namítl Mason. „Ta myšlenka s poslední vůlí se mi nelíbí. Co kdyby místo toho zaplatil padesátitisícovou životní pojistku?“

	„To by se dalo zařídit,“ řekl Banner. „Probral jsem už další možnosti se svým klientem a – no, víte, Masone, nechci předbíhat událostem, ale viděl bych to asi tak: můj klient asi nebude mít k návrhům, jak věci uspořádat, žádné vážné námitky.“

	„V pořádku,“ pravil Mason, „to je vaše nabídka. Kolik –“

	„Nikoli nabídka, nikoli nabídka,“ opravil ho spěšně Banner. „Je to návrh, který chci předložit svému klientovi ke schválení.“

	„Dobrá,“ pronesl Mason, „je to tedy návrh, který hodláte poradit svému klientovi. O kolik by byl váš klient ochoten částku zvednout?“

	„Výš nepůjde,“ prohlásil Banner. „To je absolutní hranice. V téhle kanceláři nehandlujeme s koňmi, Masone.“

	„Takže tomu rozumím, že – pokud převezmu zastoupení paní Hastingsové – buď vezmu, nebo nechám být.“

	„No,“ řekl Banner zamyšleně, „nikomu nechceme zabouchávat dveře před nosem, ale právě tuhle sumu se chystám svému klientovi poradit… Vy jste s paní Hastingsovou ještě nemluvil?“

	„Ještě ne,“ odvětil Mason.

	„Je to velice okouzlující mladá dáma,“ pravil Banner, „působí báječným dojmem.“

	„A dá se s ní vyjít?“ zeptal se Mason.

	„A dá se s ní vyjít. Správné děvče. Je mi hrozně líto, že jí manželství nevyšlo.“

	„Jak dlouho byla vdaná?“

	„Asi osmnáct měsíců.“

	„Proč manželství ztroskotalo?“ otázal se Mason.

	Banner pokrčil rameny. „Proč chlap zplešatí? Proč mu zešedivějí vlasy?“

	„Bylo to oboustranné nebo jednostranné?“ zeptal se Mason.

	„No, podívejte se,“ řekl Banner. „Nechci něco špatně vykládat, ale Hastings byl už předtím dvakrát ženatý. První manželství bylo ideální. Manželka zemřela. Zůstal sám. Vzpomínal na první manželství a zapomněl na všechno hašteření, na všechny ty drobné každodenní mrzutosti, které se objeví v každém manželství, a vzpomínal na všechno jen jako na procházku růžovým sadem.

	Oženil se znovu. Neuvědomil si, že předchozí štěstí pramenilo z osobnosti jeho manželky. Začal si myslet, že když byl tak šťastný tehdy, zdrojem pohody je manželský stav a ne toliko vlastní manželka. Zkusil to podruhé. Manželství neklapalo. Skončilo rozvodem. Po nějakém čase se znovu cítil opuštěný a oženil se s Adelle. Byl to jeho třetí sňatek. Adelle byla jeho sekretářka. Milá, laskavá a uvážlivá.

	Jediným důvodem, proč Hastings nebyl šťastný, bylo, že nebyl šťastný. Nevím, jestli on sám ví proč, ale pište si, že já nemám tušení.“

	„Adelle Hastingsová vám tedy řekla, že se na mne obrátí o radu?“ chtěl vědět Mason.

	„Správně. Telefonovala do kanceláře. Byl jsem pryč. Mluvila s mou sekretářkou, řekla, že přijela z Las Vegas a že se chystá celou záležitost vložit do vašich rukou.“

	„Je podivné, že si jako právníka pro rozvodové řízení vybrala zrovna mě,“ řekl Mason. „Zabývám se v praxi ponejvíce násilnými zločiny a podobnými věcmi.“

	„Já vím, já vím, avšak jste velmi věhlasná osobnost a každý právník, který tak oslnivě vyhrává procesy vražd, si s rozvodovým řízením dokáže poradit s jednou rukou v kapse.

	Chci k vám být naprosto poctivý, Masone. Když mi Elvina řekla, že se chystáte zastupovat Adelle, tak trochu mi naskočila husí kůže.“

	„Elvina?“ zeptal se Mason.

	„Elvina Mitchellová, moje sekretářka.“

	„Chápu,“ pronesl Mason. „Nuže, myslím, že se s vámi později spojím… Je třeba rozebírat výši majetku, který je ve hře?“

	„Žádný neexistuje,“ pravil Banner.

	„Cože?“ vypálil Mason. „Myslel jsem, že jste mluvil o deseti tisících ročně a –“

	„Mluvil jsem a mluvím,“ řekl Banner. „Ptal jste se na výši jmění, které je ve hře, a já vám odpověděl, že takové neexistuje. Jmění je vysoké, avšak s případem nesouvisí a nebude souviset. Je to čistě osobní majetek mého klienta. Hastings si s ním může nakládat, jak chce. Jestliže má v úmyslu vypořádat se s Adelle tak, že bude na nějakou dobu zajištěná, aniž by musela jít do práce, může to udělat. Když se rozhodne, že jí nedá nic, nevím o ničem a o nikom, kdo by mu v tom mohl zabránit.“

	„Proč vás tedy tolik zajímalo, že si se mnou Adelle chce povídat?“

	Banner se zasmál. „Jen mě tak napadlo, že bych se měl připravit na svého protivníka.“

	„Půjdu tedy,“ řekl Mason s úsměvem. „Jenom jsem se s vámi chtěl seznámit a trochu si osvětlit zázemí. Jestli tomu dobře rozumím, Adelle zažádala anebo se chystá zažádat o rozvod.“

	„Přesídlila do Las Vegas. O rozvod požádá v nejbližších týdnech. A my dva, Masone, máme teď mezi sebou jasno, že před sebou nehodláme nic zatajovat, nic, co by ohrozilo právoplatnost rozvodu, ale že budeme v rozumných mezích spolupracovat tak, abychom záležitost co nejvíce urychlili.

	Dostanete například předvolání a zařídíte, aby bylo doručeno, ale já vystoupím jménem Garvina Hastingse a napíšu vám odpověď, něco jako rámcové zamítnutí. Potom se případ dostane k soudu a já se neukážu – samozřejmě za předpokladu, že jsme se mezitím dohodli na majetkovém vypořádání.

	Vy budete moci zkrátit všechny průtahy s doručením obsílky a budete mít možnost platně rozhodovat, protože soud bude mít od obou zúčastněných stran pravomoci a bude moci vynést rozsudek za přítomnosti obou stran či bez nich.“

	„K čemu ta snaha všechno uspěchat?“ zeptal se Mason. „Má Hastings v hlavě nějakou jinou ženu?“

	Banner se usmál a zavrtěl hlavou. „Mohu teď prohlásit bez nejmenších obav, že bych si protiřečil, že Hastings je vyléčen. Myslím si, že právě proto se manželství rozbilo. Hastings je prostě tvrdohlavý bručoun, kterému se líbí žít po svém. Vězí až po uši v podnikání a teplo domova hledá jen tu a tam, když si v obrovském baráku náhodou připadá moc ztracený.

	A můžete své klientce ještě říct, Masone, že kdykoli by chtěla v Hastingsově podniku znovu pracovat jako sekretářka, může nastoupit. Hastings si jí velice cení – coby sekretářky. Nehodlá nikoho vláčet bahnem, nebude žádné očerňování a žádné třenice. Celá záležitost bude vyřízena smířlivě a v přátelském duchu. Hastings má skutečně v úmyslu vyřešit všechno tak, aby z toho jeho manželka vyšla dobře.“

	„Mockrát děkuji,“ pravil Mason a stiskl mu ruku. „Určitě se s vámi spojím.“

	Když Mason vycházel z kanceláře, Elvina Mitchellová se na něj hřejivě usmála. „Sbohem, pane Masone,“ řekla.

	„Zatím sbohem,“ odpověděl Mason, „ještě se uvidíme.“

	Mason se vrátil do kanceláře, zakřenil se na Dellu Streetovou a řekl: „Počítám, že začínám poslouchat, jak roste tráva. Všechno je v pořádku, Dello. Jenom majetkové vypořádání při rozvodu a pár zajímavých věcí okolo.“

	„A co ta zbraň a dvě vypálené kulky?“ zeptala se Della.

	„To je něco jiného,“ pronesl Mason. „Ale ta dáma určitě neměla nejmenší důvod, aby našila dvě kulky do manžela, a zřejmě nemá ani žádnou sokyni, takže naším závěrem budiž, že si na cestě z Las Vegas vystřelila na párek polních králíků.

	Přivlečte sem tu svou kupu pošty a zkusíme se podívat, kolik jí zlikvidujeme, nežli Adelle Hastingsová dorazí.“

	Mason začal diktovat, avšak za chvíli mu myšlenky počaly těkat. Čas od času se díval na hodinky a vždycky se nadlouho odmlčel.

	Ve čtyři Della Streetová řekla: „Když si s tím děláte hlavu, proč jí nezatelefonujeme?“

	„Udělejte to,“ souhlasil Mason. „Zavolejte do Las Vegas. Zkuste, jestli na adrese, která je na řidičském průkazu se jménem Adelle Hastingsová, je taky telefon.“

	Della Streetová se provolala a po chvilce oznámila: „Telefon je v seznamu, vyzvánějí tam, ale nikdo to nezvedá.“

	Mason řekl: „Zavolejte domů ke Garvinu Hastingsovi. Nepředstavujte se. Jenom řekněte, že byste chtěla mluvit s paní Hastingsovou. Možná, že tam zaskočila, aby si všechno projednala sama. Čím víc na to myslím, tím víc ve mně sílí pocit, že tak to bude. Přišla sem za mnou, pak se rozhodla, že zavolá manželovi a řekne mu, k čemu se chystá, a on jí navrhne, aby se vypravila za ním, že si pohovoří doma.“ Mason luskl prsty. „Proč mě to nenapadlo dřív. Je to jediné, vskutku logické vysvětlení.“

	Della Streetová přikývla, vyhledala telefonní číslo do vily Garvina Hastingse, vytočila je, chvíli poslouchala, potom zlehka zavěsila.

	„Copak?“ zeptal se Mason.

	„Záznamník,“ odpověděla. „Dobře modulovaný hlas na pásku vysvětluje, že pan Hastings není právě k zastižení, že jakmile zazní zvukové znamení, má osoba možnost během třiceti vteřin nechat jakoukoli zprávu. Zpráva bude zaznamenána a pan Hastings se jí bude po návratu věnovat.“

	„Dobrá,“ prohodil Mason. „Zapomeňte na to. Nejspíš je všechno v pořádku.“

	„A co uděláme s kabelkou, penězi a revolverem?“ zeptala se Della Streetová. „Necháme si je tady v kanceláři?“

	Mason řekl: „Do pěti nám Adelle Hastingsová určitě zavolá. Přijde na to, kde kabelku zapomněla.“

	„Chcete se vsadit?“ zeptala se Della Streetová.

	Mason se ušklíbl. „Ne,“ pravil.



	




	KAPITOLA DRUHÁ

	 

	Ve čtvrt na šest Della Streetová prohlásila: „Co dál, šéfe? Zavřeme kancelář? Je čtvrt na šest.“

	Mason přikývl. „Myslím, že nic víc dělat nemůžeme, Dello.“

	„Budete si s tím lámat hlavu celou noc?“ zeptala se.

	„Nevím,“ připustil Mason. „Nedokážu to vypudit z hlavy. Něco mi říká, že bychom si měli objednat letadlo a zaletět do Las Vegas.“

	„Ale ona tam není,“ řekla Della Streetová.

	„Má tam ale byt,“ zdůraznil Mason. „A my k němu nejspíš máme klíč.“

	„A co najdeme v bytě?“

	„Možná vysvětlení,“ odvětil Mason. „Možná nic.“

	„Vy chcete do toho bytu jít?“

	„Nevím,“ řekl Mason. „Tenhle oříšek rozlousknu, až mi spadne na hlavu, ale určitě bych rád věděl, kdy dorazí domů.“

	„Myslíte, že má namířeno zpátky do Las Vegas?“

	Mason pravil: „Pokud ne, pak je v pěkném maléru. Odešla z téhle kanceláře, nejspíš tu parkovala. Třeba si šla pro něco do vozu a –“

	„Co vás vede k těmto závěrům?“ zeptala se Della Streetová.

	„Její kabela.“

	„Myslíte ty věci, co jsou uvnitř?“

	„Myslím ty věci, co v tašce nejsou,“ řekl Mason.

	Della Streetová tázavě povytáhla obočí.

	Mason vysvětloval: „Byla v Las Vegas. Má nevadský řidičák. Řídí auto. Pravděpodobně taky autem z Las Vegas přijela. To by znamenalo, že dojela až před dům, kde máme kancelář. Musela nějak naložit s automobilem. V sousedství je parkoviště. Možná, že postavila auto tam. Dostala parkovací stvrzenku. Strčila ji do kabelky. Přišla k nám do kanceláře. Byla krajně rozčilená. Ať už rozčilení způsobilo cokoli, víme, že s největší pravděpodobností vypálila na cosi z revolveru ráže 38 dvě rány.

	Pak si vzpomněla, že v autě zůstalo něco, co potřebuje. Musela si stvrzenku z kabelky vytáhnout a vrátit se na parkoviště.

	Jakmile tam došla, přihodilo se něco, co jí zabránilo, aby se k nám do kanceláře vrátila.

	Otázka tedy zní: nechala tady kabelu náhodou nebo záměrně?“

	„Proč by ji tu nechávala záměrně?“

	„Jelikož,“ pravil Mason, „tam byla zbraň. Nechtěla už se s kabelou dál zbytečně vláčet. Měla v úmyslu okamžitě se vrátit. Však taky Gertii řekla, že bude za pět minut zpátky.

	Jestliže si chtěla vzít něco z vozu, potřebovala možná sehnat hlídače. Možná si s sebou vzala půldolar a stvrzenku a chtěla najít hlídače. Pak se stalo něco, co ji přimělo plán změnit.“

	Mason zamyšleně mlčel a pak řekl: „Dello, brnkněte Paulu Drakeovi. Zkuste, jestli je ještě v kanceláři. Jestli tam je, požádejte ho, aby sem okamžitě přišel. Mám pro něj práci.“

	„A co s tímhle vším?“ zeptala se Della Streetová a ukázala na obsah kabely rozložený po Masonově stole.

	Mason otevřel zásuvku. S kapesníkem v ruce zvedl zbraň a pustil ji dovnitř. Ostatní předměty shrnul zpátky do kabelky.

	Della zatelefonovala Paulu Drakeovi do Drakeovy detektivní agentury, řekla pár slov, pak zavěsila a sdělovala Perrymu Masonovi: „Zrovna byl na odchodu, chytla jsem ho ve dveřích. Řekl, že tu bude hned.“

	Za chvilinku se na vstupních dveřích do Masonovy soukromé pracovny ozvalo smluvené zaklepání a Della Streetová otevřela.

	„Nejhorší na světě je mít detektivní agenturu na jednom patře s klienty,“ řekl Drake. „Člověk v životě nevypadne… Koukni, Perry, doufám, že to není nic světoborného. Mám dneska večer jiný zástoj.“

	Drake přešel k velikému ušáku pro hosty, usadil se na buclatém koženém opěradle a zakřenil se na právníka.

	Mason začal: „Jedná se mi o pátrání, které potřebuju hned. Měl jsem se do něj pustit už před dvěma nebo třemi hodinami. Doufám, že jsem nic neprošvihl.“

	Paul Drake, vysoký, trochu klátivý, obrněný proti překvapením všeho druhu, sklouzl do křesla a dlouhé nohy nechal zavěšené přes opěradlo. Vytáhl si cigaretu. Nic ho nemohlo rozházet.

	„Povídej,“ řekl.

	„Na tom parkovišti v sousedství tě dobře znají, Paule, viď?“ zeptal se Mason.

	„Měli by,“ zašklebil se Drake. „Stavím tam auto sedm let.“

	„Já taky, a právě proto to nemůžu udělat sám. Ty jako detektiv se můžeš motat mezi lidmi a vyptávat se na kdeco. Já bych vzbudil moc velkou pozornost.“

	„Co chceš, abych udělal?“ otázal se Drake.

	Mason odvětil: „Zajdi na to parkoviště, Paule. Prohlídni si všechny vozy, co tam zůstaly. Hledej nevadské poznávací značky. Jakmile najdeš auto s nevadskou poznávací značkou, zapiš si číslo a podívej se, jestli na sloupku řízení nebude registrační štítek. Kdyby byl, opiš si jméno majitele, ale poznávací značky si opiš u všech nevadských aut, která tam stojí.“

	„Hned teď?“ zeptal se Drake.

	„Hned teď!“ řekl Mason. „Mělo mi to zapálit a měl jsem to udělat před třemi hodinami.“

	Drake se na něj tázavě podíval, potom se vysoukal z křesla, až stál rovně, a beze slova vypochodoval ze dveří.

	„Aerotaxi?“ zeptala se Della Streetová.

	„Počkáme na Paula Drakea,“ rozhodl Mason. „Jestli tam její auto stojí, začneme pátrat z tohoto konce.“

	„A když nestojí?“

	„Poletíme do Las Vegas.“

	„Nenajíme se napřed?“

	„Až potom,“ řekl Mason, „pokud nemáte chuť zahnat hlad nějakým hamburgerem.“

	Della Streetová přešla k telefonu a zavolala do restaurace na rohu parkoviště, kde měli i bufet.

	„Mohli byste nám připravit,“ požádala, „dva pěkné hamburgery, tak abychom si je asi za dvacet minut mohli vyzvednout? U telefonu Della Streetová, sekretářka Perryho Masona… Ano, dobře. Pan Mason chce kořeněný a hodně cibule. Pro mne udělejte také pikantní, ale ne zas tolik cibule. Pusťte se do nich hned, prosím.“

	Della Streetová zavěsila.

	Mason se podíval na hodinky, ušklíbl se a řekl: „Co je s Paulem, Dello?“

	„Paul má dnes večer nějakou schůzku,“ pronesla Della. „Povečeří nejspíš medajlónky, opékané brambory, francouzskou restovanou cibulku a jemný salát a všechno spláchne lahví ročníkového vína.

	A jestli mu dáte příležitost,“ pokračovala, „celou tu záležitost zapíše jako výlohy a vy dostanete účet.“

	Za čtvrt hodiny se ozval Drakeův smluvený signál. Della Streetová otevřela, a když Drake vešel, řekl: „Na parkovišti jsou jenom dvě nevadské poznávací značky, Perry.“

	„Zjistil jsi, komu ty vozy patří?“

	„Ani jedno z nich nemá registrační štítek. Jedna značka je ATK 205. Trochu jsem se poptal a z hlídače jsem vytáhl, jak dlouho tam ten auťák stojí. Asi šest hodin.

	Ten druhý má číslo SFU 804. Stojí tam osm hodin.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou. „Dobrá, Paule, spoj se s nevadskou policií. Chci vědět, komu tyhle poznávací značky patří. Potom sežeň někoho ze svých dopisovatelů v patřičných městech v Nevadě a ať si trochu posvítí na majitele. Chci jenom rámcové informace, zatím žádné velké podrobnosti. Tohle podnikám na svou pěst, takže drž výdaje v rozumných mezích.“

	„Co jsou pro tebe rozumné meze?“

	„Della právě zdůrazňovala, že se zřejmě chystáš stihnout nějakou schůzku,“ řekl Mason, „že si dáš k večeři medajlónky s celou oblohou, spláchneš to lahví ročníkového vína a že to všechno hodláš vykazovat v nákladech.“

	„Jestli budu sedět u telefonu, těžko se mi to povede,“ podotkl Drake.

	„Není třeba,“ uklidnil ho Mason. „Zavolej na nevadskou policii. Zjisti jména majitelů aut a jejich adresy. Za pětatřicet až čtyřicet minut ti zavolám. V té době bys už měl informaci mít. Potom hoď práci na krk spolupracovníkům a můžeš jít na večeři. Nežli vykutají potřebné informace a zavolají ti, stačíš se vrátit.“

	„A výdaje za večeři?“

	„Soudím, že je můžeš připsat.“

	Drake se zakřenil. „Paráda! Obvykle když makám na některém tvém případu, polykám k večeři jen houževnatý karbanátek a jako dezert si dám sodu bicarbonu… Letím.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou. Rychle seběhli do restaurace, Della vyzvedla dva hamburgery a cestou na letiště je spořádali.

	 


KAPITOLA TŘETÍ

	 

	Z letiště Mason zatelefonoval Paulu Drakeovi. „Máš už nějakou hlášku o těch nevadských autech, Paule?“

	„Právě přišla,“ řekl Drake. „Vůz s poznávací značkou ATK 205 je registrován na jméno Melina Finchová, Cypress Avenue 625, Las Vegas. Poznávací značka SFU 804 je registrována na jméno Harley C. Drexel, Center Street 291, Carson City. Máš to?“

	„Zopakuj mi to,“ požádal ho Mason. „Chci si to zapsat a ujistit se, že to mám správně.“

	Drake mu spolu s poznávacími značkami zopakoval jména i adresy.

	Mason zaklapl notes a řekl: „Všechno mám. A teď, Paule, zapřáhni své lidi, aby majitele trochu provětrali.“

	„V Carson City žádného spolupracovníka nemám,“ namítl Drake. „Nejbližší je v Renu. To je třicet mil daleko a bude chvíli trvat, než se můj člověk bude moci pustit do práce.“

	„Pokus se sehnat nějaké zprávy do půlnoci, jestli to půjde,“ řekl Mason. Zavěsil.

	Della Streetová pravila: „Pilot je připraven.“

	Mason a Della Streetová spěchali k dvoumotorovému nájemnímu letounu.

	Mason sdělil pilotovi: „Chceme do Las Vegas. Můžete tam na nás počkat. Budeme se vracet ještě dnes v noci. Souhlasíte?“

	„Roger,“ řekl pilot.

	Připjali si bezpečnostní pásy, motory zahučely, a když pilot dostal povolení z věže, zhoupl se po rozjezdové dráze, vznesl se do vzduchu, a jakmile dosáhl patřičné výšky, nabral kurs na Las Vegas.

	Když přelétávali města a údolí, slunce nízko nad západním obzorem osvětlovalo hory. Nad horami se protáhli bouřkou, a když zalesněné vrcholy zůstaly za nimi, vznášeli se vysoko nad purpurovými stíny pouště.

	Když přistáli v Las Vegas, byla už tma.

	„Počkejte na nás,“ řekl Mason. „Je mi líto, že vám nemohu přesně říct, kdy se budeme vracet. Může to trvat hodinku, možná trochu déle, ale mějte motory nažhavené a buďte připraven odstartovat.“

	„V pohodě,“ odpověděl pilot. „Bude-li to možné, rád bych odstartoval před půlnocí.“

	„Letové potíže?“ zeptal se Mason.

	„Manželské potíže,“ pravil pilot. „Moje manželka tyhle výlety do Las Vegas moc ráda nevidí – když nejsem do rána zpátky.“

	„Létáte na téhle trase často?“ zeptal se Mason.

	„Jak se to vezme,“ zašklíbil se pilot. „Z mého hlediska těch letů není dost. Z hlediska mé ženy lítám moc často.“

	„Jakmile budeme vědět, jak jsme na tom, ozveme se,“ řekl Mason. „Ale jsem si téměř jistý, že do půlnoci budeme připraveni.“

	Taxík je odvezl k domu číslo 721 na Northwest Firston Avenue.

	Tak jak Mason předpokládal, jednalo se o činžovní dům.

	Pročetl si orientační tabuli, našel jméno Adelle S. Hastingsové a zazvonil.

	Nikdo se neozval.

	„Co teď?“ zeptala se Della Streetová.

	Mason pravil: „Vzhledem k okolnostem se mi zdá, že máme plné právo jenom vyzkoušet klíče.“

	Della Streetová řekla stísněně: „Mám pocit, že bychom měli mít nějaké oficiální povolení. Co takhle zavolat policii – požádat, aby u toho taky byli?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Zatím ne, Dello. Snažíme se naši klientku – vlastně vzato kolem a kolem, ještě naší klientkou ani není – podle nejlepších schopností ochránit.“

	„Před čím ji chceme ochránit?“ zeptala se ho Della Streetová.

	„To je právě jedna z věcí,“ řekl Mason, „kterou se pokoušíme zjistit. Možná, že ji chráníme před ní samou.“

	„Ale nemyslíte si to, že ne?“

	„Nevím.“

	Mason otevřel aktovku, vytáhl dvě klíčenky a začal jeden po druhém zkoušet klíče u vchodových dveří.

	Zatím se ani jeden nehodil.

	„Zdá se, že jsou všechny na kočku,“ prohodila Della Streetová.

	„Zbývá poslední,“ oznámil Mason.

	Zastrčil klíč a zámek cvakl.

	„Á, tenhle to bude,“ řekl Mason.

	Když Mason otevřel dveře a podržel je, aby mohla Della Streetová vstoupit, Della zaváhala.

	„Běžte dál,“ vyzval ji právník, „je to byt číslo 289.“

	„Ale proč bychom chodili nahoru?“ zeptala se Della Streetová. „Víme, že tento klíč je správný. Víme, že je to její kabela. Víme, že není doma a –“

	„Jak víme, že není doma?“ otázal se Mason.

	„Protože nám neodpověděla, když jsme zvonili.“

	Mason řekl: „Možná že nestojí o hosty anebo se zrovna nemohla ozvat.“

	Della Streetová chvilku přemýšlela, potom prošla otevřenými dveřmi a chodbou zamířila k výtahu.

	Výtah je vyvezl do druhého poschodí, našli byt číslo 289 a Mason zmáčkl perleťový knoflík u dveří. Slyšeli, jak uvnitř zvoní, ale žádný jiný zvuk se z bytu neozýval.

	Mason zaklepal na dveře.

	Po chvilce pravil: „Dello, vím, jak je to nesprávné, ale udělám to. Možná, že byste měla počkat raději tady.“

	„Proč?“

	„Jenom se hodlám ujistit, že tam není žádné tělo.“

	„Myslíte její?“

	„Nevím,“ odvětil Mason. „Ale ty dvě kulky vypálené z revolveru se musely někam zavrtat.“

	Advokát použil stejného klíče, který se hodil ke vstupním dveřím, odcvakl západku a otevřel dveře. Zašátral po zdi a našel vypínač. Rozsvítil.

	Měl před sebou dvoupokojový byt, kde byl napřed obývák, postranní dveře vedly zřejmě do ložnice a protější – otevřené dokořán – do kuchyňky. Byt byl očividně pronajat s celým zařízením, avšak na rozdíl od bytů, které si lidé v Nevadě najímají, když tu chtějí bydlet jen chvíli, zajistit si rozvod a pak vypadnout, byl zařízen dosti draze.

	„Mrtvoly se tedy nekonají,“ prohodil Mason, „a o tom, kdo je nájemník, taky nic moc.

	Na stole pár knížek a obvyklá hromádka časopisů – popelník s dvěma oharky a jedna sklenice s – k čertu!“

	„Copak?“ vyhrkla Della Streetová, když zaslechla Masonův tón.

	Mason ukázal na sklenici. „Kostky ledu,“ řekl.

	„Prokristapána! Takže tu někdo musel být a –“

	Rozlétly se dveře od ložnice. Rozhořčeným pohledem na ně svítila očima žena s koupací čepicí na hlavě a v županu.

	„Jen pokračujte,“ řekla. „Jako doma! Vůbec si mě nevšímejte!“

	„Je mi moc líto,“ pravil Mason, „ale neměl jsem tušení, že jste doma. Klepal jsem a zvonil na zvonek. Předtím jsem vám během dne volal a nikdo mi neodpověděl.“

	„Byla jsem celý den v Los Angeles,“ prohlásila. „Řeknete mi teď laskavě, kdo jste, jak jste se dostali dovnitř a co chcete, nebo mám zavolat policii?“

	Mason se představil: „Jsem Perry Mason, právník z Los Angeles. Proč jste se nevrátila ke mně do kanceláře?“

	„Já se měla vrátit k vám do kanceláře?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„V životě jsem ve vaší kanceláři nebyla a mám takovou tuchu, že vůbec nejste advokát. A koho že máte s sebou?“

	„Slečnu Dellu Streetovou, svou sekretářku,“ vysvětlil Mason.

	„Jak jste se dostali dovnitř?“

	„Odemkli jsme si vaším klíčem,“ řekl Mason.

	„Jak to myslíte, mým klíčem?“

	„Přesně jak to říkám. Nechala jste klíč u mne v kanceláři, s hromádkou dalších věcí.“

	„Jestli odsud nevypadnete –“

	Prudce se otočila a bleskově se ztratila v ložnici, dveře nechala otevřené.

	Mason viděl, jak se sklání nad zásuvkou u nočního stolku, jak zajela rukou dovnitř a chvíli se v přihrádce přehrabovala, a pak se celá udivená obrátila zpátky ke dveřím.

	Otočila se a zvedla telefon u postele.

	„Myslím, že bude přece jenom lépe, když zavolám policii,“ prohlásila.

	„Počkejte minutku,“ řekl jí Mason, „jste si vskutku jistá, že chcete volat policii?“

	„Proč ne?“

	Mason odvětil: „Víte, nechala jste si u mne v kanceláři kabelu. A bylo v ní pár jistých věcí.“

	„Mou kabelu ve vaší kanceláři?“

	„Ano. Nepostrádáte ji snad?“

	Zvolna nechala klesnout ruku a pustila sluchátko zpátky do vidlice.

	„Myslím, že byste měl radši spustit,“ prohlásila.

	„Podle mě by bylo lepší, kdybyste iniciativu převzala vy, paní Hastingsová. Mohu vás ujistit, že jsem tu proto, že se vám pokouším pomoci. Dělal jsem si s vámi velké starosti, když jste se nevrátila ke mně do kanceláře a když jsem zjistil, že jste tam nechala tašku, řidičské průkazy, klíče a… ještě tu jednu věc.“

	„Jakou další věc?“

	Mason ukázal na noční stolek s otevřenou zásuvkou. „Tu věc, kterou jste před chvílí naoko hledala, a musím složit poklonu vašemu hereckému nadání. Pevně doufám, že si povedete stejně dobře, až se dostanete před porotu.“

	Chvíli si ho zamyšleně měřila a potom řekla: „Pane Masone – jste-li opravdu Perry Mason – vy máte mou tašku?“

	Mason přikývl.

	„Jak jste k ní přišel?“

	„Těsně po poledni jste se dnes dostavila do mé kanceláře, a když jste odcházela, nechala jste ji tam.“

	„Vůbec jsem ve vaší kanceláři nebyla. O Perrym Masonovi jsem slyšela. Bydlela jsem s manželem nějaký čas v Los Angeles a čas od času jsem se s vaším jménem setkala v novinách. Ve vaší kanceláři jsem jaktěživo nebyla.“

	„A vaše taška?“

	„Někdy včera mi tašku ukradli z vozu. Byla jsem v Los Angeles. Potřebovala jsem cigarety. Našla jsem si místo k zaparkování před jedním obchodem, vytáhla jsem z peněženky dolarovku, zaběhla do krámu, vzala si balíček cigaret a – a když jsem se vrátila, taška byla pryč – i když jsem ji začala postrádat až později.“

	„Chápu,“ usmál se Mason lehce. „Jestli jste si tedy tak dobře vymyslela, jak si stěžovat na policii, že vám tašku ukradli, doufám, že snad máte i historku, jíž by uvěřila porota.“

	„Co máte pořád s tou porotou? Proč by neměli mé výpovědi uvěřit? Jaký bych vůbec mohla mít důvod, abych si něco takového vymýšlela?“

	„Jestli tomu rozumím, stěžovat na policii jste si nebyla.“

	„Po pravdě řečeno ne, i když nechápu, proč by vás to mělo vůbec zajímat.“

	„Proč jste si nestěžovala na policii?“

	„Za prvé proto,“ řekla, „že než jsem přijela zpátky domů do Los Angeles a hledala jsem klíč a zjistila, že je pryč celá taška, ani jsem to nevěděla. Rozumějte, měla jsem schůzku s manželem. Bála jsem se, že přijedu pozdě, a on si velice potrpí na přesnost, takže jsem pospíchala. Proto jsem ani nedávala cigarety do tašky, jenom jsem je hodila na sedadlo. Taška už v té době musela být pryč. Byl to po pravdě jediný časový úsek, kdy mohla zmizet, ale já jsem si toho všimla, teprve když jsem přijela k domu a chtěla vytáhnout pouzdro na klíče.“

	„Proč jste tehdy neuvědomila policii?“ zeptal se Mason.

	„Manžel trval na tom, že je to jen ztráta času a – prostě nechtěl, aby někdo věděl, že jsem v našem domě strávila noc. Víte, žijeme odděleně a –“

	„Souvisela vaše nechuť zavolat policii s tím, že v tašce bylo ještě něco jiného?“ otázal se Mason. „Právě ta věc, kterou jste před chvílí hledala v zásuvce u postele?“

	„Zbraň?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Žádnou zbraň jsem v tašce neměla,“ řekla. „Co já vím, byla v zásuvce u nočního stolku. Někdo ji očividně musel ukrást, zřejmě táž osoba, která mi ukradla tašku, protože právě v tašce byly klíče od tohoto bytu – a teď se s těmi klíči objevíte vy. Možná, že právě vaše výpověď bude muset být ověřena, pane Masone.“

	„Vy jste si na cestu do Los Angeles nebrala zbraň s sebou?“

	„Ovšemže ne. Cestovala jsem do Los Angeles kvůli jednání. Dnes odpoledne jsem jela zpátky a vrátila jsem se asi před dvaceti minutami. Vykouřila jsem pár cigaret, trochu jsem se napila a zrovna jsem se sprchovala, když jsem slyšela hlasy… Takže teď, pane Masone, vás musím obtěžovat, abyste mi vrátil kabelu.“

	Mason prohlásil: „Rád bych vám napřed položil několik otázek.“

	„Nemáte právo na nic se mě vyptávat – nemáte o nic víc právo chtít, abych vám odpovídala, nežli jste měl důvod sebrat mi klíč a protiprávně vstoupit do tohoto bytu.“

	Mason rázem spustil čistě profesionálně: „Odjela jste včera do Los Angeles?“

	„Ano.“

	„Měla jste schůzku s manželem?“

	„Vždyť vám to povídám, ano.“

	„Sešli jste se?“

	„Ano.“

	„Co s vámi chtěl manžel projednat?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Chtěl s vámi mluvit o majetkovém vypořádání?“

	„Říkám, že vám do toho nic není.“

	„Nedohodli jste se?“

	„Znovu opakuju, nic vám do toho není, pane Masone.“

	„Kde jste strávila včerejší noc?“

	„Pro vaši informaci u nás doma, ale zase, co je vám po tom?“

	Mason pravil: „Podívejte, paní Hastingsová. Jestli lžete, a vy určitě lžete, servírujete mi tu něco, o čem si myslíte, že je to dokonalá lež. Ale já vás varuji, neprojde vám. Policie je příliš důkladná a příliš mazaná.“

	„Já se postarám o své záležitosti, pane Masone, vy se starejte o své.“

	Mason prohlásil: „V tašce, kterou jste těsně po poledni nechala u mne v kanceláři, byl váš řidičský průkaz, peněženka se značnou částkou peněz, klíče a revolver; a pro vaši informaci – ze zbraně byly čerstvě vypáleny dvě střely.“

	„Cože?“ vyhrkla a oči se jí rozšířily.

	„Jste velice přesvědčivá herečka,“ řekl Mason. „Chvílemi mám dojem, že vaší výpovědi sám věřím a věřím jí proti zdravému rozumu.“

	Adelle Hastingsová přešla ke křeslu a prudce se posadila, jako by pod ní podklesla kolena.

	„Nechcete se… nechcete se posadit?“ zeptala se.

	Mason kývl na Dellu Streetovou.

	Oba si sedli.

	Paní Hastingsová nakonec řekla: „Pane Masone, vnikl jste do mého bytu nezákonně z důvodu, kterému vůbec nerozumím. Jako právník jste mě různými otázkami zahnal do kouta, nutíte mě bránit se a tvrdíte, že to, co vám říkám, není pravda. Teď bych ráda slyšela vaši verzi.“

	Mason pravil: „Mou verzi může odpřísáhnout moje sekretářka a úřednice, která přijímá klienty v kanceláři. Prohlásila, že jste přišla asi dvacet minut po dvanácté, těsně po tom, co jsme my dva se slečnou Streetovou odešli na oběd. Úřednice prohlásila, že jste jí řekla, že musíte kvůli něčemu na chvíli z kanceláře odejít, že se vzápětí vrátíte, ale zpátky jste už nepřišla.

	A pak později odpoledne jsme u křesla, kde jste předtím seděla, objevili vaši tašku. Tehdy jsme přirozeně nevěděli, že patří vám. Vzal jsem ji do soukromé pracovny a spolu se slečnou Streetovou jsme sepsali seznam předmětů.“

	„Otevřeli jste i peněženku?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Co jste v ní našli?“

	„Peníze.“

	„Kolik peněz?“

	Mason kývnutím vyzval Dellu Streetovou.

	Della Streetová vytáhla z kabelky zápisník a přečetla: „Tři tisíce jedno sto sedmnáct dolarů a čtyřicet tři centy.“

	„A byla tam i zbraň?“

	„Ano.“

	„Říkáte, že z ní bylo dvakrát vypáleno?“

	„Ano.“

	„Kde… kde je ta zbraň teď?“

	„V zásuvce u mne v kanceláři.“

	„A kde je má taška se vším ostatním?“

	„Mám ji s sebou.“

	„Můžete nějak prokázat,“ požádala, „že jste Perry Mason?“

	„Jistěže,“ odtušil Mason.

	Vytáhl z kapsy náprsní tašku, předložil řidičský průkaz a kreditní karty.

	„Mám dojem,“ řekla paní Hastingsová nakonec, „že musím vaše vyprávění vzít za bernou minci. Kde mám tašku?“

	„Tady u mě v kufříku,“ odpověděl Mason.

	„Dobrá, alespoň tu dostanu zpátky.“

	„Dostanete, pokud mě přesvědčíte, že jste Adelle Hastingsová anebo manželka pana Garvina S. Hastingse.“

	„Ale já vás nemůžu přesvědčit, všechny doklady máte u sebe – jsou v tašce a tu máte vy.“

	Mason pravil: „A já tašku nedám nikomu, dokud nebudu mít jistotu, že ji dávám tomu pravému.“

	Na chvíli se zamyslela, pak řekla: „Když máte mou tašku, najdete v ní i desky, kde jsou řidičáky.“

	Mason přikývl.

	„V kalifornském řidičáku je otisk palce a taky fotografie.“

	„Snímek není tak jasný, aby mě uspokojil,“ namítl Mason.

	„Pak je tam otisk palce,“ řekla. „Ten by vás měl přesvědčit.“

	Přešla k psacímu stolu, otevřela jej, z lahvičky nacákla na piják trochu inkoustu, přitiskla palec k pijáku a pak jej několikrát přimáčkla na arch dopisního papíru.

	„Myslím, že tyhle otisky jsou dost čitelné,“ podotkla. „Můžete si je porovnat.“

	„Nemáte náhodou lupu, viďte?“ zeptal se Mason.

	„Ne, nemám, ale počkejte moment, vlastně mám. Vydržte chvíli.“

	Otevřela další zásuvku psacího stolu a chvíli se prohrabovala mezi všelijakými krámy, až vytáhla zvětšovací sklo.

	Mason otevřel kufřík, vylovil z něj pouzdro na doklady, nalistoval v kalifornském řidičském průkazu otisk palce a bedlivě jej porovnával s otisky na papíře. Nakonec vytáhl kabelu z kufříku a řekl: „Je tu všechno kromě zbraně. Tu si nechám.“

	„Proč?“

	„Třeba je to důkaz.“

	„Důkaz čeho?“

	„Vraždy.“

	Beze slova, vytřeštěně se na něj podívala.

	„Odkud máte tu zbraň?“ zeptal se Mason.

	„Dal mi ji manžel.“

	„Kde k ní přišel on?“

	„Koupil ji.“

	„Proč vám ji dal?“

	„K nutné obraně, protože občas jezdím i v noci.“

	„Co se stalo včera večer?“

	„S manželem jsme se o všem domluvili.“

	„Na majetkovém vypořádání?“

	„Ano.“

	„Znáte advokáta, který se jmenuje Banner?“ zeptal se Mason.

	„Huntley L. Banner?“ odfrkla znechuceně.

	„Ano. Kdo je to?“

	„Právní zástupce mého manžela a podle mě on hlavně může za to, že moje manželství vybouchlo.“

	„Vybouchlo?“

	Širokým gestem obsáhla celý byt. „Co myslíte, že tu dělám?“ zeptala se. „Zajišťuju si jiné bydliště.“

	„Abyste se mohla rozvést?“

	„Ano.“

	„Jde o přátelskou dohodu?“

	„Ovšem. Manžel všechny výlohy platí.“

	„Dnes odpoledne jsem s Bannerem mluvil,“ řekl Mason.

	„Vážně?“

	„Přesně tak.“

	„Jak jste se k němu vůbec dostal?“

	„Já k němu ne,“ řekl Mason. „On se spojil se mnou. Říkal, že jste mu volala do kanceláře a sdělila mu, že se na mě chcete obrátit, abych vás zastupoval při projednávání majetkového vypořádání.“

	„Proboha živého, proč by něco takového říkal? Nikdy jsem mu nevolala a žádného právníka nepotřebuju. Velice hladce jsme se s manželem dohodli. Tomu, co mělo vazby na určité jmění z podnikání s naftou, jsme se šikovně vyhnuli.“

	„Banner tvrdil, že byl pověřen, aby návrh na majetkové vypořádání vypracoval,“ řekl Mason.

	„To prostě vůbec nechápu.“

	„Co nechápete?“ zeptal se Mason.

	„Skutečnost, že Garvin Huntleymu Bannerovi nezavolal a neřekl mu, že je všechno domluveno… V kolik hodin vám telefonoval?“

	„Dnes odpoledne asi ve dvě, možná trochu později. Nepoznamenal jsem si přesný čas.“

	„Ale Garvin slíbil, že mu zavolá a že to bude první věc, kterou ráno vyřídí.“

	„Chcete říct dnes ráno?“

	„Ano.“

	„Zřejmě slib nedodržel,“ pronesl Mason. „Existuje důvod, proč by to neudělal?“

	„Ne. Slíbil mi to a vím, že by slovo dodržel.“

	„Jak vidět,“ namítl Mason, „slovo nedodržel.“

	„Tomu prostě nerozumím. Tohle nemá ve zvyku. Je –“

	Mason ukázal na telefon. „Co kdybyste mu teď hned zavolala a zeptala se ho na důvod?“

	„Dobrý nápad,“ řekla.

	Přešla k telefonu, vytočila meziměstskou ústřednu a požádala: „Spojte mě prosím na výzvu s Garvinem S. Hastingsem v Los Angeles. Je to soukromý hovor na účet volaného. U telefonu Adelle Hastingsová.“ Sdělila spojovatelce vlastní číslo i číslo telefonu v Los Angeles a čekala.

	„Vždycky mu voláte na výzvu?“ zeptal se Mason.

	„Ano,“ řekla. „Je to jeho přání. Má aspoň možnost, aby věděl, že volám a odkud volám. Nemá rád, když ho někdo telefonem zaskočí a on na něj není připraven.“

	„Copak mu hovory nebere sekretářka?“

	„Doma v noci ne. Je…“

	Vyskočila a ozvala se do telefonu: „Jste si jistá?… Ne, myslím, že to bude v pořádku. Prostě ten hovor zrušte, prosím.“

	Zavěsila telefon a podívala se na Masona. „Nic nechápu. Spojovatelka z meziměstské ústředny říká, že je zapojen záznamník. Garvin si jej pořídil a všechny hovory si v nepřítomnosti dává nahrávat.“

	„Zkoušel jsem totéž číslo také zavolat,“ poznamenal Mason, „a rovněž jsem zachytil jen zprávu, že mám zanechat vzkaz.“

	„Vážně?“

	„Ano.“

	„Kdy?“

	„Dnes odpoledne, když jsme sepisovali obsah vaší kabelky.“

	„Ale tomu nerozumím,“ prohlásila. „Nemůžu pochopit, proč Garvin nezavolal Huntleymu Bannerovi a všechno mu neřekl.“

	„Měl to udělat dnes ráno?“

	„Ano.“

	„Vy jste v domě dnes ráno nebyla?“

	„Ne,“ odpověděla. „Měla jsem pochůzky.“

	„Sem jste přijela teprve nedávno. Jízda autem z Los Angeles vám nemohla trvat celý den.“

	„Musela jsem si něco vyřídit.“

	„Co?“

	„Myslím, že není nutné, abych vám prozrazovala další věci, pane Masone.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Zkusíme tedy sečíst dvě a dvě. Strávila jste s manželem minulý večer.“

	„Ano.“

	„Dohodla jste se s ním na majetkovém vypořádání.“

	„Ano.“

	„Měl zavolat svému advokátovi Huntleymu Bannerovi a sdělit mu, aby vám připravil nezbytné listiny k podpisu. To měl udělat dnes časně ráno?“

	„Ano.“

	„Váš manžel se Bannerovi neozval,“ pravil Mason. „Tašku vám ukradli včera. Dnes kolem poledne zůstala u mne v kanceláři. Byl v ní revolver ráže 38. Žena s velkými černými brýlemi, přes něž bylo krajně obtížné vidět jí dobře do obličeje, se brzy po poledni dostavila k nám do kanceláře, sdělila úřednici, že se jmenuje Hastingsová, musí se mnou projednat velmi naléhavou záležitost, že je v nebezpečí, potřebuje ochranu a soukromého detektiva.

	Potom za pár minut prohlásila, že musí odejít, že se do kanceláře vzápětí vrátí. Odešla a už se nevrátila. Nechala tašku v kanceláři. V tašce byla vaše zbraň. Byly z ní vypáleny dva výstřely.

	Váš manžel nesplnil věci, které měl podle předpokladu dnes vykonat. Nezvedá telefon.

	Takže, paní Hastingsová, zkusme předpokládat, že nějaká žena vám ukradla tašku, vzápětí poté, co vy jste z manželova domu odešla, dostala se tam ona, dvakrát vypálila a váš manžel tam teď leží pěkně bradou vzhůru.“

	Zbledla, pak jí oči podezřívavě zasvítily. „Moment,“ řekla. A po chvíli dodala: „Takhle jste to tedy nastražil.“

	„Co?“

	„Zastupujete nějakého klienta, který mi ukradl kabelu, a teď se mi to snažíte hodit na krk.“

	„Můj záhadný klient vám ukradl tašku ještě předtím, než jste se sešla s manželem?“ zeptal se Mason.

	„Ano. Tehdy mi kabelu ukradli.“

	„Svěřila jste se s tím manželovi?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Byli jste spolu včera večer sami?“

	„Ano.“

	„Zůstala jste bez peněz?“

	„Když jsem dorazila, neměla jsem žádné peníze,“ přiznala. „Manžel mi zatím dal na běžné výdaje pět set dolarů. Koupila jsem si novou kabelku a peněženku.“

	„A za volant jste si sedla bez řidičského průkazu?“ zeptal se Mason.

	„Ano.“

	„Neohlásila jste policii, že se vám ztratil řidičák?“

	„Ne. Chystala jsem se to udělat dnes večer. Chystala jsem se ohlásit na policii, že mi ukradli tašku.“

	„Měla jste v úmyslu oznámit jim, že k obsahu patřila i zbraň?“

	„Ovšemže ne. Neměla jsem tušení, že revolver v kabelce je“

	Mason řekl: „Přiletěli jsme najatým letadlem. Vracím se do Los Angeles. Chtěl jsem si udělat jasno. Bál jsem se, že vám třeba něco hrozí. Navrhuji, abyste s námi letěla zpátky, abyste se vypravila do domu a sama se přesvědčila… Má váš manžel nějakou sekretářku, která za ním zajde i domů?“

	„Když pro někoho nevzkáže, tak ne. Má kancelář a většinu práce vyřizuje tam.“

	„Měl na dnešek něco sjednáno?“

	„Nevím.“

	„Dalo by se zjistit, jestli se na dnešní schůzky dostavil?“ položil otázku Mason.

	„Můžu zavolat Simleyho Beasona.“

	„Kdo je to?“

	„Vedoucí kanceláře a obchodní manažer. Je s Garvinem, mým manželem, ve velice úzkém kontaktu.“

	„Ještě užším než Banner?“

	„Co Banner,“ vyslovila znechuceně jméno, „ten je jen advokát, který by byl nejraději, kdyby všichni tancovali, jak on píská. Kéž by ho Garvin dokázal vidět v pravém světle, ale kdepak, Banner jako by ho uhranul. Věřte mi, že Simleyho Beasona se mu uhranout nepodařilo. Simley ví přesně, co je to za člověka – bezpáteřný, sobecký, pletichářský, vypočítavý advokát, který se snaží mého muže dostrkat k tomu, aby se bez něho neobešel nejen v právnických otázkách, ale čím dál, tím víc i v obchodech… Zavolám Simleyho.“

	Zvedla telefon a objednala si přímý dálkový hovor se Simleym Beasonem.

	„Vy znáte jeho číslo domů?“ podivil se Mason.

	„Ano, jistě… Ach, nebuďte tak strašně podezíravý, pane Masone. Tohle je ta potíž s vámi advokáty… Když jsem se vdala, ještě nějakou chvíli jsem manželovi leccos vyřizovala. Před svatbou jsem u něj pracovala jako sekretářka. Simleymu Beasonovi jsem volala stokrát a –

	Haló, haló? Simley? U telefonu Adelle Hastingsová… Dobře se mi vede… Ano, v Las Vegas… Ano, včera jsem byla v Los Angeles. Před chvílí jsem se vrátila… To je skvělé… Simleyi, snažím se sehnat Garvina, ale nebere mi telefon. Je zapnutý jen záznamník – cože?… Nic neříkal?… Hm, to je divné… Ne, ne, myslím, že se nic neděje. Třeba měl nějaký důvod a musel odjet z města… jenomže to nedělává… Dobrá, moc děkuju. Odpusť, že jsem tě obtěžovala. Chtěla jsem s ním mluvit. Zavolám ráno znovu. Kdyby ses něco dozvěděl, Simleyi, dej mi vědět, ano? Vyřiď mu, že bych se s ním chtěla sejít.

	Inu, zrovna důvěrné to není; vlastně trochu je a trochu ne. Dohodli jsme se na majetkovém vypořádání a… jo, moc děkuju. Věděla jsem, že budeš rád… Nevím. Dnes ráno měl ještě dřív, než se pustí do dalších věcí, zavolat Huntleymu Bannerovi. Očividně mu nezavolal. Banner si pořád myslí, že je v sedle, a snaží se ukočírovat majetkové vypořádání, jak tomu říká. Ve skutečnosti hraje o to, aby byl zdánlivě nepostradatelný a Garvin na něj stále víc spoléhal… Já vím, Simleyi, co si myslíš… Víš, že nejsem chamtivá. Vím, že nejde o společné vlastnictví, ale vzdala jsem se víc než slušného zaměstnání, kariéry, pustila jsem obchodní kontakty a přinejmenším osmnáct měsíců jsem byla Garvinovi dobrou ženou… Upřímně řečeno, podle mě by se všechno vyřešilo hladce nebýt Bannera… Ano, já vím, že nemůžeš podniknout víc než zůstat sedět a po telefonu prát Huntleymu Bannerovi prádlo. Až Garvina uvidíš, vyřiď mu, že jsem se ho pokoušela zastihnout, ano?… Když má tu schůzku, musí se zítra ráno objevit… Dobře, díky. Zatím nashle.“

	Zavěsila a vysvětlila Masonovi: „Manžel se v kanceláři celý den neukázal, což je divné, i když neměl žádné smluvené jednání; ale čekalo ho pár naléhavých dopisů, které chtěl nadiktovat. Rozhodně má velmi důležitou schůzku zítra ráno v deset a na tu se určitě dostaví.“

	„Pokud dodrží slovo,“ nadhodil Mason.

	„Pane Masone, uvažujete pořád jako suchý právník. Vždycky si představujete hned to nejhorší. Málem jste mě přesvědčil, že tam manžel leží jako nebožtík zastřelený mým vlastním revolverem.“

	„A sebe jsem o tom teď málem přesvědčil také,“ prohlásil Mason.

	„Čím dál, tím víc se začínáte podobat Huntleymu Bannerovi,“ řekla. „Ne, tak jsem to nemyslela. To byste si nezasloužil. Chtěla jsem říct, že vy právníci jste všichni stejní – ne, ani to jsem nechtěla říct, ale můj muž má spoustu želízek v ohni. Důležité obchodní záležitosti se na něj jen valí a nemyslím, že by mělo smysl zpochybňovat fakt, že ho zaskočilo něco důležitého, co musel jet vyřídit mimo město, a protože neměl v kanceláři žádnou naléhavou schůzku, prostě se neobjevil.“

	„A nezvedá telefon?“ zeptal se Mason. Oči se jí na chvilku zúžily. „V tom máte pravdu. Jestli se nedostaví k jednání zítra v deset – ale on přijde.“

	Mason řekl: „Něco jsem vám navrhl, paní Hastingsová. Vracím se letadlem do Los Angeles. Myslím, že byste raději měla letět s námi a zkontrolovat, jestli je u vás doma všechno v pořádku.“

	„A když nebude?“

	„Potom uvědomíte policii.“

	„Ano,“ připustila, „v tu chvíli se celá moje výpověď zhroutí jako domeček z karet, viďte? Půjdu na policii a oznámím, že jsem přiletěla z Las Vegas, protože mě zničehonic napadlo, že se mému manželovi něco přihodilo.“

	„Šel bych s vámi,“ zdůraznil Mason. „I do vily bychom šli spolu. Kdyby se něco dělo, zavoláme policii a já vás zaštítím.“

	„A když se nic dít nebude,“ řekla, „manžel s námi oběma, pane Masone, pěkně zatočí. Vám to možná bude jedno, ale co mě se týče, s vynikající dohodou o majetkovém vypořádání se můžu rozloučit.

	Moc vám děkuju, že jste mi vrátil věci, pane Masone, a myslím, že vás nechám, abyste dohlédl na smlouvu o vypořádání, kterou Huntley Banner naškrábe, protože mu nevěřím ani nos mezi očima.“

	„A zbraň?“

	„Zbraň,“ zopakovala a zamračila se. „Jste si jist, že z ní vyšly dvě rány?“

	„Ano.“

	„Nechávám ji vždycky plně nabitou,“ odtušila.

	„A někdo vám ji ukradl?“ položil otázku Mason.

	„Jistě. Už jsem vám to říkala.“

	„Nevrátíte se s námi?“

	 

	 

	„Ne a byla bych ráda, kdybyste se o případ přestal zajímat. Zjistil jste, že jsem teď v pořádku, a vrátil jste mi kabelu.

	Mám dojem, že vás ještě vyhledám, ale nechci, abyste… prostě nechci, abyste čeřil vodu. Rozumíte mi?“

	„Rozumím,“ řekl Mason.

	 


KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	Když Mason s Dellou Streetovou přijeli taxíkem na letiště, pilot letounu jim šel naproti.

	„To je ale překvapení,“ řekl. „Já vás lidičky ještě nějakou hodinku nečekal. Co se stalo, prošustrovali jste v hazardu všechny peníze?“

	„Do posledního centu,“ ušklíbl se Mason.

	„Nevěřte mu, jenom si z vás střílí,“ řekla Della. „Myslel na vaši ženu.“

	„No to ji tedy vážně překvapím,“ prohlásil pilot. „Můžeme odstartovat?“

	„Jdem na to,“ přitakal Mason.

	Přešli k letadlu, vyšplhali se nahoru, připevnili si pásy, pilot zahřál motory a širokým, hladkým obloukem se vznesl nad oslnivě osvětlené obchodní centrum Las Vegas.

	Když se Della dívala na záplavu světel, poznamenala: „Vsadím se, že sem tečou peníze z ostatních států proudem. Když si člověk uvědomí, že veškeré státní daně v Nevadě zaplatí hazard, je jasné, že musejí z turistů pěkně dřít kůži.“

	„Byla byste překvapena, kolik prachů z toho má Kalifornie,“ sdělil jí pilot.

	„Jak to?“ zeptal se Mason.

	„Měl bych se co otáčet, kdyby si mě nenajímali na lety do Las Vegas,“ řekl pilot. „Naše linky prosperují díky Las Vegas, hotely platí provozovatelům velké sumy – hezká řádka jich sídlí v Jižní Kalifornii – a všechno dohromady hodí pěkný byznys.

	Taky byste si měl zapamatovat, že moc málo lidí prohraje víc, než na co stačí. Většina lidí nehraje vysoký hazard o tisíce dolarů. Ponejvíc se sem lidi přijdou pobavit. A aby je hráčské vzrušení trochu polechtalo, klidně obětují padesát dolarů nebo stovku.

	Když dojdete k jádru, myslím si, že lidi mají dobrý přehled, nakolik se na celém kšeftíku podílí Jižní Kalifornie. Zrovna dnes večer sem Obchodní komora poslala jednoho revizora, aby zkontroloval, jak je to s našimi lety.“

	„Jak to myslíte, že kontroloval nájemní lety?“ otázal se Mason.

	„Ale prostě jen normální otázky,“ řekl pilot. „Chtěli vědět, jak často lítáme do Las Vegas, kolik procent z celého provozu lety do Las Vegas obnášejí a takové ty věci.“

	„Zjišťovali také jména pasažérů?“ byl zvědav Mason. „Chtěli znát osoby, které si u vás najímají letadla?“

	„Přesně tak. Chtěli vědět, jestli jde o společnosti nebo soukromníky, jestli se jedná o pravidelné zákazníky nebo nahodilé kunčafty.“

	„Ptali se na jména?“

	„Ptali,“ přiznal pilot, „ale to se mi zdálo trochu moc osobní, takže jsem jim řekl, že zastávám pravidlo jména zákazníků, kteří si pronajmou letadlo, nikde nešířit.“

	Mason mrkl na Dellu Streetovou. „Říkáte, že to byl někdo z Obchodní komory?“

	„Ano.“

	„Byl jeden nebo dva?“

	„Vůbec to nebyl chlap. Byla to ženská. Docela pěkná kost.“

	„Mohl byste nám ji popsat?“ požádal Mason.

	Pilot odtrhl pohled od přístrojů a ostře si Masona změřil. „Proč? Děje se něco?“

	„Nevím,“ odvětil Mason. „Jen mi něco blesklo hlavou. Rád bych věděl, jak ta žena vypadala.“

	„Zkusme to. Bylo jí asi dvacet devět nebo třicet, něco kolem; měla pěknou postavu, žádná čára; pěkně zaoblená, ale ne baculatá. Měla modré oči – možná spíš do šeda.“

	„Blondýna nebo bruneta?“

	„Bruneta.“

	„Váha?“

	„No, řekl bych tak padesát a něco – pěkná.“

	„Jak jste se dozvěděl, že je z Obchodní komory? Ukázala vám nějakou průkazku?“

	„Ne. Prostě řekla, že je z Obchodní komory. Nedělala žádné štráchy, prostě přišla a prohlásila, že pořizují nějakou obchodní statistiku. Povídala, že chtějí získat přehled, kolik nájemních letů se za měsíc uskuteční. Povídala, že sestavují i přehled cestujících, kteří lítají pravidelnými linkami.“

	„A co automobily, které přijíždějí z Kalifornie?“ zeptal se Mason.

	„O tom se nezmínila.“

	„To je tedy opravdu moc zajímavé,“ usoudil Mason a ze sedadla vedle pilota, kde seděl, se ohlédl k místu, kde seděla Della Streetová a zrovna vracela do kabelky notes, kam si zapsala popis mladé zvídavé dámy.

	Asi čtvrt hodiny letěli beze slova, sledovali hvězdy nad hlavou i temnou číši pouště protkanou tam, kde vedla silnice, světly jedoucích aut.

	„Když si to tak člověk vezme,“ ozval se pilot znenadání, „je to vlastně podivné. Lidí, co se dostanou do Las Vegas letadlem, je v tom návalu turistů vlastně jenom zlomeček. Na jednoho, který přicestuje letadlem, jich v automobilech přicestují tisíce. No, určitě dvě nebo tři stovky.“

	„To je těžké,“ prohodil Mason ledabyle, „jakmile jde o statistiky, počínají si lidé někdy trochu směšně.“

	„To tedy ano,“ přitakal pilot, „počítám, že je všechno v pořádku, ale trochu mi to vrtalo hlavou.“

	Přistáli na letišti v Los Angeles a Mason zavolal Paulu Drakeovi.

	„Co jsi zjistil, Paule?“ zeptal se.

	„Voláš moc brzy,“ řekl Paul. „Myslel jsem, že se mi ozveš až někdy ve dvě po půlnoci.“

	„Zvládli jsme to skvěle,“ sdělil mu Mason. „Dostali jsme se kupředu. Možná, že ti dovolíme malého šlofíka. Co jsi tedy zjistil?“

	„Tedy,“ začal Drake, „Melina Finchová, Cypress Avenue 625, Las Vegas, je osmadvacetiletá bruneta, rozvedená, pěkně rostlá. Má v Las Vegas krámek se suvenýry, ale zřejmě za ni prodává děvče, které si tu a tam přijede vyzvednout zboží a prodává je venku. Finchové se zřejmě daří dobře a má nejspíš nějaký jiný zdroj příjmů, zřejmě alimenty. Její bývalý manžel patří k východním milionářům.“

	Mason se zeptal: „A co to druhé auto z Nevady?“

	„Patří Harleymu C. Drexelovi z Center Street číslo 291 v Carson City. Je to pětapadesátiletý stavební podnikatel a stavitel, pilně nakupuje parcely, pak na nich postaví dům, dům se ziskem prodá a koupí další pozemky. Někdy má rozjeté čtyři až pět parcel a staví na nich, jindy má rozestavěný jen jeden dům.“

	„Dobrá,“ pronesl Mason. „O té Finchové by se nám možná hodilo trochu víc podrobností. Drexela necháme zatím stranou.“

	„A co dál?“

	„Pro dnešek všechno,“ odvětil Mason. „Pochutnal sis na večeři?“

	„Že jsem si dal do nosu,“ řekl Drake. „Člověče, jak já si užil. A co ty, Perry?“

	Mason se uchechtl. „Cestou na letiště jsme spolkli hamburger a měli jsme tolik práce, že jsem na nějaké jídlo úplně zapomněl. Dám krk, že Della umírá hlady. Myslím, že to opomenutí budu muset okamžitě napravit. Ahoj zítra, Paule.“

	Mason zavěsil a otočil se k Delle Streetové.

	„Božínku,“ řekl, „dočista jsem zapomněl na večeři a –“

	„Já taky,“ připustila, „ale žaludek se mi začíná ozývat.“

	„Steak?“ zeptal se Mason.

	Zavrtěla hlavou. „Já si dám šunku s vejci.“

	„To zní dobře,“ připustil Mason. „Pojďte, jdeme na to.“



	




	KAPITOLA PÁTÁ

	 

	Mason vstoupil do kanceláře v deset ráno a ve dveřích se hloubavě zadíval na Dellu Streetovou.

	„Dello,“ řekl, „když jste tak dlouho pracovala, proč si k čertu ráno trochu nepřispíte?“

	Usmála se a odpověděla: „Protože to nesvedu. Probudím se a v hlavě mi začnou lítat věci, které se v kanceláři nakupily, a první, co si uvědomím, je, že jsem jako čiperka, lezu z postele, dám si sprchu, uvařím snídani a chytám oblíbený autobus.“

	Zazubil se a podotkl: „Já jsem se dnes ráno taky probudil jako obvykle a chystal jsem se vstát a dát si sprchu, pak jsem přestal vyvádět a první, co mi došlo, bylo, že je půl deváté. Co nového, Dello – je vůbec něco?“

	„Zatím ne, ale –“

	Ozval se telefon. Della Streetová jej zvedla. „Ano, Gertie,“ řekla a po chvíli dodala: „Okamžik. Zjistím to.

	Vaše klientka - neklientka volá do kanceláře a ptá se Gertie, jestli by se s vámi mohla dnes ráno sejít.“

	„Máte na mysli Adelle Hastingsovou?“

	„Ano.“

	„Dejte mi ji,“ rozhodl Mason.

	Della Streetová pravila: „Moment, Gertie, přehoď ji sem na linku pana Masona.“

	Mason zvedl telefon a řekl: „Haló?“

	Hlas Adelle Hastingsové zněl naléhavě.

	„Pane Masone, já s vámi prostě musím mluvit.“

	„Jste v Los Angeles?“

	„Ano.“

	„Jak jste se sem dostala?“

	„Nemohla jsem včera večer usnout, čím víc jsem o všem přemýšlela, tím víc mě napadá, že jste měl možná pravdu a pokud… Je-li to možné, chtěla bych se s vámi vidět dřív… dřív…“

	„Dřív než co?“ zeptal se Mason.

	„Než se něco stane.“

	„Co by se podle vás mělo přihodit?“

	„Jestliže se Garvin neobjeví dnes ráno na schůzce, kterou má sjednanou na deset, Simley Beason si myslí – prostě by to znamenalo, že se stalo něco velice ošklivého.“

	„Možná že už ale na té schůzce zrovna teď je,“ namítl Mason.

	„To je ten problém,“ řekla, „ještě před dvěma nebo třemi minutami se v kanceláři neukázal.“

	„Chcete tím říct, že už jste s panem Beasonem telefonicky hovořila?“

	„Ano.“

	„To nevypadá moc dobře,“ připustil Mason zadumaně. „Jak daleko jste od mé kanceláře?“

	„Jsem na parkovišti před budovou.“

	„Výborně,“ řekl Mason. „A teď poslouchejte, jak chci, abyste si počínala. Přijďte sem rovnou nahoru, ale nechoďte přes přijímací kancelář. V tomhle musí být naprosto jasno. Nechoďte přes přijímací kancelář. Najděte dveře, které jsou označeny PERRY MASON – SOUKROMÁ KANCELÁŘ. Zaklepejte a Della Streetová vás pustí dovnitř.“

	„Nemám chodit přes přijímací místnost?“

	„Ne.“

	„Mám jít rovnou nahoru?“

	„Ano.“

	„Hned jsem tam,“ přislíbila.

	Mason zavěsil a otočil se k Delle Streetové. „Začínám si dělat starosti, Dello.“

	Della, která telefonický rozhovor natáčela, přikývla.

	„Samozřejmě,“ připustil Mason, „že Adelle Hastingsová může mít pravdu, když tvrdí, že jí kabelu někdo ukradl.“

	„Ale stejně,“ nakousla Della Streetová, když Mason zaváhal.

	„Ale stejně,“ ušklíbl se Mason, „mohla přijít za mnou do kanceláře, nechat tady tašku a vypochodovat, protože věděla, že někdo v kanceláři tašku najde a to, co je v ní, vzbudí pěkný rozruch.

	Nechala v kabele dost peněz, aby si byla jistá, že se ji pokusíme vyhledat – a to bychom udělali, i kdybychom byli v tašce nenašli zbraň.“

	Když se Mason odmlčel, Della tiše čekala.

	„No,“ ozval se nakonec.

	Usmála se a pobídla ho: „Jen pokračujte. Přemýšlíte nahlas a můj sluch je tu jen proto, abyste si mohl myšlenky uspořádat.“

	Mason ji možná ani neslyšel. Znenadání řekl: „Zavolejte hned Paulu Drakeovi, Dello. Chtěl bych si s ním promluvit, ještě než Adelle Hastingsová dorazí.“

	Hbité prsty Delly Streetové zručně roztočily číselník. Vzápětí se ozvala: „Máte tu Paula Drakea, šéfe.“

	Mason si vzal telefon a řekl: „Paule, jde o velmi naléhavou záležitost a potřebuji jednu rychlou akci.“

	„Jiné u tebe ani neznám,“ odtušil Drake.

	„Přestaň,“ zarazil ho Mason, „na žerty není čas. Chci, abys sehnal pár mladých žen, šest až sedm, víc ne, ale šest nebo sedm, když to půjde, to být musí.

	Chci, aby byly ve věku sedmadvacet až dvaatřicet let. Chci, aby všechny měly pěknou postavu, nesmějí vážit víc jak šedesát a ne méně nežli padesát kilo. Chci, aby všechny měly tmavé brýle. Pošli někoho ze svých chlapíků dolů do obchodu, ať přinese hromádku tmavých brýlí s těmi největšími a nejtmavšími skly, jaká sežene.“

	„Jak rychle?“ zeptal se Drake.

	„Okamžitě,“ sdělil mu Mason.

	„Smiluj se, Perry, nemůžu –“

	„Je mi jedno, co to bude stát,“ řekl Mason. „Potřebuju je. Osobně i profesionálně jsem se dostal do problému, který mě tlačí, a ty ženy potřebuju. Možná, že ta tvoje dívka na příjmu zná pár dívek, které pracují v budově a mohly by se na hodinku nebo na půl ztratit. Pošli někoho do restaurace. Ať tam seberou pár holek, které si zašly na kávu. Pošli někoho na parkoviště. Může odchytit mladé ženy, které tam parkují. Ať se jich zeptá, jestli si nechtějí za hodinku práce vydělat dvacet dolarů. A jakmile je seženeš, hned mi zavolej.“

	„Platíš dvacet dolarů na hodinu?“ zeptal se Drake.

	„Když budu muset, třeba padesát,“ prohlásil Mason. „Ale chci je mít.“

	„Hned se do toho dám,“ řekl Drake. „Začnu u vlastní sekretářky. A mám tu pár operativců, kteří zrovna nemají do čeho píchnout, a kluka, který může skočit do dragstóru a koupit tmavé brýle. Chceš velké a hodně tmavé.“

	„Správně. Velká skla a hodně tmavá,“ zdůraznil znovu Mason. „Jakmile budeme připraveni, hned ti zavoláme. A teď mě dobře poslouchej, Paule. Budeš mít ty holky připravené v kanceláři, připravené jen vyrazit, s černými brýlemi na nose.

	Až nastane čas, Della ti zavolá a řekne: ‚Paule, tady je Della.‘ Nic víc. Jakmile tuhle větu vysloví, vystrkáš děvčata do chodby a odvedeš je ke dveřím do mé přijímací kanceláře, ale nesmějí vstoupit dřív, dokud já sám nevyjdu s mladou ženou, která také tomuto popisu odpovídá a bude mít černé brýle, ze soukromé pracovny. Připojím se ke skupině a vstoupíme pohromadě. Jasné?“

	„Jasné,“ přitakal Drake.

	Mason zavěsil.

	Della Streetová pohlédla na Masona a usmála se. „To je výhoda,“ pravila, „když má člověk ve stejné budově a na stejném patře kromě vlastní advokátní kanceláře i detektivní agenturu.“

	Mason zamyšleně přikývl.

	„Chcete zavelet v řad nastoupit a uspořádat přehlídku?“ zeptala se Della Streetová.

	„Přesně tak,“ řekl Mason. „Znáte Gertii. Kdybych k ní přivedl Adelle Hastingsovou s tmavými brýlemi na očích a řekl: ‚Gertie, viděla jste někdy tuto mladou dámu?‘, Gertie vypískne a prohlásí: ‚Ale ano, to je ta dáma, co tu včera nechala tašku – paní Hastingsová. Vaši tašku má u sebe v kanceláři pan Mason, paní Hastingsová.‘

	Lidsky je úplně přirozené, že si Gertie v takovou chvíli vybaví jenom ženu s pěknou postavou mezi sedmadvaceti a třiceti, se silnými tmavými brýlemi, která navštívila kancelář a nechala tu tašku.

	Jenomže jestli se něco stalo, Gertie by nám mohla takovou překotnou identifikací pěkně zavařit.“

	„Co myslíte, že se mohlo stát?“ zeptala se Della Streetová.

	„Pokud někdo Adelle Hastingsové ukradl tašku a z revolveru, který v ní byl, vypálil dvě rány, mohlo se stát skoro všechno. A kdyby naopak ty dvě rány z revolveru vypálila Adelle Hastingsová a potom chtěla všechno zamaskovat tak, že by mne zatáhla do případu, pak si pište naprosto jistě, že k něčemu došlo. Adelle –“

	Další řeč přerušilo zaklepání na dveře.

	Mason kývl na Dellu Streetovou.

	Della Streetová otevřela.

	„Dobré ráno, paní Hastingsová,“ řekl Mason. „Musela jste vstávat časně a pěkně švihat.“

	„Taky že ano.“

	„Kde máte sluneční brýle?“

	„Proboha, tmavé brýle si nasazuju, jenom když mě oslňuje v poušti ostré denní světlo. Po městě je nenosím.“

	„Máte ale tmavé brýle?“

	„Ovšem. Poušť odsud do Las Vegas nikdo nepřejede, když si neochrání oči tmavými brýlemi.“

	„Světlo píchá?“

	„Příšerně.“

	„Jak jste naložila s brýlemi, když jste je sundala?“

	„Dala jsem je do kabely, v pouzdru.“

	„Měla jste tmavé brýle v tašce, co jsem vám vrátil?“

	„Ne.“

	„Pak je nosí někdo jiný.“

	„To určitě.“

	„Našla jste v tašce prázdné pouzdro? Když jsem vám tašku vracel, bylo tam.“

	„Ano, bylo.“

	„Máte nové brýle?“

	„Ano. Když jsem jela včera domů, zastavila jsem se v krámě a koupila si nové.“

	„A kabelku i pouzdro máte dnes ráno s sebou?“

	„Ano.“

	„Jsou tam všechny věci, tak jak jsem vám je předal?“

	„Ano. Proč se mě na to ptáte, pane Masone?“

	„Ukažte mi ty brýle,“ řekl právník.

	Otevřela kabelku, vytáhla kožené pouzdro a z něj tmavé brýle.

	„Jak to, že se brýle do pouzdra hodí, jako by tam původně patřily?“ zeptal se Mason.

	„Kupuju si vždycky určitou značku a podařilo se mi sehnat stejnou se stejným typem skel, jako měly ty, co jsem ztratila.“

	„Takže se do koženého pouzdra vešly?“

	„Ano.“

	„Myslíte, že je nějaká pravděpodobnost, že prodavač, který vám brýle prodával, by si vás mohl pamatovat?“

	„Pochybuju, nikdo mi je přímo neprodával. Vešla jsem do krámu, vybrala si brýle, které jsem chtěla, byla na nich cena, takže jsem jenom mávla na prodavače, který zrovna obsluhoval někoho jiného, položila jsem peníze na pult, ukázala mu brýle a on přikývl a mávl rukou, jako že je všechno v pořádku, takže jsem mu tam peníze nechala a vyšla ven. Měla jsem naspěch a on měl napilno.“

	„Dobrá,“ připustil Mason. „Trefila byste do toho krámku?“

	Stáhla obočí a řekla: „Nevím, jestli bych trefila nebo ne. Bylo to – snad bych si vzpomněla, upamatovala bych se, kdybych na něj znovu narazila. Tedy myslím, že bych se upamatovala. Pro mě to byl krám jako krám.“

	„A kdepak jste sehnala peníze, abyste si mohla tyhle tmavé brýle koupit?“

	„Už jsem vám říkala, že mi manžel dal pět set dolarů. Svěřila jsem se mu, jak mi někdo ukradl kabelku, a on mi dal pět set dolarů a povídal, ať si koupím novou kabelku a hotovo, protože veškerý obsah kromě peněz možná dostanu zpátky. Snažil se mě ubezpečit, že zloději jsou obvykle velice choulostiví na to, aby si nechávali řidičské průkazy a podobné doklady. Tvrdil, že usvědčující věci si neradi nechávají u sebe. Povídal, že na penězích se nedá poznat, odkud jsou, takže ty seberou a ostatní věci potom strčí do velké obálky a poštou mi je pošlou. Povídal, že až se vrátím domů, možná už tam budou.“

	„Dobrá,“ řekl Mason, „a teď si poslechneme celou historku. Co vás sem přivádí?“

	„Vlastně vy. Celý večer jsem to, co jste mi říkal, nemohla pustit z hlavy. Mám dojem, že se něco přihodilo. Nebudu mít pokoj, dokud se s konečnou platností nedozvím, že je to tak, nebo tak.“

	Mason ji požádal: „Nevadilo by vám, kdybyste si nasadila tmavé brýle, abych si vás tak mohl prohlédnout?“

	Vylovila brýle a nasadila si je.

	Mason ji zamyšleně pozoroval: „Mají pěkně velká skla.“

	„Největší, jaká se vyrábějí,“ řekla. „Když se octnete v poušti, zvlášť v letních měsících, nedá se oslnění absolutně vydržet. Snažíte se co nejvíc mu předejít. Kdyby v nich nebylo takové horko, používala bych brýle proti prachu. Proto jsem jako kompromis zvolila tahle skla. Jsou to brýle značky Willikens, číslo 24-X. Je to kódové číslo, které označuje velikost čoček a silně tmavé zabarvení. Stojí deset dolarů.“

	„A daň?“ zeptal se Mason.

	„Žádná, je to zaokrouhlená suma a v ceně deseti dolarů už je prodejní přirážka započítána. Tak to platí všude, ať je přirážka jakákoli, brýle stojí deset dolarů. Willikens si drží pevné ceny. V lepších časopisech jim často vychází inzerát.“

	Mason přikývl. „Dobrá, volala jste dnes ráno Simleymu Beasonovi?“

	„Ano. Těsně předtím, než jsem telefonovala vám. Simley měl starost. Řekl, že už dvakrát nebo třikrát volal do domu a že je stále zapnutý záznamník. Tvrdil, že manžel má v kanceláři důležitou schůzku, a jakmile ho čeká podobné jednání, vždycky dorazí o deset nebo patnáct minut dřív.“

	„Nebylo jednání zrušeno?“ otázal se Mason.

	„Ne, osoba, s kterou se měl manžel setkat, na něj čekala v kanceláři. Simley prohlásil, že jestli se v nejbližších pěti nebo deseti minutách Garvin neukáže, zajede do vily a podívá se, v čem je malér.“

	„Má snad od domu klíč?“ zeptal se Mason.

	„Má k němu přístup,“ řekla. „Manžel nechává klíč od vily stále v kanceláři, takže ve chvíli, kdy odjede z města a potřebuje, aby někdo z domu něco přinesl, zavolá a dotyčný, kterého určí, si může vyzvednout klíč a dostat se dovnitř.“

	Mason se podíval na hodinky a pokračoval: „Měli bychom se tedy v nejbližších minutách něco dozvědět. Jestliže vašeho manžela někam odvolali, nechal možná nějakou zprávu a –“

	„Kdyby ho někam pozvali,“ skočila mu do řeči, „nejdřív ze všeho by volal do kanceláře. Bojím se, že je mu špatně nebo…“

	„Nebo…?“ navázal Mason, když její hlas zanikl v tichu.

	„Nebo že se stalo to, co jste si včera večer myslel vy,“ řekla.

	Mason se znovu podíval na hodinky a řekl Delle Streetové: „Zkusme zavolat Paulu Drakeovi.“

	Della Streetová vytočila Drakeovo číslo.

	Mason si vzal aparát, a jakmile uslyšel Drakeův hlas, spustil: „Perry, Paule. Jak jsi daleko s úkolem?“

	„Sehnal jsem dvě děvčata, která v podstatě odpovídají. Jedna je přítelkyně mé sekretářky. Další je z tajemnické agentury ve druhém patře. V posledním patře je ještě jedna agentura a počítám, že tam bychom mohli sehnat další dvě písařky. Jeden člověk už tam šel.“

	„A na parkovišti?“ zeptal se Mason.

	„Žádná sláva, alespoň zatím ne. Šel tam jeden maník a nepořídil. Ženské s tím popisem, které tam zaparkovaly, se jenom třesou, aby už šly lítat po nákupech, a navíc jsou trochu podezřívavé. I když jim můj pracovník ukázal průkaz a vysvětlil, že je to běžná záležitost a nebude je stát víc jak několik minut práce, nedokázaly překonat ostych.“

	„Ani za padesát dolarů na hodinu?“ ověřoval si Mason.

	„I za tu cenu je jejich pánem stydlivost.“

	Mason se znovu podíval na hodinky a řekl: „Mým pánem je vteřinová ručička na hodinkách, Paule. Snaž se, jak nejlíp můžeš.“

	„Pane na nebesích,“ zaúpěl Drake. „Snažím se, jak nejlíp můžu… Zrovna se vrací posel, kterého jsem vyslal do agentury v posledním patře. Vede s sebou dvě dívky odpovídající popisu.“

	„Skvělé,“ pochválil ho Mason. „Pokračuj. Jakmile budeš připraven, dej mi vědět a nezapomeň, co celou akci spustí. Della se jenom představí a zavěsí.“

	„Strašně rád bych herdek věděl, co sleduješ,“ řekl Drake.

	„Možná je lepší, že to nevíš, Paule.“

	„Kdy budeš ty holky potřebovat?“

	„Možná za pět nebo za deset minut,“ pravil Mason. „Ozvu se.“

	Mason položil telefon do vidlice a zamyšleně se zamračil.

	„Co to všechno znamená?“ zeptala se Adelle Hastingsová. „Má to něco společného s mým případem?“

	Mason se na ni zadumaně podíval: „S jakým případem?“

	Tvářila se rozpačitě. „Já tedy – samozřejmě, že počítám s tím, že vám uhradím ušlý čas, pane Masone. Nebudete škodný.“

	Mason vyzval Dellu Streetovou: „Zavolejte na policii na oddělení vražd, Dello, a zjistěte, jestli je tam poručík Tragg. Promluvím si s ním, ale kdyby tam nebyl, chci mluvit s kýmkoli, kdo je ve službě.“

	Della Streetová přikývla, vyžádala si linku a další hovor zařídila sama.

	„Prosím oddělení vražd,“ řekla, a po chvíli: „Je tam poručík Tragg? Volá Perry Mason.“

	Otočila se k advokátovi a oznámila: „Už ho volají, šéfe.“

	Mason si od ní vzal sluchátko a kývnutím Delle naznačil, aby hovor nahrála.

	Na drátě se ozval Traggův suchý, jistý hlas. „Haló, Perry,“ řekl. „Nenašel jste snad novou mrtvolu, že ne?“

	„Překvapilo by vás to?“ zeptal se Mason.

	„Ne.“

	„Nevím, co jsem našel,“ řekl Mason, „ale něco mě trápí.“

	„Výborně,“ pronesl Tragg. „Všecko, co trápí vás, bude určitě trápit i mě. Z čeho se může vyklubat malér?“

	„Jedna moje klientka, která bydlí v Las Vegas ve státě Nevada, předevčírem ztratila kabelu; přesně řečeno tašku – tu velkou tašku, v jaké ženy nosívají všechny možné krámy včetně rtěnky, peněženky, cigaret atakdál.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho Tragg.

	„Ta dáma,“ pravil Mason, „je Adelle Sterling Hastingsová, manželka Garvina S. Hastingse. Paní Hastingsová se v současnosti odstěhovala od manžela a má nyní bydliště v Nevadě.“

	„Dál,“ řekl Tragg. „Rovnou k věci, Masone.“

	„Když jsem byl včera v poledne na obědě a Della Streetová rovněž, přišla do mé kanceláře žena – žena s velkými tmavými brýlemi, představila se jako paní Hastingsová a prohlásila, že počká, až se z oběda vrátím. Pár minut vyčkávala v předpokoji a potom ve spěchu odešla s tím, že se vrátí, ale už jsme ji neviděli.

	Později odpoledne jsme v kanceláři objevili dámskou kabelu a sepsali její obsah. Našli jsme několik kreditních karet, řidičské průkazy atakdále, podle nichž jsme mohli určit majitelku.“

	„A byla to taška paní Hastingsové?“

	„Přesně tak.“

	„Tak jí tu tašku vraťte,“ řekl Tragg, „a – ale, ale, moment, Perry, mám já ale vedení. Nebyla v tašce náhodou zbraň?“

	„Byla.“

	„S povolením nosit ji?“ zeptal se Tragg.

	„Ne. Paní Hastingsová s sebou zbraň nenosí, naposled ji viděla ležet u sebe v bytě v zásuvce u nočního stolku.“

	„Momentík,“ přerušil ho Tragg. „Bylo z té zbraně vystřeleno?“

	„Dvakrát.“

	„Dobře,“ řekl Tragg. „Teď na rovinu, Perry. Kde je mrtvola, s kterou měla zbraň co do činění?“

	„Nevím, jestli je vůbec nějaká. Ale přesto mám přirozeně obavy.“

	„Právem. Kde bych mohl najít paní Hastingsovou? Na jaké adrese v Las Vegas bydlí?“

	„Na adrese Northwest Firston Avenue 721, ale čirou náhodou je zrovna u mě v kanceláři. Probírali jsme situaci a má pocit, že by se mělo něco podniknout. Já měl dojem, že pro případ, že byste se chtěl podívat na důkazní materiál, by bylo moudré dát vám vědět.“

	Traggův hlas zněl, jako když drnčí sklo: „Prima, Masone, a co o tom, že bylo ze zbraně vystřeleno, vykládá ona?“

	„Nic o tom neví,“ odvětil Mason. „S taškou jí ukradli i klíče a zcizili zbraň. Navíc ona u mne v kanceláři kabelu nenechala. Byla to jiná žena, jen se za ni vydávala.“

	Tragg pravil: „Ale proč v případě, že se ty kulky podepsaly na anatomii nějakého člověka, nezavolat policii v Las Vegas? Tělo je nejspíš v Nevadě.“

	„Mluvíte mi z duše,“ řekl Perry Mason, „ale myslel jsem si, že bych vás měl uvědomit, protože jste si tolikrát stěžoval, že vám zatajuju důkazy a mařím vyšetřování.“

	„Zatajovat důkazní materiál je zločin,“ poznamenal Tragg.

	„Je mi to jasné.“

	„Takže proto mi teď voláte,“ řekl Tragg. „Myjete si ruce.“

	„Myslel jsem si, že byste to měl vědět.“

	„Prosím, ale proč nezavolat policii z Las Vegas?“

	„Asi bych měl,“ přiznal Mason, „ale vzhledem k tomu, že jí náleží zcela jiná sféra působnosti, měl jsem dojem, že bude lepší, když splním povinnost a uvědomím vás.“

	„Dobrá,“ řekl Tragg. „Uvědomil jste mě. Mockrát děkuju. Nezapomenu na to. Díky, že jste zavolal, Masone. Sbohem.“

	Mason položil sluchátko do vidlice a otočil se k Adelle Hastingsové: „Tragg se tu nejspíš objeví tak rychle, jak ho sem donese siréna a červený maják na autě. Budete mu muset odpovědět na některé otázky. Pokud jste mi říkala pravdu, odpovídejte Traggovi upřímně, poctivě, nic nezatajujte. Jestliže jste mi pravdu neříkala, pak musíte prohlásit, že nemáte co sdělit. Za žádných okolností se však nepokoušejte poručíku Traggovi lhát.“

	„Rozumím.“

	„Nejste ta žena, která byla včera tady v kanceláři?“

	„Ne.“

	„Nenechala jste tu kabelu?“

	„Ne.“

	„Nestřílela jste z revolveru?“

	„Ne.“

	„Nechala jste zbraň v bytě a tam jste ji viděla naposledy?“

	„Ano.“

	„Pokud mi lžete,“ řekl Mason, „může vás docela lehce stihnout doživotí nebo dokonce trest smrti.“

	„Nelžu vám.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou. „Brnkněte Paulu Drakeovi.“

	Della Streetová vytočila linku a kývla na Perryho Masona.

	Mason si vzal sluchátko. „Jak pokračuješ, Paule?“

	„Mám šest děvčat,“ řekl Drake, „a začínají být pěkně netrpělivé.“

	„Už je nebudeš dlouho zdržovat. Máš pro ně tmavé brýle?“

	„Ano.“

	„Velké?“

	„Řekl bych, že až dost.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Vydrž, za pět, nejdéle za deset minut akci spustíme.“

	„Jak dlouho bude trvat?“ zeptal se Drake. „Chtějí to vědět.“

	„Jenom pár minut,“ ujistil ho Mason. „Od této chvíle za dvacet minut mohou jít domů. V klidu seď a čekej na znamení, Paule. Jakmile je dostaneš, okamžitě jednej.“

	Mason zavěsil a otočil se k Adelle Hastingsové. „Dejte si pouzdro s tmavými brýlemi do kabely. Nechte si je připravené, abyste je nemusela hledat. A jakmile přijde poručík Tragg, vůbec si nevšímejte toho, co budu říkat. Přesněji řečeno, nesmí vás to zmást.“

	„Co vás vede k tomu, že sem ten policista přijde, pane Masone? Jak jsem vás poslouchala, když jste s ním po telefonu mluvil, vůbec se mi nezdálo, že by celou situaci pokládal za tak naléhavou.“

	Mason řekl: „Dám k sobě dvě a dvě, mám čtyři, paní Hastingsová. A když k nim čtyřku přiložím, mám celou postupku v hrsti.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Svěřila jste se Simleymu Beasonovi, že se sem chystáte?“ zeptal se Mason.

	„Ano, řekla jsem mu, že mu později zavolám, ale že se snažím sejít se s vámi, takže kdyby se něco opravdu důležitého přihodilo, zastihne mě u vás v kanceláři.“

	„Řekla jste mu –“

	Zazvonil telefon a Mason nedopověděl.

	Della Streetová přístroj zvedla, ozvala se: „Ano, Gertie… Okamžik prosím.“ Otočila se k Masonovi a řekla: „Adelle Hastingsovou volá nějaký pan Beason.“

	Mason ukázal Adelle Hastingsové na telefon. „Chcete si vzít ten hovor tady nebo v knihovně?“

	„Klidně tady,“ pravila.

	Převzala sluchátko. „Haló? Simleyi, tady je Adelle. Byl jsi… cože? COŽE!!… Ach, můj bože… Ne… Už jsi… Uvědomil jsi policii?… Proboha… Nemůžu k tomu nic říct… To je příšerná rána… Podívej, Simleyi, ozvu se ti později. Bože, nemůžu tomu uvěřit – díky, žes mi dal vědět… Ano, ovšemže můžeš policii sdělit, kde jsem, ale jestli mi pan Mason dovolí, okamžitě se tam vypravím… Já – ano… ano… Můžeš jim to říct, možná, že to bude nakonec nejlepší. Děkuji za zprávu, Simleyi.“

	Zavěsila a obrátila se k Masonovi. „Můj manžel,“ řekla, „byl zavražděn!“

	„Jste překvapena?“ zeptal se Mason.

	„Já… já jsem se toho asi podvědomě bála, pane Masone, ale – ta zpráva mi přece jen vyrazila dech.“

	Mason pravil: „Možná vám nezbývá mnoho času. Bude lepší, když mi sdělíte, co všechno vám Beason řekl.“

	„Vypravil se za manželem do vily. Manžel ležel v posteli. Dvakrát ho střelili do hlavy, zřejmě když spal. Je už… byl už nějakou dobu mrtvý.“

	Adelle Hastingsové vytryskly slzy.

	Znovu zazvonil telefon.

	Della Streetová jej zvedla a řekla Masonovi: „Volá Huntley Banner. Chcete s ním mluvit?“

	„Hned,“ přitakal Mason.

	Vzal si telefon a ozval se: „Zdravím vás, Bannere. U telefonu Mason. Copak vás trápí dnes ráno?“

	„Majetkové vypořádání,“ řekl Banner. „Chtěl jsem se u vás zastavit a omrknout, jak vypadá situace.“

	„Po pravdě řečeno,“ prohlásil Mason, „paní Hastingsová je zrovna u mne v kanceláři. Nejsem zrovna koňský handlíř, Bannere, a proto bych rád věděl, jak vysoko jste ochotni jít.“

	„Já jsem vám sumu řekl včera.“

	Mason řekl: „Podívejte, Bannere, když mám projednat záležitosti kolem majetkového vypořádání mezi manžely, řídím se neměnným pravidlem, že první nabídku, kterou mi učinil můj oponent, tvrdě odmítám.“

	Chvíli bylo ticho. Potom Banner pravil: „A co kdyby se objevila druhá nabídka?“

	„To záleží na právním zástupci,“ řekl Mason, „na výši nabídky, způsobu, jakým je nabídka učiněna, a několika dalších aspektech. Takže zkusme zapomenout na vaše kličky, co jste připraven svému klientovi poradit, a řekněte mi rovnou, kam až je ochoten jít. Řekněte mi nejvyšší nabídku a řekněte mi ji hned. Do třiceti minut ji buď přijmeme, nebo odmítneme. Pokud ji odmítneme, už se dál nebudeme zdržovat jednáním. Předáme věc soudu. Chci slyšet vaši nejvyšší sumu.“

	„Slyšel jste ji včera,“ opakoval Banner.

	„Ne, neslyšel,“ odvětil Mason. „Udejte mi strop teď hned.“

	„Udal jsem vám mezní částku už včera,“ řekl Banner. „Přesně řečeno tu, kterou jsem byl oprávněn nabídnout. Budu muset zavolat svému klientovi a zeptat se ho, jestli smím jít výš.“

	„Pak tedy svého klienta zavolejte,“ vyzval ho Mason.

	„Zdržíte se ještě chvíli v kanceláři?“

	„Ano.“

	„Hned vám zavolám znovu,“ pravil Banner.

	Mason zavěsil, podíval se na hodinky a řekl: „Tragga můžeme čekat za tři nebo za pět minut. Pan Banner mě zavolá, hned jak se poradí se svým klientem.“

	„Neřekl jste mu, že Garvin byl… je…?“

	„Ne,“ řekl Mason. „Zkusíme pana Huntleyho L. Bannera podrobit zkoušce a uvidíme, jak obstojí.“

	Chvíli vládlo napjaté ticho plné očekávání. Potom zazvonil telefon, a když jej Della Streetová zvedla, oznámila: „Opět pan Banner.“

	„Zastihl jsem svého klienta telefonicky, Masone. Vysvětlil jsem mu situaci, tak jak jste mi ji předložil vy. Sdělil jsem mu, že nejlepší nabídka, k níž mě zplnomocnil, vás neuspokojila, že jste bojovník a nechcete se o peníze tahat jako na trhu. Sdělil jsem mu, že pokud by nechtěl svou nabídku zvednout, aby mi dal vědět, že budeme připraveni pokračovat a bít se, a pokud by chtěl za určitých okolností jít s nabídkou nahoru, má rozhodnout o kolik a sdělit mi i horní mez.“

	„A jak to dopadlo?“ zeptal se Mason.

	„Když zjistil, že budete jeho manželku zastupovat vy, nechal si všechno projít hlavou a sdělil mi, že si celou záležitost musí ještě trochu promyslet, že je připraven vyslovit částku, za kterou už nepůjde, a že ji můžete přijmout, nebo odmítnout, ale že bude konečná.“

	„O kolik se jedná?“ zeptal se Mason.

	„Jedná se o dosti podstatné zvýšení,“ řekl Banner. „Upřímně řečeno, byl jsem velice překvapen, pane Masone.“

	„Kolik to dělá?“ otázal se Mason.

	„Sto tisíc dolarů, splatných po deseti tisících v průběhu deseti let, plus padesát tisíc ze závěti,“ řekl Banner. „A to mě doslova vytočilo, protože ještě včera tvrdil, že ať se děje co se děje, výš než na padesát tisíc dolarů nepůjde.“

	„Jste si jistý, že uváděné cifry jsou teď přesné?“ chtěl vědět Mason.

	„Ano.“

	„Mluvil jste s Hastingsem?“

	„Ano.“

	„Určitě?“ zeptal se Mason. „Nemohou být nějaké pochybnosti nebo nejistota, že jste se třeba spletl v hlase a mluvil s někým jiným?“

	„Podívejte, Masone, já jsem poctivý advokát. Takhle si s praxí nezahrávám. Spravuji obchodní záležitosti pana Hastingse už hezky dlouho. Znám jeho hlas a mluvil jsem s panem Hastingsem osobně a tohle je jeho nejvyšší nabídka. Takže berete nebo ne?“

	Mason řekl: „Gratuluju, nejkrásnější trik týdne, Bannere.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Banner.

	„Váš klient,“ sdělil mu Mason, „je už víc než čtyřiadvacet hodin po smrti.“

	Když se na druhém konci linky rozhostilo ticho, Mason zavěsil.

	Vzápětí se telefon, který měla na stole Della Streetová, rozřinčel krátkým ostrým zvoněním. Gertie dávala znamení, že se v předpokoji objevil policejní důstojník a bez ohlášení se řítí rovnou k nim.

	Mason upozornil Adelle Hastingsovou: „Je to tady, připravte se.“

	Vzápětí se prudce rozlétly dveře do hlavní kanceláře a ve vchodu stál poručík Tragg a všechny v místnosti si pochybovačně prohlížel.

	„Usuzuji, že vy jste paní Garvin S. Hastingsová,“ pravil, když trochu nadzvedl černý klobouk a prohlížel si roztřesenou Masonovu klientku.

	„Pojďte dál a posaďte se, poručíku,“ řekl Mason, „a ušetřete si dramatickou část výslechu, kdy byste se pokoušel paní Hastingsovou přimět, aby se podřekla. Dozvěděla se teď, že její manžel zemřel. Je to pár minut, co jí volal manažer z manželovy kanceláře. Sdělil jí, že manžela zastřelili a že Hastings už je očividně nějakou chvíli mrtvý. Také jí sdělil, že uvědomil policii. Řekla mu, aby policii tlumočil, že je tady.“

	„Takže vy jste mi o revolveru a ztracené tašce volal potom?“ zeptal se Tragg a zkoumavě si měřil pohledem tu Adelle Hastingsovou, tu Perryho Masona.

	„Telefonát, o kterém mluvím,“ sdělil mu Mason, „přišel až poté, co jsem vás informoval o tašce.“

	„Za jak dlouho?“

	„Za několik minut.“

	„A je mi jasné, že na to máte svědky.“

	„Ovšemže mám. Doufám, že jste si zaznamenal čas, kdy jsem vám volal.“

	„Dobře vymyšleno,“ řekl Tragg zadumaně, jako kdyby mluvil sám se sebou. „Moc pěkně vymyšleno.“

	Nakonec upřel pohled na Adelle Hastingsovou. „Dobrá, paní Hastingsová, teď víte, že váš manžel je mrtvý. Víte, že byl zastřelen. Víte, že výstřely byly vypáleny ze zbraně, kterou jste měla v tašce?“

	„Ne.“

	„Ale nepřekvapilo vás, když jste se dověděla, že byl zavražděn.“

	„Se mnou… se mnou to otřáslo.“

	„Pan Mason tvrdí, že jste tašku ztratila nebo vám ji ukradli.“

	„Ukradli mi ji.“

	„Kde?“

	„V Los Angeles. Ukradli mi ji ze sedadla v autě. Zaběhla jsem si do krámu jen na chvíli, co bych si koupila balíček cigaret a – proboha, byla jsem k autu zády sotva třicet vteřin. Někdo mi tašku odcizil.“

	„Jste si jistá, že se to stalo právě tehdy?“

	„Byla to jediná chvíle, kdy se to mohlo stát.“

	„Kdy jste ji začala postrádat?“

	„Teprve když jsem přijela k našemu domu. Potřebovala jsem klíč. Kabela, peněženka i klíče byly pryč. A musela jsem zvonit, aby mě manžel pustil dál.“

	„Co ještě jste v té kabele měla?“

	„Různé drobnosti, jaké s sebou žena obvykle tahá. Klíče, průkazky, kreditní karty, rtěnku, cigarety –“

	„Měl jsem dojem, že jste tvrdila, že vám cigarety došly,“ přerušil ji ostře Tragg.

	„Mluvím o věcech, které v tašce obvykle nosím.“

	Tragg se prudce otočil k Perrymu Masonovi. „Našli jste kabelu v kanceláři?“

	„Ano.“

	„Pořídili jste seznam věcí, které v ní byly?“

	„Ano.“

	„Co cigarety?“

	Mason hleděl Traggovi zpříma do očí. „V tašce byla poloprázdná krabička.“

	Traggovi sjely oči zpět k Adelle Hastingsové. „To ovšem podstatně narušuje vaši výpověď, že vám cigarety došly,“ pravil.

	„Nic takového,“ zasáhl Mason. „Pro zloděje nebyl problém cigarety do tašky hodit.“

	„Takže podle vaší teorie sem přišel zloděj?“ zeptal se Tragg Masona.

	„Zastávám teorii, že tu zloděj byl. Paní Hastingsová tvrdí, že u mě v kanceláři nebyla.“

	„Kdy jste s ní mluvil poprvé?“

	„Včera večer.“

	„Kde?“

	„V Las Vegas v Nevadě.“

	„Ta kabela vás musela hodně zajímat, viďte?“

	„Byl v ní pořádný balík peněz,“ řekl Mason.

	„Kolik?“ zeptal se Tragg.

	„Tři tisíce jedno sto sedmnáct dolarů a čtyřicet tři centy.“

	„Kolik bylo hodin, když jste sem přišla?“ zeptal se Tragg Adelle Hastingsové.

	„Nebyla jsem tu,“ řekla.

	Tragg se obrátil na Masona: „Vy jste byl na obědě?“

	„Ano.“

	Tragg oslovil Dellu Streetovou: „A co vy, Dello?“

	„Taky jsem byla na obědě.“

	„A kdo byl v přijímací kanceláři – Gertie?“

	„Správně.“

	„A co říká Gertie?“ zeptal se Tragg Masona.

	„Gertie nám ženu, která přišla, popsala, ale byl to jen velmi všeobecný popis. Gertie si četla. U klientů, kteří přijdou, si zapíše jméno a to potom sdělí Delle Streetové. Teprve Della si zapisuje adresy a poznačí si rámcově, proč za mnou přišli. Protože Della byla na obědě, Gertie se prostě návštěvnice zeptala na jméno.“

	„A jak udané jméno znělo?“

	„Bylo to jméno paní Hastingsové.“

	„Zavolejte sem Gertii,“ požádal ho Tragg. „Promluvím si s ní sám.“

	„Moment, prosím,“ řekl Mason. „Gertie Adelle Hastingsovou neviděla. Paní Hastingsová přišla soukromým vchodem. Gertie o ní neví.“

	„Tím lépe,“ prohlásil Tragg. „Uvidíme, jestli paní Hastingsovou pozná.“

	„Ale pozor,“ řekl Mason. „To je nespravedlivé.“

	„Nespravedlivé vůči komu?“

	„Vůči paní Hastingsové. Gertie ji nemůže identifikovat.“

	„Proč ne?“

	„Ta žena přišla do kanceláře s tmavými brýlemi na očích. Přišla v době, kdy Gertie měla více méně zamotanou hlavu a…“

	Poručíka Tragga posedl náhlý nápad. Otočil se k Adelle Hastingsové. „Máte tmavé brýle?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„S sebou?“

	„Ano.“

	„Nasaďte si je, chci se podívat, jak budete vypadat.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou.

	Della Streetová vytočila číslo do kanceláře Paula Drakea, řekla smluvené heslo a zavěsila.

	Poručík tak zaujatě sledoval, jak Adelle Hastingsová otvírá kabelu, vytahuje tmavé brýle a nasazuje si je, že Dellin hovor ani nepostřehl.

	„Vstaňte,“ vyzval Adelle Tragg.

	Adelle Hastingsová se postavila.

	„Výborně,“ řekl Tragg. „Už vím, jak to uděláme. Paní Hastingsová vyjde těmito dveřmi na chodbu. Potom beze slova přejde do přijímací kanceláře. Tam bude sedět Gertie. Nikdo neřekne ani slovo. A jestli Gertie prohlásí: ‚Včera jste si tu zapomněla kabelu, paní Hastingsová,‘ nebo něco na ten způsob, máme totožnost dokonale potvrzenou.“

	„Houby máme,“ nesouhlasil Mason. „Takhle se totožnost prokázat nedá.“

	„Proč ne?“

	„Gertie netuší, že existuje nějaký problém s prokázáním totožnosti. Bude identifikovat každého, kdo vstoupí do kanceláře a bude mít tmavé brýle. Sám byste nejednal jinak. Zvedne oči, uvidí tmavé brýle, a protože to bude nejvýraznější známka, která jí padne do oka, zkratově dojde k závěru a –“

	Tragg řekl: „Hodláte zaujmout stanovisko, na jehož základě chcete odmítnout, aby vaše klientka podstoupila podobnou zkoušku?“

	„Ne,“ bránil se Mason. „Nic neodmítám, ale nemyslím, že je to fér.“

	„Jenomže my to uděláme,“ prohlásil Tragg, „ať se vám to líbí nebo ne. Pojďte, paní Hastingsová, půjdete se mnou.“

	Mason si vzdychl. „Dobrá, paní Hastingsová,“ řekl, „myslím, že na povel nás tu má poručík Tragg. Běžte s ním.“

	Tragg otevřel dveře do chodby, uklonil se paní Hastingsové a s trochu potměšilým úsměvem řekl: „Napřed vy, má milá.“

	Adelle Hastingsová vyšla do chodby.

	Tragg mával na Masona, aby se k nim připojil.

	„Chci, abyste šel s námi, Perry. Budete hezky mlčet, jenom si stoupnete někam, kde nebudete překážet, ale chci mít jistotu, že nedáváte nikomu žádná znamení. A vy také, Dello. Pojďte taky hezky s námi.“

	Teprve když Mason a Della učinili, jak jim Tragg kázal, všiml si poručík chumlu děvčat, který se srotil před vchodem do Masonovy přijímací kanceláře.

	„Prokrista, co je zas tohle?“ zeptal se Tragg. „Přišla za vámi nějaká delegace či co?“

	„Hned uvidíme,“ řekl Mason.

	„Nejdřív musí dovnitř paní Hastingsová,“ prohlásil Tragg.

	Zarazil se, když se k němu dívky otočily, jakmile promluvil, a najednou uviděl, že všechny mají černé brýle.

	„A krucinál!“ vybuchl Tragg.

	Della Streetová dala znamení a jedna z dívek otevřela dveře do přijímací kanceláře a vstoupila.

	Tragg se ke skupině vrhl a na chvíli na paní Hastingsovou dočista zapomněl.

	„Moment, moment,“ drmolil, „chci vědět, kde jste se tu vzaly a co tu vyvádíte?“

	Mason tiše vyzval Adelle Hastingsovou: „Rychle se mezi ně zamíchejte.“

	Tragg se dostal ke dveřím právě ve chvíli, kdy slyšel, jak Gertie volá: „Ale dobrý den! Co s vámi včera bylo? Nechala jste si tu tašku a…“

	Když Gertie viděla, jak za ženou, kterou oslovila, vstupuje další dívka s tmavými brýlemi, pak ještě jedna a zase další, vyjeveně zmlkla.

	Mason popostrčil Adelle Hastingsovou do skupiny, takže vstoupila dovnitř zároveň s jinou dívkou.

	Tragg se prodral do kanceláře. „Tak moment, moment. Gertie, viděla jste některou z těchto žen předtím?“

	„Já – myslela jsem… já nevím.“

	„Teď si dejte dobrý pozor,“ řekl Tragg. „Jedna z těchto žen tu včera byla. Která?“

	Gertie prohlásila: „Myslela jsem si, že tahle,“ ukazovala prstem. „Když teď vstoupila, spustila jsem na ni, co se jí přihodilo, když od nás včera odešla. Chtěla jsem jí říct, že tu zapomněla kabelu, ale teď… teď prostě nevím.“

	„Dobře,“ řekl Tragg otráveně. „Hezky se seřaďte, děvčata. Všechny hezky ke stěně.“

	Jakoby na vysvětlenou Mason prohodil: „Toto je poručík Tragg od policie. Jestliže jenom na chvilku splníte to, oč vás žádá, hned potom můžete jít.“

	Dívky se seřadily.

	„Která to je?“ zeptal se Tragg Gertie.

	Gertie odpověděla: „Nevím. Myslela jsem si, že je to ta, co vstoupila první, ale teď prostě nevím.“

	„Dobrá,“ řekl Tragg. „Můžete jít, všechny.“

	Mason střelil významným pohledem na Adelle Hastingsovou, která rovněž stála v řadě. „Můžete jít všechny,“ pravil, „všechny.“

	„Hej, počkejte chvilku,“ přikázal Tragg. „Chci, aby paní Hastingsová zůstala.“

	„Dobře,“ řekl Mason. „Která z vás je paní Hastingsová?“

	„Tyhle fígle na mě nezkoušejte,“ vyzval ho Tragg.

	„Najděte si ji sám, když ji chcete,“ řekl Mason.

	Tragg prohlásil: „Mluvíte s policejním důstojníkem, Perry, tyhle triky na mě nezkoušejte.“

	Vykročil a naprosto neomylně vzal paní Hastingsovou za loket. „Vy tady zůstanete,“ nařídil.

	Mason se přidal: „Vrátíme se do mé kanceláře, paní Hastingsová,“ a zamířil do chodby.

	„Hrome, co to na mě zkoušíte?“ řekl Tragg. „Chcete ze mne udělat troubu? Myslíte si, že já bych v tom chumlu paní Hastingsovou nepoznal? Myslíte si, že si s ní budu povídat a nevšimnu si, co má na sobě? Jaký má odstín vlasů? Jak drží ramena?“

	„Ne,“ uchechtl se Mason. „Vám nedělalo potíže vytáhnout si ji, a právě to jsem potřeboval, abych kteroukoli porotu přesvědčil o tom, že zkouška byla čistá.“

	Tragg si ho rozhořčeně změřil. „Někdy mám sto chutí zapomenout, že vás mám osobně moc rád, a úředně vás trochu prohnat. Měl jsem být chytřejší a nestrkat hlavu do takové pasti.“

	„To nebyla past,“ namítl Mason. „To byla jen identifikační přehlídka. Každá osoba, u níž chceme určit totožnost, se musí takhle postavit do řady.“

	„Proč jste tedy nepočkal, až bychom je takhle nechali nastoupit na velitelství?“

	„Protože byste na to nepočkal,“ pravil Mason. „Chystal jste se přimět Gertii, aby určila totožnost jen z vlastní vůle a na základě tmavých brýlí.“

	Mason odemkl, otevřel dveře k sobě do kanceláře a podržel je, než Adelle Hastingsová, Tragg a Della prošli.

	„Nejsem tak prostomyslný,“ řekl Tragg. „Domluvili jste si s Gertii všechno předem tak, že označí za pravou první osobu, která vejde do dveří. Kdyby mi to bylo pořádně zapálilo, zastavil jsem ten hlouček a dohlédl na to, aby první vstoupila Adelle Hastingsová.“

	„Neřekl jsem Gertii ani slovo,“ přesvědčoval ho Mason. „Bylo by to nemorální, neprofesionální a nezákonné. Neovlivnil jsem svědka, nepokoušel jsem se nikterak ovlivnit její výpověď. Gertie je čestná a odpřísáhne mi to a navíc totéž odpřísáhne i Della.“

	Tragg otráveně procedil: „Dobrá, dobrá. V té kabele byla i zbraň?“

	„V té tašce byla zbraň,“ potvrdil Mason.

	„Kde je?“

	„V pravé zásuvce mého stolu.“

	„Dobrá, vytáhněte ji – ne, vy ne, bude líp, když jenom otevřete šuple. Já si ji podám sám.“

	Mason otevřel zásuvku u stolu, překvapením ztuhl, pak vytáhl zásuvku až na doraz.

	„Jasně,“ řekl Tragg. „Další vaše překvapeníčko. Tohle vám ovšem nevyjde, Perry. Chci tu zbraň. Z úřední moci.“

	Mason střelil pohledem k Delle Streetové. Zavrtěla hlavou.

	Mason zvedl místní linku. „Gertie,“ zeptal se, „brala jste ze zásuvky u mne v kanceláři nějakou zbraň?“

	„Prosím? Zbraň? Proboha, kdepak. Celé dopoledne jsem do vaší kanceláře ani nevkročila. Tam přišla dnes ráno první Della. Ví, že jsem se tam vůbec neukázala.“

	„Díky,“ řekl Mason a zavěsil. Otočil se k Traggovi. „Tohle začíná nabírat velmi podivné obrátky,“ pravil. „Teď je naprosto jasné, že někdo tu manipuluje s důkazy a pokouší se svalit vinu na paní Hastingsovou.“

	„Jasně,“ řekl Tragg. „Je zbraň, která se ztratila, vražednou zbraní?“

	„Nevím,“ odvětil Mason.

	„Kdyby to nebyla vražedná zbraň,“ zdůraznil Tragg, „nebylo nutné, aby zmizela.“

	„Proč ne?“ naléhavě se zeptal Mason. „Paní Hastingsová by se tak stejně dostala do nebezpečné situace. Dokud nebudeme mít zbraň, nemůžeme dokázat, že je nevinná.“

	„Jasně,“ řekl Tragg. „Nepochybně tušíte, že dokud my nemáme zbraň, nemůžeme my prokázat, že je vinna.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Traggu, myslíte si, že bych byl tak padlý na hlavu, abych manipuloval s důkazy?“

	Tragg se usmál. „Nebudeme to rozmazávat. Myslím, že byste měl chuť podniknout cokoli, kdybyste se jí mohl zbavit. Máte číslo té zbraně, kterou jste vzal z kabely?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Jakmile jsem zjistil, že bylo ze zbraně vystřeleno, šoupl jsem ji do zásuvky. Dával jsem ji tam zabalenou v kapesníku, protože jsem na ni nechtěl vůbec sáhnout. Byla to osmatřicítka Smith & Wesson.“

	Tragg se obrátil k Adelle Hastingsové. „Dobrá, paní Hastingsová, teď si poslechneme, co nám povíte vy. Začněte od začátku. Kdy jste viděla svého muže naposledy?“

	„Strávila jsem noc ve vile.“

	„Včerejší noc?“

	„Ne. Předevčírem.“

	„A co jste dělala v domě, když jste si změnila bydliště, přestěhovala se do Nevady a plánovala, že se rozvedete?“ otázal se Tragg.

	„Na rozvodu jsme se v klidu dohodli. Manžel mi poskytl peníze, abych si mohla změnit bydliště a – byl velice laskavý člověk. Myslím, že kdyby se mezi nás nepletli jiní lidé, naše manželství by vydrželo.“

	„Jako kdo?“ zeptal se Tragg.

	„Takoví lidé jako například Huntley Banner.“

	„Kdo je Banner?“

	„Advokát, který mého muže zastupuje.“

	„V rozvodovém řízení?“

	„Ve všem.“

	„Už jste podala žádost o rozvod?“

	„Ne, ještě nemám provedenou změnu bydliště.“

	„Vaše vztahy s manželem zůstaly přátelské?“

	„Ano.“

	„Proč jste za ním přijela na návštěvu a strávila v domě noc?“

	„Chtěl, abych přijela, že si promluvíme o majetkovém vypořádání. Říkal, že Banner má jistou představu o smlouvě v rámci majetkového vypořádání, že ta představa není ani trochu velkorysá. Manžel prohlásil, že chce jednat na rovinu, že chce, abych byla spokojená, a že by byl rád, kdybychom se rozešli jako přátelé.“

	„Zůstala jste v domě celou noc?“

	„Ano.“

	„V jedné ložnici…?“

	„Ne. Spali jsme odděleně. Já v jiném pokoji. Chtěla jsem jít do hotelu, ale Garvin prohlásil, že je to hloupost, že ve vile jsou čtyři prázdné ložnice, takže mohu bez problému zůstat tam.“

	„Viděla jste ho ráno?“

	„Ne.“

	„Takže naposledy jste ho viděla, když vám přál dobrou noc?“

	„Ano.“

	„Věděla jste ovšem, kde spí.“

	„Neblázněte, poručíku, osmnáct měsíců jsme byli manželé.“

	„Kdy jste odešla?“

	„Vstala jsem časně a protáhla se zadním vchodem, skočila do auta a odjela.“

	„Do Las Vegas?“

	„Ne, do Las Vegas ne.“

	„Kam?“

	Paní Hastingsová zaváhala a nakonec pravila: „Odešla jsem z domu. To je všechno, co v tuto chvíli potřebujete vědět.“

	„Chci vědět, kam jste šla,“ řekl Tragg.

	„Jestli vám to nebude vadit,“ pravila Adelle Hastingsová, „neřeknu vám o tom, kam jsem šla, když jsem opustila dům, dokud si o všem nepromluvím s panem Masonem.“

	„A když mi to bude vadit?“ zeptal se Tragg.

	„Stejně vám nic neřeknu.“

	Tragg prohlásil: „V tuto chvíli vás nehodlám zatknout pro vraždu, paní Hastingsová, a dokonce vás ani nepotáhnu na velitelství k výslechu, ale nechci, abyste opustila město. Uzavřeme takovou džentlmenskou dohodu, Perry. Souhlasíte s tím, že když si tuto dámu neodvedu hned, přivedete ji, kdykoli to bude zapotřebí?“

	Mason se obrátil na Adelle Hastingsovou. „To znamená, že se nemůžete vrátit do Las Vegas,“ řekl.

	„Jak dlouho?“ zeptala se.

	„Osmačtyřicet hodin,“ uvedl Tragg.

	„Dobrá,“ přitakala, „zůstanu tady.“

	„Kde budete bydlet?“ zeptal se Tragg.

	„Nevím,“ odtušila. „Najdu si hotel.“

	„A zůstanete s Masonem ve spojení?“

	„Zůstanu s ním ve spojení.“

	Tragg se otočil k Masonovi. „Co se vás týče, je situace ovšem poněkud odlišná, Perry.

	Když mi řeknete, že jste patřičnou zbraň uložil do zásuvky v dobré víře, zbraň zmizela a vy nemáte tušení, co se s ní stalo, bude mi to zatím stačit. Ale varuju vás, nebude to stačit státnímu zástupci. Hamilton Burger bude mít tušení, že je to zas jenom jeden z těch vašich hokusů - pokusů, jak na nás vyzrát, a může vám předložit ultimátum – buď napochodujete se zbraní, nebo před velkou porotu.“

	„Je mi jedno, co si myslí Hamilton Burger,“ řekl Perry Mason. „Dal jsem revolver do téhle zásuvky.“

	„Ale ta je teď prázdná,“ namítl Tragg.

	„Máte pravdu.“

	„Další zásuvky jsou taky prázdné?“

	„Ne,“ odpověděl Mason. „V téhle si nechávám místo na věci, které hrají roli před přelíčením a vyžadují zvláštní pozornost.“

	„To vážně sedí,“ podotkl významně Tragg. „Zbraň je velmi závažným předmětem ve vyšetřování a pro vaši informaci vyžaduje neprodlenou pozornost.“

	„Vynasnažím se zjistit, co se s ní stalo,“ řekl Mason, „jenomže zámky u těchto dveří nejsou zajištěny proti vloupání. S univerzálem se dostanete do všech místností na patře.“

	„A kdo má univerzál?“

	„Správce, uklízečka – věřte mi, nevím. Musím se spojit s lidmi, co se starají o dům, a vyřešit to.“

	„To udělejte,“ prohodil Tragg přes rameno, když se kývnutím loučil s Adelle Hastingsovou a dal se na odchod.

	Mason oslovil Adelle Hastingsovou: „Zabila jste svého muže?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Ve vaší výpovědi se objevují některé nahodilé a trochu podezřelé momenty.“

	„Já vím,“ připustila. „Nemohu si pomoct. Řekla jsem vám pravdu. Vidíte sám, co se děje. Někdo se záměrně pokouší vrhnout na mne falešné podezření. Někdo mi ukradne tašku. Táž osoba mi z tašky vytáhne klíče od bytu. Ten, kdo ukradl tašku, se vrátil tam, kde bydlím, ukradenými klíči si odemkl byt, odcizil zbraň a…“

	„A zastřelil tím revolverem manžela?“ zeptal se Mason, když se odmlčela.

	„Zdá se.“

	„Váš manžel byl zastřelen v posteli, nejspíš když spal.“

	Souhlasně přikývla.

	„To znamená,“ pokračoval Mason, „že vrah musel být někdo z domu, někdo, koho váš muž znal.“

	„Anebo někdo, kdo měl od domu klíč,“ namítla.

	„Dobrá,“ připustil Mason. „Snažíte se odvést mi pozornost k osobě, která vám zcizila kabelku, ale před chvílí jste prohlásila, že pro případy, kdy by potřeboval z vily něco doručit, tak aby stačilo zavolat a někdo mu žádanou věc bez problémů přinesl, měl váš muž rezervní klíč v kanceláři.“

	Znovu přikývla.

	„Takže to znamená,“ pokračoval Mason, „že vzít si v kanceláři klíč a dostat se do domu mohl kdokoli. Kolik lidí v kanceláři pracuje?“

	„Celkem dvacet, třicet úředníků.“

	„Všichni mají ke klíči přístup?“

	„Ne. Klíč je schovaný v přístěnku a klíč od přístěnku má být ve stole u šéfa.“

	„Kdyby tedy váš muž zavolal do kanceláře a chtěl, aby mu v domě někdo vyzvedl nějaké listiny, musel by to udělat manažer?“

	„Ne, ne, vedoucí kanceláře by tam nemusel, jenom by klíč vyzvedl a někoho s ním poslal.“

	„Koho například?“

	„Mohl to být kdokoli. Poslíček, některá sekretářka.“

	„A v momentě, kdy dotyčný nebo dotyčná,“ řekl Mason, „budou mít klíč v ruce, nic jim nezabrání, aby se stavili v zámečnictví a pořídili si duplikát, že?“

	„Ano,“ připustila, „to by asi šlo, ale předpokládám, že všichni zaměstnanci jsou lidé, na které se manžel mohl spolehnout.“

	„Vy jste před svatbou také pracovala u manžela jako sekretářka?“

	„Ano.“

	„Byl starý mládenec?“

	„Ne.“

	„Byl už předtím ženatý?“

	„Ano.“

	„Tedy vdovec?“

	„Ne, rozvedený.“

	„A jak to dopadlo s první ženou?“

	„Jednalo se o druhou manželku,“ vysvětlila Adelle Hastingsová. „První žena zemřela. Druhá – prostě se s ní rozvedl.“

	Mason ji hloubavě sledoval. „A po rozvodu jste se pak mohli vzít vy dva?“

	„Ano.“

	„Kdo žádal o rozvod?“

	„Manželka.“

	„Proběhl v klidu?“

	„Ani omylem.“

	„Nebyla jste náhodou vy příčinou?“

	„Ano.“

	„Kde rozvod proběhl?“

	„V Nevadě.“

	„V Las Vegas?“

	„Ne, v Carson City.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Asi devatenáct měsíců.“

	„Takže hned poté, co bylo rozvodové řízení uzavřeno, vy jste se s panem Hastingsem vzali?“

	„Ano.“

	„A co bývalá manželka,“ zeptal se Mason, „jak po rozvodu dopadla? Zapomněla, vdala se znovu?“

	„Nezapomněla na nic,“ vybuchla Adelle Hastingsová. „Do krve mě nenávidí. Udělala by všechno, jen aby mě dostala do potíží. To je důvod, proč… prostě jakmile se strhla ta patálie s revolverem, co mi někdo podstrčil do tašky, pořád na ni musím myslet.“

	„Kde teď žije?“

	„Nevím.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Hastingsová. Nevdala se znovu.“

	„Myslím rodné jméno.“

	„Jmenuje se Minerva Shelton Hastingsová a je to ta největší intrikánka, pokrytec se dvěma tvářemi, s jakým jsem se co živa setkala.“

	„Byla do Garvina Hastingse zamilovaná?“

	„Minerva Shelton Hastingsová měla v životě jedinou opravdovou lásku a tou je Minerva Shelton Hastingsová. Je sobecká, chladnokrevná, podrazářská, chamtivá, úskočná, obojaká –“

	„Milovala Garvina Hastingse?“

	„Milovala jen představu, jak přijít k penězům.“

	„Jestli dobře chápu, nějaké získala.“

	„Taky že ano.“

	„Kolikpak Garvin Hastings reprezentuje?“

	„Proboha, to nevím. Má jmění uložené všude možně. Celkový majetek určitě obnáší dva až tři milióny dolarů.“

	„Kolik dostala při vypořádání Minerva?“

	„Dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„V hotovosti?“

	„Okamžitě na ruku.“

	„Jestliže tedy Garvina nemilovala,“ uvažoval Mason, „a finančně taky nebyla škodná, proč by měla být proti vám zaujatá?“

	„Ale ano, je. Zaťala do něj drápy a nebýt mě, obrala ho dodneška o poslední cent.“

	„Jak?“

	„Otrávila by ho.“

	„Chcete říct, že by se byla dopustila i vraždy –“

	„Pane Masone, musíte mě správně chápat. Minervu by nic nezastavilo. Je ctižádostivá, nestydatá, lstivá, chamtivá a mazaná.“

	„Takže by byla schopna celý ten kolotoč nastrojit?“ otázal se Mason.

	Adelle Hastingsová přikývla.

	„Ale proč?“ zeptal se Mason.

	„Aby se mi pomstila.“

	„Myslíte, že by se tak pachtila a dala dohromady celý ten složitý plán, jen aby si s vámi vyřídila účty?“

	„Kdybych seděla ve vězení,“ potvrdila Adelle Hastingsová, „Minerva by chodila po světě a smála by se od ucha k uchu.“

	„Třeba jí šlo o víc,“ řekl Mason. „Když se s ní Garvin oženil, nesepsal náhodou poslední vůli, kde jí všechno odkazoval?“

	„Ano.“

	„Zrušil ji později tím, že napsal novou?“

	„Říkal, že se k tomu chystá.“

	„Kdy?“

	„Pár dní po tom, co jsme se vzali.“

	„V návrhu na vypořádání, který mi pro vás nabídl Huntley Banner,“ pokračoval Mason, „byla podmínka, že na základě Garvinovy závěti vám má být vyplacena částka padesáti tisíc dolarů.“

	Přikývla.

	„Proto jsem se domníval,“ řekl Mason, „že váš manžel chtěl tuto sumu do závěti zakotvit.“

	„Ano, jistě. Po rozvodu bych samozřejmě nebyla řádnou dědičkou.“

	„Novou závěť však ještě nevyhotovil?“

	„Nevím.“

	„A víte, jestli tu starou změnil ve váš prospěch?“

	„Vím jen, že to měl v úmyslu. Určitě by původní listinu zrušil.“

	Mason řekl: „Ať tak či tak, novým sňatkem – pokud byl váš sňatek legální – pozbývá stará závěť platnosti.“

	„Samozřejmě, že sňatek byl legální. Co vás k té otázce vůbec vede?“

	„Jenom takové právnické zaklínadlo,“ pravil Mason. „Vzít v úvahu všechny možnosti. Proč se vůbec vaše manželství rozpadlo?“

	„Garvin… já… prostě byl o dost starší.“

	„O kolik?“

	„O patnáct let.“

	„To jste věděla, když jste si ho brala.“

	„Ano.“

	„A později to hrálo roli?“

	„Pane Masone, je pro mne bolestivé znovu všechno rozebírat, ale byla jsem Garvinovou sekretářkou. Vzal si Minervu. Postupně zjišťoval, jak je Minerva poťouchlá, chladnokrevná, sobecká, nebezpečná žena. Bylo jen přirozené, že se mi začal svěřovat, a já jsem ho litovala a… mám dojem, že jsme se oba dostali do situace, kdy – okolnosti nám prostě zatemnily hlavu a my jsme si časem začali namlouvat, že vzájemné pochopení a sympatie rostou a mění se v láskyplné zaujetí. Pane Masone, o tomhle už mluvit nechci. Tuhle kapitolu života jsem uzavřela.“

	„Možná si myslíte, že jde o uzavřenou kapitolu,“ namítl Mason, „ale dokud neskoncujeme s touto záležitostí, kniha zůstane otevřená a o zmíněnou kapitolu se bude zajímat veřejnost a stránku po stránce ji vytrhají a celou nasadí na titulní stránky metropolitního tisku novináři.“

	Podívala se na něj zjevně vyděšená a vstala.

	„Pane Masone,“ řekla, „najdu si hotel. Zavolám a dám vám vědět, kde jsem.“

	„Dobře,“ přitakal Mason, „udělejte to. Počítejte s tím, že se nepokusíte opustit město, protože kdybyste to zkoušela, přihrála byste jenom žalobě potřebnou munici. V tomto státě je útěk považován za důkaz viny a moc by se jim hodilo, kdybyste se začala skrývat.

	Právě proto vás Tragg nezadržel a neodvedl si vás k výslechu. Vsadil na to, že pokud jste nevinná, zůstanete ve městě, ale pokud ne, tlak bude stoupat a vy se pokusíte zmizet nebo se přinejmenším zkusíte dostat zpátky do Nevady. A pak vás ještě na hranicích vyhmátnou a zatknou a budou tvrdit, že pokus o útěk je důkazem.“

	 

	 

	 

	„A pokusu o útěk mohou proti člověku použít?“

	„Ano. Je brán jako důkaz viny.“

	„Děkuju, že jste mi o tom řekl,“ pravila. „Slibuju, že se o nic takového nepokusím.“

	 


KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	Jakmile Adelle Hastingsová opustila kancelář, přestěhoval se Mason k Delle Streetové.

	„Zavolejte Paula Drakea, Dello,“ vyzval ji. „Požádejte ho, aby sem co možná nejdřív zaskočil.“

	Della Streetová se provolala, pak zavěsila a řekla: „Už jde.“

	Za třicet vteřin se u dveří do Masonovy pracovny ozvalo smluvené klepání. Della Streetová otevřela.

	„Ahoj, krásko,“ pozdravil ji Drake a Masona se zeptal: „Stojíš ještě o podrobnosti k těm dvěma nevadským vozům, Perry?“

	„Zatím nevím,“ odpověděl Mason. „Ale mám tu pro tebe jinou naléhavou fušku.“

	„Jakoupak?“

	Mason řekl: „V přihrádce u psacího stolu jsem měl revolver. Dneska v noci nebo časně ráno, než jsme otevřeli kancelář, mi jej někdo zcizil. Potřebuju, abys zjistil, kdo to byl, a potřebuju dostat zbraň zpátky.“

	„Je to důležité?“

	„Strašně,“ potvrdil Mason. „Když ji nedostanu, může se stát, že budu obviněn ze zatajování důkazů.“

	„Mohou to podložit?“

	„Nevím,“ pravil Mason. „Moje výpověď je stejně nepravděpodobná jako výpověď mé klientky, a jakmile si je dáš dohromady, máš pohádku, do které dobrý jízlivý státní zástupce nastřílí děr jako do ementálu.“

	„A jestli tomu dobře rozumím,“ řekl Drake, „máme tu dobrého jízlivého kousavého státního zástupce, který si naládoval na medvědy a čeká jen na příležitost.“

	„Přesně tak.“

	„Máš nějaký nápad?“ zeptal se Drake.

	„Myslím, že to musel být někdo, kdo přesně věděl, za čím jde. Říkám to hrozně nerad, Paule, ale mám velice silný dojem, že se sem vloupala a zbraň odcizila moje klientka Adelle Hastingsová.“

	„Co tě k tomu vede?“

	„Předně věděla, kde revolver je.“

	„Máš-li u sebe zbraň, můžeš ji mít jen na dvou místech. První možnost je trezor, druhá zásuvka u psacího stolu.“

	„Já vím,“ připustil Mason, „ale neobjevil jsem žádné známky, že by někdo prohledával celou kancelář.“

	„Nemusel se hrabat všude,“ zdůraznil Drake. „Kdybych já hledal zbraň, prošátral bych nejdřív první zásuvku vpravo nahoře.“

	„Nemyslím si,“ připustil Mason, „že to bylo dílo profesionálního zloděje. Nemyslím, že si někdo hrál se zámky. Počítám, že se sem někdo dostal buď včera večer, nebo dneska ráno. A večer se do našeho patra nedostane nikdo, kdo se nezapíše do knihy ve výtahu s udáním, kam jde, a když nevyznačí čas. A když z budovy odchází, musí se zase odepsat.“

	Drake přikývl.

	„Jestli se to stalo večer,“ pokračoval Mason, „mohl to být někdo z celé řady lidí. Spousta advokátů si sem ještě po večeři pozve klienta na poradu, přijde si něco ověřit v zákonících, ale já mám tušení, že tu byl někdo dnes po ránu. Nejdřív se tedy poohlédni, kdo je v evidenci zapsán dnes časně ráno.“

	„Od kolika?“

	„Začni od dvou nebo tří hodin,“ řekl Mason. „Ne, Paule, začni od prvního jména, které tam dnes uvidíš.“

	„Dobrá,“ souhlasil Drake. „Hodím sebou. Evidenci mám zmáknutou za pár minut. Jestli chceš, hned ti výsledek přinesu.“

	„Pusť se do toho a všechno zjisti,“ řekl Mason. „Ale mám ještě něco. Potřebuju, abys trochu provětral Minervu Shelton Hastingsovou. Jde o druhou manželku Garvina Hastingse. Jeho třetí žena, Adelle Hastingsová, je má klientka, a pro tvou informaci Garvina Hastingse dnes našli v posteli mrtvého. Byl zavražděn. Když spal, vpálil mu někdo do hlavy dvě kulky. Rád bych se o Minervě dozvěděl něco bližšího.“

	„Fajn,“ pronesl Drake. „Pošlu na to hned nějakého maníka a jestli chceš, prověřím evidenci a výsledek ti hned přinesu.“

	„Chci,“ řekl Mason.

	Drake opustil kancelář a Mason začal zamyšleně přecházet. Mračil se.

	„Muselo to být dneska ráno,“ říkal si pro sebe, když chodil s očima zapíchnutýma do koberce.

	Náhle se otočil. „Dello, víte, kdy se uklízejí kanceláře?“

	„Myslíte naše?“

	„Ano.“

	„U nás na patře se uklízejí ráno. O poschodí níž v noci. Obě patra má na starosti jedna uklízečka.“

	„Myslel jsem si, že k nám chodí ráno,“ pravil Mason, „protože tu často býváme celý večer a já ještě na žádnou uklízečku nenarazil.“

	„Myslím, že chodí uklízet ráno kolem šesté,“ řekla Della.

	„A jaké jsou ty uklízečky? Myslím, jestli se dají podplatit nebo – obalamutit.“

	„Spíš napálit,“ usoudila. „Pochybuju, že by byly ochotné jít na úplatek. Jsou to poctivé ženské.“

	Právník přikývl a přestal přecházet.

	Na dveře zaklepal Drake.

	Della mu otevřela.

	Drake spustil: „Myslím, že jsme kápli na zlatou žílu, Perry, hned na první ránu.“

	„Jak to?“

	„Moje detektivní kancelář je otevřená čtyřiadvacet hodin denně,“ řekl Drake. „Nezavíráme proto, aby se chlapi, kteří jsou venku na práci, mohli zastavit a napsat hlášení. Od deseti do jedenácti večer a ráno od půl osmé do osmi obvykle nepotkáme živáčka. Já se tu snažím být každý den v osm a mám rád, když mi hlášení od mládenců, kteří sloužili v noci, leží na stole, takže většina hochů přijde tak v šest třicet, v sedm, napíše zprávu, a teprve pak jde na snídani.“

	Mason přikývl.

	„A v knize návštěv z dnešního rána stojí, že v šest se ke mně do kanceláře zapsal jistý Sidney Bell, jenomže já žádného Sidneyho Bella neznám. Navíc podle mých záznamů byli v kanceláři jen dva operativci sepisovat zprávu.“

	„Sidney Bell se nám tedy podepsal?“

	„Ano, přímo do domovní knihy návštěv. Sidney Bell přišel v šest a pět minut a v šest patnáct odešel.“

	„A udal, že jde do tvé kanceláře?“

	„Přesně tak.“

	Mason pravil: „Zkusme sehnat uklízečku, která tenhle úsek uklízí, Paule. Zjisti, kde bydlí, a zkus vyzpovídat chlápka od výtahu, jestli by nám nemohl Sidneyho Bella popsat.“

	„Už se stalo,“ řekl Drake. „Jeden ze správcových pomocníků dnes po ránu obsluhoval výtah. Velmi dobře si Bella vybavil. Jednalo se o vysokého chlapíka v tmavém obleku, s aktovkou. Co navíc, měl černé brýle. Pomocníkovi to připadalo divné. Napadlo ho, že je praštěné tak brzy po ránu nosit brýle proti slunci.“

	„Kdeže,“ opáčil Mason. „Tmavé brýle v tomhle případu zřejmě slouží jako všeobecně užívané maskování – a navíc se zatraceně osvědčuje. Co s tou uklízečkou, Paule?“

	Drake se uchechtl. „Ani na ni jsem nezapomněl. Jmenuje se Maude G. Crumpová. Má telefon, takže jsem ti pár babek ušetřil.“

	„Jak to?“

	„Vyzpovídal jsem ji po telefonu. Popsala mi vysokého muže v tmavém obleku s tmavými brýlemi na očích, který přišel s aktovkou, zrovna když zametala u tebe v kanceláři. Vypadal naprosto přesvědčivě. Pozdravil ji ‚Dobré ráno,‘ a povídal: ‚Letím teď časně do Arizony a musím si vzít nějaké doklady. Počítám, že vám tak moc nevadí vstávat tak nekřesťansky brzy, ale podle mě je to hrůza.‘“

	„Moment,“ zarazil ho Mason, „dveře do kanceláře musely být zavřené. Uklízečky za sebou při úklidu zavírají.“

	„Zaklepal na dveře, prohlásil, že si zapomněl klíč, dal jí pět dolarů a poplácal ji po zádech. Crumpová tvrdí, že to byl ohromně jemný pán.“

	„Představil se jako Perry Mason?“

	„S tím se zrovna neobtěžoval, ale choval se tak, že o tom nepochybovala.“

	Mason ho vyzval: „Zavolej Maude Crumpové ještě jednou, Paule. Řekni jí, že jestli má chuť vydělat si menší sumičku, ať sem za mnou přijde. Chci si s ní promluvit. Řekni jí, že dost možná bude muset nějakou hodinku vydržet, ale že platím patnáct dolarů za hodinu.“

	„Jistě,“ řekl Drake, „a udělám to hned. Ještě něco, Perry?“

	„Myslím, že je to zatím všechno,“ usoudil Mason.

	„Fajn,“ prohlásil Drake. „Vzhůru zpátky mezi permoníky.“

	Otevřel dveře ze soukromé pracovny na chodbu a zmizel.

	Mason se obrátil k Delle Streetové. „A máme v případu chlapa, Dello.“

	Della přikývla.

	Mason chvilku zamyšleně mlčel, potom prohodil: „Všimla jste si, jakým tónem onehdy Adelle Hastingsová se Simleym Beasonem v telefonu hovořila?“

	„Jakpak ne,“ řekla Della Streetová. „Moc nechybělo a cukrovali spolu.“

	„Právě,“ odtušil Mason. „A chlapík, co se objevil v kanceláři, se zdržel v budově jen deset minut. Za tu dobu musel stačit dojít do kanceláře, zaťukat na dveře, přivolat uklízečku, vstoupit do kanceláře, sebrat revolver a vypadnout – všechno v deseti minutách.“

	„Nevím, kam míříte,“ řekla Della Streetová.

	„Kdyby měl před sebou dlouhé hledání,“ vysvětlil Mason, „nakukal by uklízečce, že má nějakou práci a že ho nesmí rušit.

	Jenže to neudělal. Řekl jí, že pospíchá na letiště a zastavil se jen pro nějaké listiny. To znamená, že si sám celou akci limitoval – vejít a rychle vypadnout.“

	„Propána, ano!“ vyhrkla. „Jinými slovy musel vědět, že hledání mu moc času nezabere.“

	„Právě,“ řekl Mason.

	„Ou-ou,“ vzdychla Della Streetová, „už mi začíná svítat.“

	Mason ji požádal: „Zavolejte do kanceláře k Hastingsovi, Dello. Zkusíme, jestli nechytneme Simleyho Beasona, než nám uteče na oběd.“

	Della vytočila číslo a zanedlouho ji bylo slyšet: „Pana Simleyho Beasona, prosím… Vyřiďte mu, že volá kancelář Perryho Masona – pana Perryho Masona, právního zástupce.“

	Chvíli držela sluchátko jen tak, potom kývla na Perryho Masona a řekla: „Volají ho. Hned bude na drátě.“

	A do aparátu promluvila: „Haló, pan Beason? U telefonu je Della Streetová, sekretářka pana Masona. Pan Mason by s vámi rád mluvil. Okamžik prosím.“

	Mason zvedl sluchátko u svého aparátu a ozval se: „Haló, pane Beasone. Rád bych si s vámi co nejdřív promluvil. Vím, že jste měl perné dopoledne, ale došlo k poněkud zarážející situaci a já mám pocit, že byste mohl být paní Hastingsové nápomocen, anebo bych snad měl raději říct, že byste mohl napomoci spravedlnosti a možná předejít, aby došlo k bezpráví.“

	Beason odpověděl: „Je-li v mých silách cokoli učinit, pane Masone, velmi rád to udělám. Dokud pan Hastings žil, měl jsem k němu velmi blízko a paní Hastingsovou samozřejmě taky velmi dobře znám, protože tu pracovala, a s potěšením udělám všechno, co jí prospěje.“

	„Mohl byste se u mne zastavit teď v polední pauze?“ zeptal se Mason.

	„Zkusím to, zrovna jsem se chystal na oběd. Já – dobrá, můžu se najíst potom. Přijdu.“

	„Dobře,“ řekl Mason. „Budu čekat. Moc vám děkuju, pane Beasone.“

	Advokát zavěsil a pohlédl na Dellu Streetovou.

	„Nuže?“ zeptala se.

	„Je to zvláštní,“ odtušil Mason, „vůbec se mě nezeptal, kde mám kancelář.“

	„Jistě,“ řekla Della Streetová, „není problém najít adresu v telefonním seznamu.“

	„Jenomže to zabere čas,“ zdůraznil Mason. „On pospíchá. Nebylo by jednodušší zeptat se: ‚A kde sídlíte, Masone?‘ Nezeptal se. Počítám, že věděl, kam jít.

	Zavolejte, Dello, Paulu Drakeovi a řekněte mu, ať sežene paní Crumpovou a pokusí se ji sem okamžitě dotlačit. Ať jí řekne, že se zdrží sotva pár minut.

	Gertii řekněte, že si může udělat polední přestávku hned teď, a vy si zatím můžete dopředu sednout místo ní. Kdyby přišel Beason dřív než paní Crumpová, hned ho ke mně uveďte, pak se vraťte a počkejte na paní Crumpovou. Jakmile se objeví, dejte mi vědět.“

	Della Streetová přikývla. „Housku s něčím?“ zeptala se.

	Mason se zazubil. „Přešli jsme na dietu Paula Drakea. Objednejte z dolejší hospody pár hamburgerů.“

	„S oblohou?“ zeptala se Della Streetová.

	„S oblohou,“ přitakal Mason. „Každý štipec přijde k duhu.“

	 


KAPITOLA SEDMÁ

	 

	U Masona v kanceláři se rozbzučel telefon, právník zvedl sluchátko a na druhém konci linky slyšel hlas Delly Streetové: „Dostavil se pan Simley Beason. Prý je očekáván.“

	„Uveďte ho,“ řekl Mason.

	Za chviličku Della Streetová otevřela dveře a s rukou nataženou k pozdravu vstoupil vysoký muž s kudrnatými tmavými vlasy, temnýma pronikavýma očima, ve věku něco kolem pětatřiceti let, v tmavém obleku.

	„Pane Masone,“ řekl, „moc mě těší, že vás poznávám.“

	„Mne rovněž,“ pravil Mason a srdečně mu potřásl rukou. „Neposadíte se?“

	Beason zapadl do vysokého ušáku.

	Mason začal: „Potřebuji pár informací. Potřebuji je neprodleně a počítám, že právě vy mi je můžete poskytnout.“

	„Učiním všechno, co je v mých silách.“

	„Pochopitelně chápu, že jakožto zaměstnanec tak široce rozvětveného podniku, jako je Hastingsův, máte spoustu starostí a jistě pro vás nebude lehké věnovat mi čas. Ale přesto pokládám celou záležitost za důležitou.

	Chápu rovněž, že vás k nebožtíkovi i podniku váže loajalita, avšak myslím, že jste rovný člověk, a věřím, že zodpovědět mi několik otázek vám nebude vadit.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho Beason, „rád udělám, co budu moci.“ A zdůraznil: „Alespoň v tom krátkém čase, kdy se mohu dnes z podniku vytratit. Chápete, mám spoustu vyřizování.“

	„Chápu,“ pronesl Mason. „Pokusím se být co nejstručnější. Jak dlouho pracujete pro Hastingsovu společnost?“

	„Asi dvanáct let.“

	„Znal jste první paní Hastingsovou?“

	„Ano.“

	„Zemřela?“

	„Ano.“

	„A druhá Hastingsova manželka?“

	„Tou byla Minerva Hastingsová,“ řekl Beason. „Ano, znám ji.“

	„Mohl byste mi říct, jak na vás působila?“ zeptal se Mason.

	Beason si chvíli prohlížel koberec, potom zvedl oči k Masonovi. „Ne,“ odpověděl.

	„Znáte ovšem Adelle Hastingsovou?“

	„Ano.“

	„Mohl byste mi říct, co si myslíte o ní?“

	„Adelle znám od okamžiku, kdy nastoupila k nám do podniku,“ řekl Beason. „Je to velice jemná dáma. Nežli se vzali, pracovala jako Hastingsova sekretářka.“

	„Byl u toho menší skandál, viďte?“ zeptal se Mason. „Prý rozvod zavinila?“

	Beason se chystal něco nakousnout, pak se zarazil, přejel si bradu konečky palce a ukazováčku a řekl: „Nerad bych dělal chybné závěry, pane Masone, ale mohu vám celou situaci v kostce vylíčit. První paní Hastingsova byla velice milá žena. Když zemřela, cítil se Hastings osamělý a o ženách i o sňatku uvažoval tak, jak ho to naučila první manželka. Potkal Minervu. Nikdy ho nenapadlo, že by se manželství mohlo tak podstatně lišit od toho, co zažil s první manželkou. Byl pod pantoflem.“

	„Chcete říct, že Minerva byla panovačná?“

	„To jsem neřekl,“ namítl Beason.

	„Tak rozvláčně ne,“ řekl Mason.

	„Nechme to tak, jak jsem se vyjádřil.“

	„Pokračujte, povězte mi o Adelle.“

	„Představy pana Hastingse o manželství vycházely z pohody, kterou zažil s první ženou. Když se oženil podruhé, začalo mu postupně svítat.

	Adelle byla jeho sekretářka a – prostě všichni jsme viděli, jak se pan Hastings trápí, strašlivě se trápí. Myslím, že se Adelle svěřoval a strávili spolu hodně času. Vřelé přátelství dozrálo v lásku.“

	„A Minerva samozřejmě zuřila,“ řekl Mason.

	Simley Beason bleskově zvedl pohled. „To zrovna ne,“ pravil.

	„Jak to myslíte?“

	„Existuje samozřejmě možnost, že Minerva neměla vůbec v úmyslu pokládat sňatek s Hastingsem za nějaký trvalý svazek, že to pro ni byla jen cesta, jak přijít k penězům.

	Nezapomeňte, pane Masone, netvrdím, že to tak bylo, ale pokud ano, potom by ji situace, která se začínala vyvíjet, mohla jen dokonale uspokojit, protože jí dávala možnost rozvést se, tvářit se jako ukřivděná, svést všechnu vinu na Garvina Hastingse a vyrazit tak velice slušnou částku na alimentech.“

	„Objevily se nějaké známky, že to byl její záměr?“ zeptal se Mason.

	„V době, kdy se pan Hastings začal kolem Adelle přátelsky točit, odjela Minerva Hastingsova na návštěvu příbuzných na východ a – všem v kanceláři připadalo, že Minerva záměrně zavírá oči a vytváří všechny možné příležitosti, aby Garvin Hastings a Adelle Sterlingová mohli být spolu.“

	„A potom?“ otázal se Mason.

	„Ach, potom to jako obyčejně prasklo, nastalo obviňování, začalo se jednat o majetkovém vypořádání a skončilo to tím, že Minerva odjela do Carson City v Nevadě, zajistila si na šest týdnů jiné bydliště a požádala o rozvod. Adelle Sterlingová a Garvin Hastings se vzali týden po rozvodu.“

	„A co je s Minervou teď?“

	„Někde žije.“

	„Vídáte ji někdy?“

	„Ne. Ale čas od času s ní mluvím telefonicky. Víte, shrábla v rámci vypořádání mastnou sumu v hotovosti a také nějaký majetek, který pan Hastings získal, a já jsem pochopitelně s tímto majetkem dokonale obeznámen. Minerva Hastingsová mi čas od času zavolá, aby se zeptala na stav toho majetku.“

	„Jak se k vám chová?“

	„Myslím, že mě nemá moc ráda. Jejím oblíbencem je Connely Maynard, generální ředitel podniku. Oba se už hezky dlouho znají.“

	„Jak dlouho se znají?“

	„Dost dlouho.“

	„Ještě předtím, než se Minerva provdala za Hastingse?“

	„Myslím, že mají nějaké společné přátele.“

	„A kolik toho o sobě vědí teď?“

	„Nevím.“

	„Nevadilo by vám tipnout si, jestli jde o víc než o pouhé přátelství?“

	Beason chvilku zaváhal, potom řekl: „Ne, spekulace v tomto směru by nevedla k ničemu.“

	„Kde teď Minerva Hastingsová bydlí?“

	„Pobývá chvíli tady a chvíli mezi přáteli v Nevadě, s kterými se seznámila, když si tam zařídila bydlení. Minerva nikde nevydrží dlouho. Přijde a odejde.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Rád bych slyšel váš názor. Myslíte, že je do Connelyho Maynarda zamilovaná?“

	Beason se na chvilku zahloubal, potom odpověděl: „Miluje moc, miluje peníze, miluje sebe. Všechny ostatní city jsou druhotné.“

	Mason řekl: „Rámcově víte, co se včera přihodilo. Nějaká žena prohlásila, že je paní Hastingsová, a nechala tady v kanceláři tašku, v níž byla zbraň.“

	„Ano, vím,“ přitakal Beason.

	„Žena měla tmavé brýle, takže bylo poněkud složité identifikovat ji.“

	„Ano, chápu.“

	„Myslíte si, že existuje možnost, že ta žena mohla být Minerva Hastingsová?“

	Beason se zamyslel. „Minerva Hastingsová,“ řekl pak, „je velice vynalézavá, strašně chamtivá, strašně mazaná. Jestliže se do takového kousku pustila, musela by mít všechno dokonale naplánováno. Do posledního detailu.“

	„V tomto případě,“ pravil Mason, „bylo všechno dobře naplánováno. Až do nejmenší podrobnosti.“

	Beason mlčel.

	Zařinčel telefon.

	Mason zvedl sluchátko a slyšel Dellu Streetovou: „Přišla paní Crumpová.“

	„Jasně,“ řekl Mason, „myslím, že nemusíme nic odkládat.“

	„Mám ji tedy poslat za vámi?“

	„Ano,“ přitakal Mason.

	Otevřel zásuvku u stolu a podal Simleymu Beasonovi tmavé brýle.

	„Mohl byste si je laskavě nasadit?“ požádal ho.

	„Proč?“ zeptal se Beason.

	„Jenom si chci ověřit, jak v nich budete vypadat.“

	Beason chvíli váhal, potom si tmavé brýle nasadil.

	Mason si ho kriticky měřil.

	Dveře od sousední kanceláře se otevřely a Della Streetová ohlásila: „Paní Crumpová.“

	„Á, dobrý den, paní Crumpová,“ uvítal ji Mason. „Buďte tak hodná, pojďte dál a posaďte se na chvíli.“

	Paní Crumpová, baculatá padesátnice, energicky vešla.

	Simley Beason si strhl brýle.

	Paní Crumpová se k němu otočila a řekla: „Copak se stalo, pane Masone, vy jste nakonec do Arizony neletěl?“

	Beason se lehce usmál a kývl hlavou k Masonovi: „Tohle je pan Mason. Já jsem Simley Beason.“

	„Ale – vy nejste…? Ale copak vy nejste ten, kdo –“

	„Myslím, že je to on, paní Crumpová,“ řekl Mason a otočil se na Beasona. „Velice rád bych dopodrobna slyšel, co se tu u mě v kanceláři dnes ráno těsně po šesté stalo a kam se poděl revolver, který jste vytáhl z první zásuvky u mého stolu vpravo nahoře.“

	Mason se usmál na paní Crumpovou. „To je všechno, paní Crumpová. Zatím nic dalšího nepotřebuji. Když se vrátíte do přední místnosti, sekretářka slečna Streetová se postará, abyste za své služby dostala šek. Nechtěl jsem vás obtěžovat, ale –“

	„Nic se neděje, nic se neděje,“ řekla. „Jsem jenom ráda, když můžu pomoct.“

	Poctila Beasona očividně pohrdavým pohledem, pak se otočila a vykolébala se z kanceláře.

	Mason se znovu posadil na otáčecí židli, zapálil si cigaretu, natáhl se pro tmavé brýle a mlčel.

	Napjaté ticho, které se táhlo, Beasona nakonec zlomilo.

	„Dobrá,“ řekl. „Myslím, že to byl nejapný pokus. Chtěl jsem jen pomoct Adelle.“

	„Nakolik jste s Adelle kamarádi?“ zeptal se Mason. „Jaký je váš vztah?“

	„Je přesně v mezích, jestli se ptáte na tohle,“ řekl Beason, „ale – hrome, Masone, já… myslím, že jsem se dal chytit. Počítám, že jsem rovnýma nohama skočil do pěkného průšvihu.“

	Advokát za stolem neříkal nic, čekal, až Beason rozpřede hovor sám.

	„Dobrá,“ začal nakonec Beason, „povím vám to, protože už to stejně víte. Že víte, v čem Adelle Hastingsová žije. Já… já ji miluju.“

	„Jak dlouho tyhle city trvají?“ zeptal se Mason.

	„Okouzlila mě v prvním momentě, kdy vstoupila do kanceláře. Nemůžu říct, že to byla láska na první pohled, avšak velice mě přitahovala, zamotala mi hlavu.“

	„Dali jste si někdy schůzku?“ ověřoval si Mason.

	Beason pokrčil rameny. „Jakou šanci má obyčejný zaměstnanec, když začíná hořet šéf?“

	„Jak se to vezme,“ řekl Mason. „Hodně záleží na ženě.“

	„Pochybuju, že Adelle vůbec věděla, co k ní cítím.“

	„Ví to teď?“ zeptal se Mason.

	„Nejsem si jistý. V životě jsem neřekl nic, co by v ní mohlo ten dojem vyvolat, ale – prostě byla ke mně vždycky velice milá, ohleduplná, a velice laskavá.“

	„A celou příhodu s kabelou a revolverem vám svěřila?“

	„Ano. Když jste odletěl z Las Vegas, telefonický rozhovor, který se mnou Adelle vedla ještě za vaší přítomnosti, mě velice vyvedl z míry, takže jsem jí zavolal znovu a požádal ji, aby mi řekla, co se děje.“

	„A řekla vám všechno?“

	„Po telefonu ne. Rozhodla se, že přijede.“

	„Takže jste se časně po ránu sešli?“

	„V pět hodin,“ odvětil Beason. „Snídali jsme spolu. Proboha živého, co to tu vykládám. Strkám krk do oprátky a ten její taky. Vůbec mě nenapadlo, že by tyhle věci mohly vyjít najevo.“

	„V případě vraždy vyjde najevo spousta věcí,“ prohlásil Mason.

	Beason pokračoval: „Chtěl jsem jenom podat pomocnou ruku. Očividně se mi to moc nepovedlo.“

	„Věru že ne,“ řekl Mason. „Nejenže jste neprospěl Adelle Hastingsové, ale dostal jste do kaše i mě. Jak jste věděl, kde najdete ten revolver?“

	„Adelle mi pověděla, jak jste s ním naložil.“

	„Takže věděla, že se sem chystáte a hodláte zbraň sebrat.“

	„Proboha ne! Neměla nejmenší tušení, jenom mi všechno vyprávěla. Ptala se mě, co si má počít. Neměla nejmenší tušení, co mám v úmyslu udělat.“

	„Řekla vám, že u mě v kanceláři nechala tašku?“ optal se Mason.

	„Ne, ne! Copak to nechápete? Právě proto jsem se do všeho zamíchal a… udělal to, co jsem udělal. Prohlásila naprosto jasně, že jí tašku někdo ukradl, že při krádeži v tašce nebyla žádná zbraň a že se zbraň v tašce našla, až když ji v kanceláři nechala nějaká žena, která se vydávala za Adelle Hastingsovou. V tu chvíli jsem si jasně uvědomil, že na ni někdo šije boudu.“

	„To bylo ještě předtím, než jste našel Hastingsovu mrtvolu?“

	„Tehdy jsem o ní neměl tušení, ne. Dal jsem si prostě dohromady dvě a dvě a došel jsem k závěru, že se něco stalo… Že tou zbraní byl spáchán nějaký zločin a že se někdo záměrně, velmi tvrdě pokouší Adelle do něj namočit.“

	„Takže jste byl rozhodnut udělat všechno, abyste z toho Adelle vytáhl.“

	„Dá se to tak říct, pane Masone. Měl jsem pocit, že někdo se zoufale snaží pěkně Adelle skřípnout, a zdálo se mi, že… prostě že bych mohl do soukolí nasypat trochu písku.“

	„Dobrá,“ řekl Mason, „kde je zbraň teď?“

	„Schoval jsem ji tam, kde ji nikdo nenajde.“

	„Já ji hodlám najít,“ prohlásil Mason.

	„Jak to myslíte?“

	„Najdu tu zbraň a předám ji policii,“ řekl Mason. „Copak nic nechápete? Mne jste strčil mezi dvě kola. Já jsem policii řekl svou verzi o revolveru. Musel jsem. Zbraň je důkaz. Já jsem právní zástupce. Nemohu zatajovat důkazy. Vy jste občan. Ani vy nemůžete zatajovat důkazy. Dostal byste se do situace spoluviníka po činu. Když budete zapírat, mohou vás obvinit ze zatajování důkazu. Chci, abyste mi tu zbraň dal a abyste mi ji dal hned.“

	„A vy ji předáte policii?“

	„Samozřejmě, okamžitě ji policii předám.“

	Beason unaveně vzdychl. „Dobrá,“ pravil. „Asi vím, kdy to musím vzdát. Smím si zatelefonovat?“

	„Prosím,“ řekl Mason a ukázal na telefon. „Jenom zmáčkněte puntík a linka vám naskočí.“

	Beason zvedl telefon, zmáčkl puntík, chvíli počkal, než se rozsvítilo světýlko, a pak vytočil číslo.

	„Haló,“ řekl. „Chci mluvit s Rosalií.“

	Chvíli čekal, potom pokračoval: „Haló, to je Rosalie? Tady Simley Beason. Potřebuju, abyste pro mne okamžitě zařídila něco velmi důležitého. Jsem v kanceláři u Perryho Masona, advokáta. Chci, abyste zašla do mé skříňky, a tam najdete dres na golf a golfový pytel s holemi.

	Vytáhněte pytel, vysypte z něj hole a až jej otočíte, vypadne vám ze dna balíček – v obyčejném tvrdém papíře, nahoře je nálepka, kde je napsáno, že předmět pochází ze zásuvky psacího stolu v kanceláři Perryho Masona a byl odtamtud vyzvednut dnes v šest hodin ráno. Na cedulce najdete adresu Masonovy úřadovny a můj podpis. Kartička je k balicímu papíru přilepena páskou a všechno je zapečetěno.

	Potřebuju, abyste mi do kanceláře pana Masona balíček přinesla, jak nejrychleji to půjde. Chytněte si taxík. Zastihnete mne v Masonově kanceláři a já vás potom odvezu zpátky. Jasné?“

	Beason chvíli poslouchal, potom pravil: „Hodná, čekám tady.“

	Zavěsil a řekl Masonovi: „Vám asi nemusím vykládat, jaká je to úleva mít za sekretářku správnou a spřízněnou duši, ale je to obrovský pocit. Měl už jsem co dělat s hezkou řádkou sekretářek, které za moc nestály, ale pak se objevila Rosalie Blackburnová a všechno vypadá úplně jinak. Stačí ťuknout, ona ví, o co jde, a taky to řádně provede.“

	„K čemu byla všechna ta námaha, že jste balíček pečetil a ještě na něj lepil ten papír?“ zeptal se Mason.

	„Protože jsem chtěl chránit Adelle Hastingsovou. Nechtěl jsem, aby v případě, že by se mi něco stalo, někdo balíček našel a myslel si, že jej tam dala Adelle.“

	„Proč myslíte, že by se vám mělo něco stát?“

	„Ach, vůbec nejsem morbidní, pane Masone. Jenom si uvědomuju, že v dnešní době člověka stejně snadno, jako ho nepřejede, může přejet auto a – život je prostě plný nebezpečí, to je všechno.“

	Mason si ho změřil přivřenýma očima. „Je to jediný důvod pro všechna ta opatření?“

	„Chtěl jsem… chtěl jsem prostě, aby bylo všechno v pořádku.“

	„Předtím než jste revolver zabalil,“ zeptal se Mason, „napsal jste si také číslo zbraně?“

	„Ne. Proč bych to byl měl dělat?“

	„Abyste zajistil, že nikdo zbraně nevymění a neprohodí třeba vražednou zbraň s revolverem, který patří Adelle.“

	„Ne, číslo jsem nezapsal, ale zabalil jsem revolver napřed do hedvábného papíru, potom do tvrdého, zalepil papír páskou, přes tu jsem se podepsal a navrch jsem dal cedulku.“

	Mason prohodil: „Možná že to, co jste sledoval, se vám dvakrát nepovedlo.“

	„Jak to myslíte?“

	Mason řekl: „Hastings byl zavražděn. Byla to chladnokrevná, úkladná vražda. Na člověka, který spí, nestřílíte v náporu vášně. Když někdo leží v posteli a vy se kolem něho plížíte, a zatím co spí, zmáčknete spoušť, spáchal jste promyšlenou, připravovanou vraždu.“

	Beason přikývl.

	„A když si dáte práci s tím, abyste ho do hlavy střelil dvakrát, chcete mít naprostou jistotu, že bude po smrti.“

	Beason se ošil, potom trochu váhavě přikývl.

	„Máme tedy co dělat s chladnokrevným vrahem,“ řekl Mason. „S osobou, která je úskočná, vynalézavá, sobecká a možná mazaná jako ďábel.

	Začněme tedy s tím, že Hastingsova vila byla zamčená. Nikde není známka, že by se někdo násilím vloupal oknem. Policie proto soudí, že ať to byl kdokoli, vstoupil do domu s použitím klíče. Pokud vím, volné klíče od domu existují dva. Jeden je v kanceláři, tak aby Hastingsovi v případě, že mu má někdo přinést nějaké doklady domů nebo vyzvednout něco za jeho nepřítomnosti, stačilo zvednout telefon. Druhý klíč vlastní Adelle Hastingsová. A co když třeba existuje třetí klíč? Co Minerva? Nenechala si jeden?“

	„Ne. Vrátila klíč s velmi trpkým dopisem.“

	„Jak to víte?“

	„Paní Hastingsova mi dopis ukázala.“

	„Co v něm bylo?“

	„Krásné divadlo. Minerva jej stylizovala tak, aby z něj mohla vytlouct pěkné majetkové vypořádání. Tvrdila, že si připadá jako starý škrpál, kterým se chlubil, dokud byl nový, ale pak se mu omrzel a on jej zahodil do popelnice.“

	„Dosáhla výhodného majetkového vypořádání?“ zeptal se Mason.

	„Mně připadalo jako velice výhodné. Jí se to nezdálo.“

	„Který obhájce ji zastupoval? Někdo z Nevady?“

	„Ne. Vypracovali všechno s Hastingsem sami.“

	„To je dost nezvyklé,“ podotkl Mason.

	„Hastings v podobných záležitostech vůbec postupoval dosti neobvykle. Díval se na věci trochu jako držitel banku v hazardní hře. Měl pocit, že první chyba je nejlepší chyba, a když máte zaplatit, je z dlouhodobého hlediska lépe zaplatit hned a zaplatit ochotně.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Zkusme se na všechno podívat z tohoto hlediska. Někdo velice mazaný, velice mstivý, velice krutý má klíč od Hastingsovy vily – anebo měl možnost si klíč od Hastingsova domu obstarat.

	Jelikož Adelle je moje klientka a vaše přítelkyně, ji pro tuto chvíli necháme stranou. Takže klíč, který hraje roli, byl pravděpodobně klíč schovaný v kanceláři. Jestliže tedy Adellin revolver není vražednou zbraní, ale vy jste právě tento revolver odnesl do své kanceláře a někdo věděl, kam jste jej schoval, prohodil zbraně a vražednou zbraň dal tam, kde vy jste nechal Adellin revolver, musí vám být jasné, co nastane.“

	Beason se zamračil; v očích mu bleskl strach, ale řekl: „Obávám se, pane Masone, že se na všechno díváte z té horší stránky, jestli to tak můžu říct. Já jsem přece ten revolver nechal v zapečetěném balíčku. Nikdo s ním nemůže manipulovat, aniž by se poznalo, že s balíčkem někdo něco podnikal, a navíc jsem si dal hodně záležet, abych jej schoval tam, kde by ho nikdo nehledal.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Mason, „uvidíme –“

	Rychle, krátce zazvonil telefon.

	Mason zvedl sluchátko a řekl: „Vy jste ještě pořád u příjmu, Dello?“

	„Ano,“ přitakala. „Gertie se musí každou chvíli vrátit. Právě vám volá pan Huntley Banner a říká, že je to velice důležité. Chcete si ho vzít?“

	„Vezmu,“ souhlasil Mason. „Přepojte mi ho.“

	Della Streetová přepojila hovor na Masonovu linku.

	„Haló, Bannere?“ řekl Mason. „Co máte na srdci?“

	Banner spustil: „Chtěl jsem vám říct, že mi trochu vadilo, jak jste to na mě při posledním telefonickém hovoru zkoušel.“

	„Co jsem na vás zkoušel?“

	„Věděl jste, že vám budu tvrdit, že jsem se svým klientem mluvil.“

	Mason opáčil: „Ani mě nenapadlo, že byste učinil falešné prohlášení.“

	„Nejsem zrovna háklivý na způsob, jak jste si počínal,“ prohlásil Banner, „ale určitě jsem vlezl do pasti.“

	„Voláte jen proto, abyste mi řekl, že se vám to nelíbí?“ zeptal se Mason.

	„Ne, volám kvůli jiné záležitosti, ale měl jsem dojem, že by bylo lepší, abyste věděl, že nemám rád, když mě lidi tahají za nos.“

	„Jaká je ta druhá záležitost?“ chtěl vědět Mason.

	„Dospěl jsem k závěru,“ pravil Banner, „že Adelle Hastingsová bude vaší klientkou a že ji budete zastupovat.“

	„A co dál?“ zeptal se Mason.

	„Do krve mě nenávidí,“ řekl Banner. „A protože se teď bude projednávat vskutku veliký majetek a já jsem s Hastingsovými záležitostmi důvěrně obeznámen, logicky se stanu vykonavatelem závěti. Na základě všech okolností však vím, že nebudu mít ani stín šance, dokud bude v sedle Adelle Hastingsová.

	Právě mi volala Minerva Hastingsová. Pokud to nevíte, je to Hastingsová bývalá manželka. Chce, abych ji zastupoval, a já ji zastupovat budu. Rád bych jenom, abyste to věděl.“

	„V čem ji budete zastupovat?“ zeptal se Mason.

	„Ve všech majetkoprávních záležitostech.“

	„Copak není rozvedená a nedošlo k majetkovému vypořádání?“ otázal se Mason.

	„Nechci zatím předbíhat událostem,“ pravil Banner, „avšak jako právník jste dozajista obeznámen s podmíněným zákonným ustanovením, že v případě, kdy byl někdo zavražděn, vrah není oprávněn dědit z pozůstalosti oběti, ať už daná osoba uplatňuje nároky na majetek jakékoli.“

	„Chápu,“ prohlásil Mason. „Vy se tedy chystáte dokázat, že Adelle Hastingsová je vinna vraždou, ano?“

	„Chystám se v klidu sedět a čekat, až to dokáže policie,“ řekl Banner. „Zastupuji Minervu Hastingsovou. Na tom není ani nic protizákonného, ani nemorálního a já podniknu všechny nezbytné kroky, abych ochránil její zájmy. Tím, že vám to říkám, vám jenom chci prokázat laskavost.“

	„V pořádku,“ prohodil Mason. „Řekl jste mi to.“

	„A pro vaši informaci,“ pokračoval Banner, „čím víc o tom přemýšlím, tím méně se mi ta kulišárna, co jste se mnou sehrál, líbí.“

	Mason řekl: „Chtěl jsem jen zjistit, jak jste poctivý.“

	„Dobrá,“ štěkl Banner, „doufám, že jste spokojen.“

	„Jsem. Co jsem chtěl vědět, to vím.“

	„Přesně tak jsem to nemyslel,“ pronesl Banner.

	„Já ano,“ odpověděl Mason a zavěsil.

	Otočil se k Beasonovi a řekl: „To byl pan Huntley L. Banner. A právě mi řekl, že bude zastupovat Minervu Hastingsovou. Když se to tak vezme, Minerva očividně neztrácí čas.“

	„A on ji bude zastupovat?“ zeptal se Beason.

	„Povídal to.“

	„Určitě ji zastupuje celou dobu.“

	„Jak to myslíte?“

	„Řekl bych… počítám, že se nemohu opřít o pevné důkazy, takže budu radši mlčet.“

	„Něco vás ovšem k tomu náznaku vedlo,“ usoudil Mason.

	„Nikdy jsem Bannerovi nevěřil,“ pravil Beason.

	„Moc důvěry nevzbuzuje,“ poznamenal Mason suše, „ale Hastings mu zřejmě svěřoval spoustu věcí.“

	„Nemyslím, že to byla tak docela Hastingsova chyba. Spíš za to může Connely Maynard. Právě on se na Bannera obracel, když Hastings nebyl ve městě, a Banner potom začal strkat nos do všeho.“

	„Možná byste mi měl raději o Connelym Maynardovi povědět víc,“ povzbudil ho Mason. „A vysvětlit, proč tolik podezíráte Huntleyho Bannera.“

	„Neměl bych vám tyhle věci vykládat,“ řekl Beason. „Nutíte mě, abych vám vyklopil všechny tajnosti.“

	„Chcete pomoct Adelle nebo ne?“

	„Ano.“

	„Já vám tedy povím,“ pravil Mason, „že je v pěkné bryndě. Já jí nemohu pomoci, dokud nebudu mít všechny potřebné informace, a zrovna v tuto chvíli neznám kromě vás nikoho, kdo by byl schopen mi informace poskytnout. Jak je to tedy s Maynardem?“

	„Maynard je druhý nejvyšší nadřízený,“ řekl Beason. „Podléhám mu. Teď, když je Hastings mrtev, padne zřejmě veškerá odpovědnost za vedení podniku na něj. Tedy v případě, pokud se vám nepodaří doložit, že v čele podniku může stát Adelle.“

	„Podnik je společnost?“ zeptal se Mason.

	„Ne. Patří jednomu majiteli.“

	„V tom případě do té doby, než rozhodne soud, nemůže do řízení zasahovat nikdo.“

	„Předpokládám,“ pravil pochybovačně Beason. „Ale Maynard je agresivní, dravý typ člověka, který do všeho strká nos a má spoustu podrobných informací.“

	„Spoustu podrobných informací máte vy také, ne?“

	„Ano.“

	„Máte stejný okruh informací, víte tolik jako on?“

	„Pochybuju, ne. O podniku mám však velmi dobrý přehled.“

	„Dobrá,“ prohodil Mason. „Vraťme se k Bannerovi. Co si o něm myslíte?“

	Beason chvilku zaváhal, potom se zeptal: „Viděl jste někdy Bannerovu sekretářku Elvinu Mitchellovou?“

	Mason prudce zaostřil pohled. „Ano,“ řekl. „Co je s ní?“

	„Je blízkou přítelkyní Connelyho Maynarda. Nějaký čas to spolu táhli.“

	„Myslel jsem, že možná peče s šéfem,“ nadhodil Mason.

	„Možná ano, ale pochybuju. Myslím, že je pořádně zapletená s Connelym Maynardem.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho Mason. „Jen povídejte dál.“

	„Přirozeně stála o to, aby Hastingsovy záležitosti spravoval Banner. Když vyplul nějaký problém, jednal Hastings se dvěma nebo třemi advokáty, ale obvykle si raději zařizoval věci sám a právníkům toho moc nenechával.

	Potom se objevila nějaká pře ve chvíli, kdy Hastings nebyl ve městě, a Maynard mu zavolal a řekl, že podle jeho názoru by bylo lepší sehnat advokáta, a Hastings mu řekl, že dobře, ať ho sežene. Maynard se tedy vypravil rovnou za Bannerem a od té doby už Banner vyřizoval všechny právní záležitosti podniku, strkal nos do všeho, do čeho se dalo, vykládal Hastingsovi, že tohle nesmí, tamhleto či ono musí být projednáno s právníkem, že když mu právník neporadí, mohl by se dostat do vážných potíží. Nakonec obrátil Hastingsův přístup úplně naruby. Místo aby Hastings dělal to, co pokládal za správné, a když bylo zapotřebí, sám všechno zařídil, stále častěji se obracel na Bannera.“

	Mason zamyšleně poznamenal: „To je velmi zajímavá situace. A teď bude Banner zastupovat Minervu. Škoda, že jste ten revolver u mne v šuplíku nenechal.“

	„Vždyť je to stejné, jako kdyby tam zůstal. Je zabalený a zapečetěný, je tam můj podpis a můžu jít k soudu a odpřísáhnout, že je to táž zbraň a že s ní nikdo nemanipuloval.“

	„Doufejme, že s ní nikdo nemanipuloval.“

	Z vedlejší kanceláře se vrátila Della Streetová a oznámila: „Gertie už je tady.“

	Mason řekl: „Dello, připravte papíry k určení správy majetku Garvina S. Hastingse. Adelle Hastingsová je bude muset vyplnit.

	Nevím,“ pokračoval, „jestli má oprávnění Huntley Banner, ale Huntley Banner teď bude zastupovat Minervu Hastingsovou. Takže se situace trochu komplikuje. Připravte doklady, aby se Adelle Hastingsová mohla okamžitě podepsat, Dello, protože události se teď možná začnou sypat trochu překotně. A taky připravíme pro Adelle zmocnění vykonavatele závěti, aby mohla majetek zablokovat.“

	„Není to trochu předčasný krok?“ zeptal se Beason. „Nečeká se obvykle, až bude po pohřbu?“

	„Tohle není obvyklý případ,“ řekl Mason. „Něco mi říká, že sebou musíme hodit… Dello, jakmile nám Adelle dá vědět, kde se zdržuje, sežeňte ji, aby nám doklady podepsala.“

	„Vím, kde se zdržuje,“ vmísil se Beason. „Je v hotelu Freestone.“

	„Vždycky tam bydlívá, když je ve městě?“

	„Ano.“ ‚

	„Předevčírem večer nocovala v Hastingsově vile,“ podotkl Mason.

	„To je pravda, Garvin ji přemluvil. Mám-li být upřímný, pane Masone, myslím si, že Garvin Hastings se cítil osaměle a začínalo mu docházet, jak tragické chyby se dopustil, když Adelle navrhl, že se rozejdou. Myslím, že chtěl všechno vrátit.“

	„A vy jste jenom nečinně přihlížel?“ zeptal se Mason.

	Beason odpověděl: „Celé měsíce jsem nečinně přihlížel, pane Masone, to je asi celý můj malér, ale chtěl jsem, aby Adelle udělala to, co je pro ni nejlepší… Neměl jsem kuráž jít do soutěže s pěti milióny dolarů.“

	Mason se na něho zamyšleně zahleděl. „S tím nedostatkem kuráže už byste měl skončit,“ řekl. „Možná bude lepší, když se zmátoříte a zkusíte si to, po čem toužíte, vybojovat. Pravé ženy zbabělí muži nepřitahují.“

	Beason sklopil oči. „Mám ji tak rád, že jsem pro ni chtěl jen to nejlepší. Hastings jí mohl poskytnout daleko víc než já“

	 


KAPITOLA OSMÁ

	 

	Gertie se ozvala po telefonu a řekla: „Jistá paní Blackburnová nese balíček panu Beasonovi.“

	„Okamžik,“ pravil Mason. Obrátil se na Beasona. „Venku je paní Blackburnová s balíčkem. Chcete, aby přišla sem, nebo si chcete pohovořit v soukromí?“

	„Ne, ne, jen ať přijde.“

	„Z toho, co jste mi vypravoval, jsem vyrozuměl, že nebyla vdaná. A teď se představila jako paní Blackburnová.“

	„Ne, byla vdaná. Je to dost smutná historie.“

	„Ovdověla?“ zeptal se Mason.

	„Rozvedla se. Jednou večer se manžel prostě nevrátil domů a od té doby ho neviděla.“

	„Takže se vypravila do Nevady?“

	„Ano.“

	„Do Las Vegas?“ otázal se Mason.

	„Do Carson City.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Těsně předtím, nežli nastoupila u nás. Myslím, že asi rok.“

	„Řekněte jí, aby šla dál, Gertie,“ vyzval Mason dívčinu. „Della jí půjde naproti.“

	Della Streetová přešla ke dveřím, které vedly do krátké chodby spojující pracovnu s přijímací kanceláří, a zanedlouho stála na prahu tmavovlasá, tmavooká žena.

	„Pojďte dál,“ pozval ji Mason.

	Rosalie Blackburnová si ho letmo změřila, pak sklouzla pohledem na Simleyho Beasona. Náhle sklopila oči, znovu se na Beasona podívala, zaváhala a teprve pak vešla do místnosti.

	Simley Beason vstal z křesla a natáhl se pro balíček. Přitom vysvětlil: „Rosalie, tohle je pan Mason, ten věhlasný advokát. Už jste o něm hodně slyšela a hodně četla – proboha! Co se s tím balíkem stalo?“

	„Takhle jsem ho našla, když jsem ho vysypala z golfového vaku,“ řekla Rosalie.

	„Bože, vždyť je rozbalený. Papír je celý roztrhaný,“ děsil se Beason. „Revolver čouhá ven – Rosalie, tohle jste neudělala vy, že ne?“

	„Ne, pane. Přinesla jsem ho přesně tak, jak jsem ho našla.“

	„A skříňka byla zavřená a zamčená?“

	„Ano. Vzala jsem si klíč z levé zásuvky u stolu, kde ho vždycky máte.“

	„To je tedy věc,“ prohodil Beason.

	Pustil se do rozbalování, pak se zarazil a řekl: „Rosalie, buďte tak hodná a jděte do sousední kanceláře, posaďte se a počkejte, za pár minut jsem za vámi a hodím vás zpátky.“

	„Děkuju,“ pronesla, nejistě se usmála, otočila se a odkvačila do sousední místnosti.

	„Není ta dokonalá péče vaší sekretářky trochu na pováženou?“ zeptal se Mason.

	„Je velice šikovná,“ odporoval Beason, „ale jestli chcete naznačit, že balíček potrhala sama, dám krk, že ne.“

	„Na to možná jed vzít můžete. Dello, složte ten papír do krabičky a zalepte ji, tak aby byla kdykoli po ruce, a dejte pozor, aby se tam neobjevilo víc otisků, než je záhodno.“

	„Otisky se dají sejmout i z papíru?“ vyhrkl udiveně Beason.

	„S novou metodou ano,“ řekl Mason. „Někdy jsou otisky překvapivě jasné a vydrží skoro věčně. Jedná se o jinou metodu, nežli když se věci posypávají práškem a otisky se přenesou na pásku. Tady působí aminokyseliny a otisky jsou záležitostí spíše chemického než fyzikálního procesu.“

	„Páni, já netušil, že otisky se dají sejmout i z papíru,“ přiznal Beason. „Toseví, že moje otisky jsou všude, a jistě tam budou i Rosaliiny.“

	„Já samozřejmě předpokládám totéž,“ souhlasil Mason. „Oba jste si s balíčkem dost pohráli.“

	Della Streetová otevřela dveře od přístěnku a vytáhla krabici, v níž kdysi přišly zákoníky. Opatrně vzala obal za cípy, přeložila jej do krabice a potom se stejnou pečlivostí rozhrnula další vrstvu papíru, až se před nimi modře zaleskla ocel revolveru.

	Mason se sklonil, zasunul do hlavně tužku a s citem přenesl zbraň ke stolu a uložil ji do zásuvky.

	„A teď zavoláme poručíka Tragga,“ prohlásil, „a řekneme mu, že zbraň, o které jsem se mu zmiňoval, byla založená, ale už ji mám.“

	„Byla založená je široký pojem,“ poznamenala Della.

	„Právě,“ podotkl Mason. „Zavolejte mu a použijte právě těchto slov – zbraň byla založená.“

	Beasonovi pak sdělil: „Myslím, že vás už nemusíme dál obtěžovat, Beasone. Poručík Tragg z oddělení vražd je člověk na svém místě. Nejspíš ho tu za pár minut máme. Určitě bude velice dychtivý mít revolver v ruce.“

	„Takže už není třeba, abych se tu dál zdržoval?“ zeptal se Beason.

	„Znamená to, že bude dobře, když zmizíte,“ řekl Mason.

	„Chystáte se mě chránit?“

	„Ani nápad, hrome! Nejdřív hodlám ochránit svou klientku,“ vybuchl Mason, „a hned potom sebe. Sám jste se namočil, sám si pomozte.“

	 


KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	Gertie měla v telefonu hlas celý rozčilený. „V kanceláři je poručík Tragg,“ vysvětlovala, „a je s ním i státní zástupce pan Hamilton Burger.“

	„Pošlete je dál,“ nařídil Mason a kývl na Dellu Streetovou. „Uvítejte je, Dello, s plnou parádou.“

	Della Streetová s patřičnou pompou otevřela dveře vedoucí do chodby k sousední kanceláři.

	Do místnosti napochodovali Hamilton Burger a poručík Tragg.

	Tragg se trochu omluvně, i když rozmarně usmíval, ale Hamilton Burger byl zamračený a tvářil se úředně.

	„Ale, ale, jak se vede, pánové,“ vítal je Mason. „Předpokládám, že jste tu kvůli revolveru. Neposadíte se?“

	Hamilton Burger prohlásil: „Jsme tady kvůli několika věcem. K těm nejdůležitějším samozřejmě patří zbraň. Co jste se tu pokoušel nastrojit?“

	„Pokouším se spolupracovat s policií,“ ujistil ho Mason.

	„Od vás se člověk trochy spolupráce dočká leda jednou za uherský rok,“ řekl Burger a kývnutím vyzval Tragga.

	„Kde je?“ zeptal se Tragg.

	Mason otevřel pravou zásuvku stolu.

	Tragg se podivil: „Helemese, když jsem tu byl předtím, tak tam zbraň nebyla?“

	„To je dlouhá historie,“ pronesl Mason.

	„Po telefonu jste mi vzkázal, že jste ji někam založil.“

	„Omluvte mě, prosím,“ řekl Mason, „mám dojem, že vám sekretářka řekla, že zbraň byla založena.“

	„Kdo ji přemístil?“

	„Ale to je dlouhá historie,“ opakoval Mason. „Celou dobu si tu přemítám, jestli vám ji mám vylíčit nebo ne.“

	„Radši to vysypte,“ naléhal Hamilton Burger, „protože já sám taky trochu přemítám. Chystám se vás postavit před velkou porotu a nevím, jestli vás mám obvinit jako spoluviníka po spáchání trestného činu v případu vraždy nebo za to, že zatajujete a manipulujete s důkazy.“

	„V tom případě,“ podotkl Mason, „bude možná lepší, když si svou historku schovám až před velkou porotu.“

	Burger se zeptal Tragga: „Dokážete ze zbraně sejmout otisky prstů?“

	„Na revolveru se málokdy otisky najdou,“ odvětil Tragg. „Možná někdy na automatické pistoli, když se objeví na spodku zásobníku, ale na běžné zbrani jen zřídka. Přesto hned jak se vrátíme na velitelství, pošlu revolver do laboratoře.“

	Vsunul do hlavně tužku, otevřel přenosné pouzdro, které měl s sebou, opatrně uložil zbraň na kovovou podložku a už chtěl zaklapnout víčko, když ho Burger zarazil.

	„Podívejte se na číslo.“

	Tragg znovu zastrčil tužku do hlavně, zvedl revolver a přečetl číslo.

	„Má číslo C 48809,“ oznámil.

	Burger se podíval do notesu. „Výborně,“ řekl, „to je ta první, kterou koupil.“

	Burger si Masona zamyšleně změřil. „Něco vám řeknu, Masone, jestli došlo k záměně zbraní, hodím vám na krk paragraf… všechny paragrafy, které najdu.“

	„Co myslíte tím, jestli byly zbraně zaměněny?“

	„Garvin Hastings za života koupil dva identické revolvery ráže 38,“ odpověděl Burger. „Prošli jsme záznamy a zjistili, že první zbraň si koupil asi před dvěma lety a tu druhou asi před čtrnácti měsíci. Když kupoval tu druhou, vysvětlil prodavači v prodejně se sportovním zbožím, že ji kupuje, aby jí mohla pro nutnou sebeobranu užívat jeho manželka.“

	„A tohle je ta druhá zbraň?“ zeptal se Mason.

	„Tohle je ta první.“

	„Pak nechápu, proč je kolem tolik křiku,“ pokrčil rameny Mason.

	„Řeknu vám, proč je kolem tolik křiku,“ ujistil ho Burger. „S oblibou nám zamotáváte hlavu a motáte i revolvery, takže podle mého zralého uvážení je jasné, že vaše klientka měla přístup k oběma zbraním. Poté co z té nevhodné byly vypáleny dvě rány, prostě jste je prohodil. Vsadím deset ku jedné, že až podrobíme tenhle revolver balistické zkoušce, zjistíme, že se nejedná o zbraň, která Hastingse zabila.“

	„Za těch okolností,“ řekl Mason, „nebudete moci Adelle Hastingsovou obžalovat, viďte.“

	Burger vztekle odsekl: „Už mi nadobro došla trpělivost s vámi, Masone, a došla mi i trpělivost s vaší taktikou. Možná se nám přece jen povede zahájit řízení jak proti Adelle Hastingsové, tak proti Perrymu Masonovi. Jestli jste nějak žongloval s důkazem, obviním vás z napomáhání po činu a v tomto státě veliký rozdíl mezi hlavním viníkem a spolupachatelem není. Jinými slovy obžaluji vás z vraždy.“

	„Ovšem jen v tom případě, že tento revolver není vražedná zbraň.“

	„Správně.“

	„Ale když vražednou zbraní je?“

	Hamilton Burger spustil: „Pak vás obviním z…“

	„Ano,“ pošťouchl ho Mason, když Burgerův hlas zanikl.

	„Než budu pokračovat,“ navázal Burger, „jsem tu, abych z vás dostal prohlášení, proč revolver nebyl k dispozici již dříve.“

	„Výborně, povím vám to,“ řekl Mason. „Příběh o tom, jak jí ukradli kabelu a zbraň, vykládala Adelle Hastingsová Simleymu Beasonovi, šéfovi v kanceláři podniku Garvina Hastingse. Beason pošetile usoudil, že revolver by mohl být obviňujícím důkazem a že když revolver sebere, může tím Adelle Hastingsové prospět.

	Dnes ráno v šest hodin přišel ke mně do kanceláře a uklízečku, která tu v té době uklízela, přesvědčil, že je Perry Mason. Měl s sebou kufřík, drze se vecpal do kanceláře, otevřel zásuvku, vytáhl zbraň a odnesl ji do úřadovny u Hastingsů.

	Má tam skříňku, zabalil revolver do hedvábného papíru, potom do balicího. Na stroji napsal legendu, která označovala obsah jakožto revolver, který odnesl z kanceláře Perryho Masona, pak se na cedulku podepsal, přilepil ji na papír a všechno zapečetil.“

	„Proč to všechno dělal?“ zeptal se Tragg.

	„Protože chtěl chránit Adelle Hastingsovou a měl obavy, že by mohlo vyvstat podezření, že revolver odnesla právě ona.“

	Tragg si s Burgerem vyměnili pohled.

	„Pokračujte,“ řekl Burger. „Vždycky máte naprosto věrohodné historky. Nevěřím vám, ale naslouchám.“

	„Věděl jsem, že někdo revolver ukradl,“ vyprávěl dál Mason. „Zdálo se mi, že tu musel být někdo, kdo věděl, kde hledat. Měl jsem pocit, že jediný časový úsek, kdy mohlo k odcizení dojít, byla přibližně doba, kdy po ránu přicházejí do kanceláří uklízečky. Požádal jsem Paula Drakea, aby prověřil, kdo všechno do pracovny přišel. Podle popisu, který jsem získal, tu byl jeden muž. Prošel jsem si další souvislosti a vyšel mi Simley Beason. Požádal jsem ho, aby mne navštívil, obvinil jsem ho ze zcizení a přivolal uklízečku, aby potvrdila jeho totožnost. Potvrdila ji. Složil se a všechno přiznal.“

	„Dobrá, teď nám tedy povězte o zbrani,“ řekl otráveně Burger. „Něco mi našeptává, že je to všechno jen vaše stará obehraná hra na slepou bábu, až na to, že jste ji pro změnu jinak roztočil.“

	„Simley Beason tedy zatelefonoval své sekretářce Rosalii Blackburnové,“ pokračoval Mason, „a nařídil jí, aby šla do jeho stolu, vzala klíč od skříňky, otevřela skříňku, vytáhla z vaku golfové hole, obrátila vak dnem vzhůru a vysypala z něj balíček, který bude na dně, a přinesla jej sem.“

	„Jen dál,“ vyzval ho Burger. „Je to vaše představení, mluvte.“

	„Když sem sekretářka dorazila,“ navázal Mason, „předala balíček Beasonovi, avšak vyšlo najevo, že když balíček našla, nebyl už zapečetěný. Ostrým nožem nebo žiletkou někdo papír rozřízl. Očividně ten, kdo to udělal, papír rozbalil, podíval se na revolver a potom balíček hodil zpátky do golfového vaku.“

	Burger přimhouřil oči.

	„Toto jsou tedy,“ dopověděl Mason, „všechny informace, které vám k danému předmětu mohu poskytnout. Jakmile jsem měl zbraň zpátky, dal jsem ji do stolu, opatrně, abych se jí nedotýkal a nezanechal na ní žádné otisky, a zavolal jsem poručíka Tragga.“

	„Všechno?“ zeptal se Tragg.

	„Všechno,“ přitakal Mason.

	Tragg si znovu vyměnil s Burgerem pohled.

	Burger se zamračil. „Tohle vám neprojde, Perry,“ prohlásil.

	„Nic mi nemusí projít, chtěl jste mou výpověď. Máte ji.“

	Burger řekl: „To je všecko moc chytré. Když budeme soudit Adelle Hastingsovou pro vraždu a zkusíme vzít tuhle zbraň jakožto důkazní předmět, začnete tvrdit, že nemůžeme prokázat, jedná-li se o stejnou zbraň, jako byla ta v Adellině tašce. Vykládal jste nám tu všechny ty třesky plesky se záměrem, že nás donutíte předvolat tohohle chlapíka Beasona na lavici svědků a hned po něm i jeho sekretářku. A pak budete tvrdit, že s balíčkem někdo manipuloval, prohlásíte, že kdokoli měl možnost zbraně prohodit a nelze prokázat, že právě tohle je zbraň, kterou měla Adelle Hastingsová v tašce.“

	„A co je na tom špatného?“ usmál se Mason. „Chcete-li použít této zbraně jakožto důkazu proti Adelle Hastingsové, musíte prokázat, že je to zbraň, kterou měla v kabele.“

	„Kdybyste si byl poznamenal číslo revolveru, který jste u ní v tašce našel napoprvé,“ připomněl Tragg, „nemusely být žádné pochybnosti.“

	Mason prohlásil: „Pak byste ale tvrdili, že jsem se zbraní nakládal víc, než je záhodno.“

	„Předpokládám, že papír, který byl proříznut, jste pro jistotu, aby všechny důkazy zmizely, také zahodil?“ poznamenal Tragg.

	„Naopak,“ ujistil ho Mason. „Papír jsem velice pečlivě schoval a bedlivě dohlédl, aby se na něm neobjevily žádné nové otisky.“

	Kývl na Dellu Streetovou.

	Della zamířila do přístěnku a vrátila se s tvrdou krabicí.

	„Papír je tady,“ pravil Mason.

	„Předpokládám, že vy můžete všechno dosvědčit, slečno Streetová,“ ušklíbl se Hamilton Burger.

	„Úplně všechno ne,“ řekla Della. „Když tu byl Simley Beason, naše telefonistka a dívka z příjmu, Gertie, si zrovna odskočila na oběd a já jsem musela hlídat telefony. Takže všechno, co se povídalo, jsem neslyšela.“

	„Pěkně mazané,“ pronesl Burger. „Parádní cesta jak všechno zašmodrchat, abychom vražednou zbraň nemohli spojovat s obžalovanou. Takhle to dopadlo vždycky, ale příště už se to nestane.“

	„Jakpak to?“ zeptal se Mason.

	„Protože vy už tu nebudete,“ sdělil mu Burger. „Budete v San Quentinu. Už mě to unavuje a nehodlám se dát dál otravovat. Vždycky nějak kejklíte důkazy. Tentokrát vám ten hokus - pokus se dvěma zbraněmi vyšel, takže si děláte naději, že se vám podaří přesvědčit porotu o tom, že někdo manipuloval s důkazy.“

	„Já si vážně myslím, že někdo s důkazy manipuloval,“ řekl Mason. „Taky si myslím, že se někdo záměrně pokouší hodit Adelle Hastingsové na krk vraždu.“

	„No co, vezmeme si důkaz a –“

	„Moment, moment,“ skočil mu do řeči Mason. „Jestliže chcete odsud z kanceláře odnést balicí papír, musíte jej na místě přezkoumat, tak aby nebylo pochyb, že papír byl rozříznut a –“

	„Ano, připouštím, že papír byl rozříznutý,“ řekl otráveně Burger. „To všechno byla součást hry, ale povím vám, co teď uděláme, Perry Masone. Vezmeme vás oba do kanceláří Hastingsova podniku.“

	„Já s vámi půjdu ochotně, ale Della Streetová má –“

	„Je mi jedno, co má,“ odsekl Burger. „Může mít seznam schůzek dlouhý jak neděle, ale stejně s námi půjdete oba a půjdete hned.“

	 


KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	Hamilton Burger napochodoval do šéfovské kanceláře rozhodnut posvítit si na Hastingsův podnik.

	„Chci, aby se tu sešli všichni zaměstnanci, protože si s nimi potřebuji promluvit. Jsem Hamilton Burger, státní zástupce. Tohle je poručík Tragg z oddělení vražd městské policie a s námi přišel i pan Perry Mason, advokát, který zastupuje vdovu po Garvinu S. Hastingsovi, paní Adelle Sterling Hastingsovou. A tohle je sekretářka Perryho Masona – slečna Della Streetová.

	Chci, aby se tu všichni shromáždili, protože se potřebuji zeptat na pár věcí, ke kterým tu došlo.“

	Burgerův hlas velitelsky zvonil, působil na lidi a vyvolával důvěru, takže neuteklo ani pár minut a veliká kancelář byla plná zaměstnanců.

	„Nejdřív bych chtěl vědět,“ začal Hamilton Burger, „kdo tu za všechno zodpovídá.“

	„Já,“ ozval se jeden muž.

	„A kdo jste?“

	„Connely Maynard. Jistý čas jsem podléhal přímo Garvinu Hastingsovi.“

	„Dobrá, stoupněte si sem ke mně,“ vyzval ho Burger.

	Maynard byl muž těsně před čtyřicítkou, s vysokými lícními kostmi, klidnýma šedýma očima a ústy, která se nad širokou bradou rýsovala jako dlouhá přímka. Přešel a stoupl si vedle Hamiltona Burgera.

	„Jak jste obeznámen s Hastingsovými záležitostmi?“ zeptal se ho Burger.

	„Vím o nich vlastně všechno, pane Burgere.“

	„Měl Hastings zbraň?“

	„Měl. Ve skutečnosti měl dvě.“

	„Co o nich víte?“

	„Jestli se nemýlím, byly to dva stejné revolvery. Jeden si Hastings koupil a měl ho pro nutnou obranu ve vile. Než se s manželkou rozešli, koupil si jiný. Jeden jí dal, druhý si nechal. Nevím, jestli jí dal ten, co koupil naposledy, anebo jestli jí dal ten, který už měl, a pro sebe si nechal ten, co koupil později.“

	Burger přelétl pohledem půlkruh zvědavých napjatých tváří a otázal se: „Je tu Simley Beason?“

	Beason předstoupil.

	„Jaká je vaše funkce?“ zeptal se Burger.

	Connely Maynard řekl: „Pan Beason je můj přímý podřízený. Já zodpovídám za celý podnik, Beason řídí chod kanceláře.“

	Burger si Beasona změřil. „Jak vy jste zasvěcen do Hastingsových záležitostí?“

	„Slušně,“ připustil Beason skromně, „možná ne tolik jako Connely Maynard, ale něco přece jen vím.“

	„Máte povědomost o těch dvou revolverech?“

	„Ano.“

	„Jak dobře znáte Adelle Hastingsovou?“

	„Znám ji docela dobře. Myslím, že ji znají všichni zaměstnanci, kteří jsou tu déle, pane Burgere. Než se provdala za Garvina Hastingse, pracovala tu jako sekretářka.“

	„Byla oblíbená?“ zeptal se Burger.

	„Myslím, že ano.“

	Burger se otočil k Maynardovi. „Co si myslíte vy?“

	Maynard chvíli zaváhal, potom řekl: „Věřím, že dřív než se z ní stala Adelle Hastingsová, byla Adelle Sterlingová velice schopná sekretářka. Ovšem tím, že byla osobní tajemnicí pana Hastingse, omezily se naše vztahy na spolupráci v případech, kdy bylo třeba vyřídit něco, co nařídil pan Hastings. Myslím, že Beason jakožto vedoucí kanceláře s ní přišel do styku víc.“

	„Byl Hastings ženatý, když sem nastoupila?“

	„Ano.“

	„Koho měl za ženu?“

	„Minervu Hastingsovou.“

	„A jak manželství dopadlo?“

	„Skončilo rozvodem.“

	Burger se podíval na Beasona: „Měla Adelle Hastingsová s rozvodem něco společného?“

	Beason pravil: „Minerva si to myslela.“

	Burger se rozhlédl po přítomných.

	„Adelle manželství rozbila,“ podotkl Maynard tiše.

	„Prosím,“ řekl Burger, „tuto záležitost necháme na soukromý hovor. Teď chci však vědět: kdo byl dnes v šest hodin ráno u Perryho Masona v kanceláři?“

	„Já,“ ozval se Simley Beason.

	„Co jste tam dělal?“

	„Vzal jsem ze zásuvky u stolu zbraň.“

	„Proč jste to udělal?“

	„Protože,“ pravil Beason s nádechem dojetí, „se někdo pokoušel na Adelle Hastingsovou něco shodit a tomu jsem nemohl přihlížet.“

	„Jaký máte na celé věci zájem?“

	„Chtěl jsem vidět čistou hru.“

	„Co by se někdo snažil na Adelle Hastingsovou shodit?“

	„Teď vím, že se jedná o vraždu.“

	„Ale ráno jste to nevěděl?“

	„Ne.“

	„Věděl jste však, že je to něco natolik závažného, abyste na sebe vzal riziko, že se dopustíte trestného činu?“

	„Nedošlo mi, že to, do čeho se pouštím, bude mít právní následky.“

	„Proč jste tam dnes ráno v šest hodin šel?“

	„Chtěl jsem se dostat do kanceláře, zjistil jsem si, že v úřadovně pana Masona začíná uklízečka v šest ráno.“

	„O těchto věcech si povíme později v soukromí,“ řekl zamračeně Hamilton Burger. „Teď však chci vědět, co jste podnikl s revolverem.“

	„Zabalil jsem zbraň do hedvábného papíru a pak jsem ji přebalil do tvrdého balicího. Balicí papír jsem přelepil průhlednou lepicí páskou, pak jsem na cedulku vypsal, co je uvnitř, a ceduli jsem opět páskou přichytil k papíru. Pak jsem se podepsal a zapečetěný balíček strčil na dno vaku s golfovými holemi.“

	„A potom?“

	„Uklidil jsem golfové hole do skříňky, skříňku jsem zamkl, klíč jsem dal zpátky na obvyklé místo v zásuvce. Potom, když pan Hastings nedorazil na schůzku, kterou měl mít v deset, jsem se mu pokoušel zavolat, ale zjistil jsem, že telefon je pořád přepnutý jenom na záznamník, a proto jsem se rozjel k němu domů.“

	„Dostal jste se dovnitř?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Pan Hastings si nechával tady v kanceláři klíč, tak aby v případě, kdyby bylo zapotřebí poslat někoho do vily, byl klíč po ruce. Někdy zavolal meziměstským telefonem a žádal, abychom mu z domova něco přinesli, třeba kufřík s čistým oblečením nebo doklady, které doma zapomněl. Tohle už jsem probíral s policií, zodpověděl jsem jim všechny otázky a –“

	„Vůbec mě nezajímá, co všechno jste říkal policii,“ vybuchl Burger. „Pro jistotu to zopakujte ještě jednou a všechno. Teď odpovídáte na moje otázky. Kde byl klíč uložen?“

	„V přístěnku soukromé pracovny pana Hastingse.“

	„To jest u téhle kanceláře?“

	„Ano.“

	„Ukažte mi ten přístěnek.“

	Beason přešel ke komoře, otevřel dveře a řekl: „Klíč visí tady na háčku.“

	„Teď tam není,“ namítl Burger.

	„Ne, pane,“ přitakal Beason. „Policie mi ho dnes dopoledne vzala.“

	„Věděli všichni, kde klíč bývá?“ zeptal se Burger.

	„Řekl bych, že ano.“

	„Dobrá. A co se tedy stalo s revolverem, když jste jej strčil do golfového vaku?“

	„Byl jsem pozván do kanceláře k panu Masonovi.“

	„Kdo vás pozval?“

	„Perry Mason.“

	„A co se tam přihodilo?“

	„Obvinil mě, že jsem zbraň odnesl. Přiznal jsem se.“

	„Co bylo dál?“

	„Zatelefonoval jsem své sekretářce Rosalii Blackburnové a poprosil ji, aby balíček přinesla za mnou do Masonovy kanceláře.“

	„Kdo z vás je Rosalie Blackburnová?“ zeptal se Burger.

	„Já,“ řekla sekretářka a vykročila.

	„Copak jste udělala vy?“

	„Vyzvedla jsem klíč od skříňky, vysypala golfové hole, obrátila golfový vak vzhůru nohama, vysypala balíček a donesla jej do kanceláře pana Masona.“

	„Jak vypadal balíček, když jste jej vytáhla?“ chtěl vědět Burger.

	„Byl rozříznutý nějakým velmi ostrým nožem.“

	„A co jste s ním udělala?“

	„Nic. Viděla jsem, že je uvnitř zbraň. Když jsem obrátila pytel, vyklouzla na podlahu.“

	„Co jste učinila poté?“

	„Zvedla jsem revolver, znovu jej zabalila a balíček odnesla panu Beasonovi do kanceláře k panu Masonovi.“

	„Dobrá,“ prohodil Burger mrzutě, „teď bych chtěl vědět, kdo ten balíček rozřízl?… Jen do toho, přihlaste se.“

	Rozhostilo se ticho.

	Rozčísl je Burger: „Dobře, teď vám něco povím. Jedná se o vraždu. Nehrajeme tu kuličky. Jde o velmi vážnou záležitost. Rád bych, abyste všichni pochopili nejen něco o zákonu, ale také o faktech.

	Garvin Hastings byl zabit v posteli, když spal. Jestliže připravíte o život spícího člověka, nejedná se o zabití, nejedná se o vraždu druhého stupně. Čin nebyl spáchán v náporu vášně, byl spáchán chladnokrevně, na základě připravovaného záměru. Jedná se o vraždu prvního stupně a trest za vraždu prvního stupně je buď smrt, nebo doživotí.

	Kdokoli, kdo by zatajil svědectví anebo se pokusil napomáhat anebo nadržovat pachateli vraždy, stává se spoluviníkem. Když se kterákoli osoba pokouší manipulovat s důkazy, dopouští se trestného činu.

	Je naprosto zřejmé, že někdo se pokoušel s důkazním materiálem nepovolaně nakládat. Víme, že tak učinil Simley Beason. Bude se za to přísně zodpovídat. Je také jasné, že poté, co zatajil důkaz, jiná osoba otevřela balíček. Takže teď chci vědět, kdo se tohoto činu dopustil, proč se ho dopustil a zda došlo k výměně zbraní nebo jinému zatajení důkazu.

	Dokud jste tu všichni shromážděni, možná že někdo, kdo má významnou informaci, se neodváží vystoupit a sdělit nám ji, ale rád bych, abyste si uvědomili, že je vaší povinností oznámit všechno, co víte, a jsem si jistý, že v úřadu, kde je tolik lidí jako tady, se jen těžko někomu podaří s něčím manipulovat, aniž by si toho někdo jiný všiml či přinejmenším vzniklo jisté podezření.

	Proto bude moje kancelář připravena přijmout všechny telefonáty a tady poručík Tragg z oddělení vražd se bude horlivě snažit vypátrat, co se stalo.

	Má-li někdo z vás přítomných jakoukoli povědomost, chci, abyste nám ji dnes do konce úředních hodin sdělili a poskytli nám patřičné informace.

	Chtěl bych, abyste si uvědomili, že se jedná o případ vraždy a že nepřipustíme, aby si s ní někdo zahrával – kdo je to?“

	Zástup u dveří se doširoka rozestoupil.

	Jak velká voda se dovnitř vhrnul obtloustlý pořízek.

	„Jsem Huntley L. Banner, pane Burgere,“ halasil. „Ještě jsme se nesetkali, ale několikrát jsem vás viděl u soudu.“

	„A kdo jste vy?“ zeptal se Burger.

	„Jsem advokát. Dokud žil, zastupoval jsem Garvina Hastingse, a v současné době zastupuji vdovu.“

	„Myslel jsem, že vdovu zastupuje Mason,“ podivil se Burger.

	Banner řekl: „Pan Mason zastupuje Adelle Hastingsovou. Já zastupuji vdovu, Minervu Hastingsovou.“

	„Copak nebyli rozvedeni?“

	„Myslím, že odpověď na tuto otázku svěřím paní Hastingsové,“ prohlásil Banner a otočil se zpátky ke dveřím.

	Zaměstnanci, kteří stáli nejblíž, se rozestoupili a do místnosti vkročila mladá žena něco přes třicet. Byla to nápadná tmavovláska. Hlavu nesla vysoko, oči jí sršely.

	Banner ji vzal za paži a prohlásil: „Toto je vdova po Garvinu Hastingsovi. Toto je Minerva Shelton Hastingsová. Jí celý tento podnik patří.“

	„Vy jste se v Nevadě nerozvedla?“ zeptal se Burger.

	„Nerozvedla,“ potvrdila. „Odjela jsem do Nevady a změnila bydliště. Požádala jsem o rozvod. Ale nenechala jsem řízení doběhnout do konce.“

	„Cože!“ vykřikl Simley Beason.

	Vítězoslavně se na něj usmála. „Nenechala jsem řízení doběhnout do konce.“

	„Ale Garvinu Hastingsovi jste napsala,“ vyhrkl Beason, „že je všechno zařízeno, že –!“

	„Napsala, jistě,“ pravila. „Ta malá štětka v kanceláři se pokoušela omotat si ho kolem prstu, obrat ho o prachy, aby si vystlala hnízdečko, a já jsem se rozhodla, že jí to spočítám, oko za oko, zub za zub.“

	Hamilton Burger se otázal: „Věděla jste, že váš manžel má v úmyslu vzít si svou sekretářku za ženu?“

	„Jasně, že jsem to věděla. Právě proto mě doslova vykopl. Musela jsem se přestěhovat do Nevady a zažádat o rozvod.“

	„A vy jste žalobu o rozvod podala?“ zeptal se Burger.

	„Ano, podala,“ připustila.

	„Kde?“

	„V Carson City.“

	„V Carson City?“

	„Správně. Mám tam nějaké přátele a zdálo se mi, že to, co mám v plánu, se mi podaří uskutečnit v Carson City snáz než někde jinde.“

	„A manželovi jste tedy napsala, že jste pro rozvod učinila všechno?“

	„Nikoli. Napsala jsem mu, že je všechno připraveno podle plánu.“

	Simley Beason řekl: „To všechno je lež, poslala mu kopii rozsudku.“

	Minerva Hastingsová se na něj usmála. „Poslala jsem mu listinu, o níž předpokládal, že je kopií rozsudku. Nebyla to ověřená kopie.“

	„Ale byla to kopie rozsudku,“ trval na svém Beason.

	„Běžte si to ověřit,“ doporučila mu a otočila se k Hamiltonu Burgerovi. „Simley Beason na Adelle vždycky trpěl a nic by ho nepotěšilo víc, než kdyby jí mohl nabídnout rameno, o které se může opřít, aby se s ní potom oženil a ovládl podnik.

	Pro vaši informaci, pane Simleyi Beasone, kontrolu nad podnikem hodlám převzít já. Já jsem vdova. Adelle Hastingsová má postavení jen jako každá jiná milenka.“

	„Myslím, že bude jenom poctivé, když všem oznámím,“ řekl Huntley Banner, „že připravuji žádost o přezkoumání závěti a že Minervu Hastingsovou označím za správkyni majetku.“

	„Závěti!“ podivil se Hamilton Burger. „Hastings zanechal poslední vůli?“

	„Správně. Je to závěť, z níž veškerý majetek přechází na Minervu Hastingsovou. Garvin Hastings neměl žádné příbuzné.“

	Mason se zeptal: „Neexistuje poslední vůle, která by vzhledem k sňatku veškerý majetek odkazovala Adelle Hastingsové?“

	„Obřad nemá ani takovouhle cenu!“ vykřikla Minerva a luskla prsty.

	Mason nespouštěl oči z Bannera. „Mluvíme o závěti,“ připomněl.

	Banner odpověděl: „Samozřejmě, pokud se najde nějaká pozdější závěť, vyvstane nová otázka. Nicméně jsem přesvědčen, že zjistíte, že jakákoli poslední vůle padla, když Garvin Hastings a Adelle začali žít odloučeně. Nehodlám teď rozebírat právní kličky. Jenom se pokouším objasnit situaci tak, aby představitelé úřední moci věděli přesně, jaké zastáváme stanovisko a s kým mají tu čest.“

	Mason pravil: „Jestliže vaše klientka spáchala na Garvinu Hastingsovi podvod, nemůže z tohoto podvodu těžit. Jestliže prohlásila, že došlo k rozvodu, nemá nárok získat ze svého překrucování práva nějaký prospěch.“

	„O právních bodech se budeme přít před soudem, pane Masone,“ řekl Banner. „V tuto chvíli chci jenom dát všem na vědomost, že podnik bude spravovat Minerva Hastingsová a že od všech pracovníků kanceláře očekáváme naprostou loajalitu.“

	„Od všech s výjimkou Simleyho Beasona,“ pronesla jedovatě Minerva Hastingsová. „Co se týče vás, Simleyi Beasone, od této chvíle můžete jít a utěšovat Adelle. Vaše služby tady končí. Už tu nejste zaměstnán. Ještě dnes odpoledne si můžete vyklidit stůl a odnést si osobní věci. Nařídím, aby vám od zítřka byl do těchto prostor přístup zakázán.“

	Mason zasáhl: „Nemůžete ho vyhodit, ještě vás nikdo správkyní majetku neurčil.“

	Minerva se otočila ke Connelymu Maynardovi. „Rozuměl jste mi, Connely? Chci, aby odsud Simley Beason vypadl a aby se tu už neukázal. Chci, abyste dohlédl, že si dnes odpoledne vyklidí stůl, vypadne z kanceláře a vrátí klíč. Jasné?“

	Connely Maynard nasucho polkl. Potom přikývl: „Ano, paní Hastingsová.“

	„Výborně,“ pravila. „Dohlédněte, aby moje rozkazy byly splněny bez ohledu na to, co se vám bude snažit namluvit pan obhájce.“

	Při posledním slově se otočila a s Huntleym Bannerem v závěsu vyplula z kanceláře jako královna.

	Mason řekl: „Co mě se týče a co se týče mé klientky, jsou rozkazy Minervy Hastingsové naprosto neplatné. Vy všichni se můžete chovat podle vlastního úsudku. Dělejte si, co chcete, ale co se týče mé klientky a mého vlastního soudu, Minerva Hastingsová nemá právo takto rozhodovat. Tím, že se dopustila podvodu, který vedl Garvina Hastingse k dobré víře, že rozvod je právoplatný, dostává se nyní do situace, že je nucena vlastní slova překrucovat.“

	A Mason se usmál na zkoprnělého Hamiltona Burgera, vykročil z kanceláře a už se neohlédl.

	 


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	Po návratu do kanceláře přecházel Mason sem a tam, s mírně nakloněnou hlavou zamračeně přemýšlel.

	Po chvíli se rozpovídal, a jak chodil sem a tam, sem a tam, slova k Delle Streetové posílal chvílemi přes rameno.

	„Garvin Hastings si koupil dvě zbraně, Dello,“ uvažoval nahlas. „Jednu ještě před sňatkem s Adelle, druhou v době manželství.

	A teď,“ pokračoval, „dal snad jednu ze zbraní Minervě? Nezapomínejme, že měla přátele v Carson City. Ona jezdila sem a tam – můžeme se tak aspoň domnívat. Hastings jí tedy mohl svůj revolver dát.“

	„Jeden ale dal Adelle,“ podotkla Della Streetová.

	„To je pravda,“ řekl Mason. „Jeden dal Adelle. Ona neví, jaké měl číslo, neměla důvod je zkoumat. Z jejího hlediska byla bouchačka jako bouchačka a nic víc pro ni neznamenala.

	Jestliže však Garvin dal zbraň jí, mohl stejně dobře dát zbraň Minervě.“

	„Ale pak by to musela být ta, kterou koupil prvně,“ uvažovala Della Streetová.

	„Jasně,“ souhlasil Mason.

	„A byl zabit tou první zbraní?“

	„To ještě nevíme. Ale právě tu první vytáhl Tragg u mne ze zásuvky. Pro Minervu mohla být docela hračka zabít Hastingse poté, co odcizila Adellinu kabelu, pak mohla vražednou zbraň do tašky narafičit, nasadit si černé brýle, podstrčit nám tašku sem do kanceláře, vyrazit do Las Vegas, použít náhradního klíče od Adellina bytu, který si dala udělat, vniknout dovnitř a zbraň ukrást. V tom případě by Adellinu zbraň měla stále u sebe.“

	„Pokud nebyla tak mazaná, aby se jí hned zbavila.“

	„Ne,“ odporoval Mason. „Daleko chytřejší by bylo ponechat si ji. A až se někdo zeptá, je-li pravda, že jí Garvin dal zbraň pro nutnou sebeobranu, řekne: ‚Ale jistě,‘ a předvede revolver, který dal Hastings Adelle.“

	„A nedalo by se nějak dokázat, že lže?“ zeptala se Della Streetová.

	„Ani omylem,“ pravil Mason, „můžeme se dohadovat, že tu první zbraň si Hastings zamýšlel nechat pro vlastní potřebu, ale třeba zbraň, kterou koupil poté, co se oženil s Minervou, byla určena Minervě – dárek, aby se měla čím bránit.

	Zavolejte, Dello, Paulu Drakeovi. Řekněte mu, že potřebuju další informace o automobilu, který tu parkoval a byl z Carson City. Patřil Harleymu C. Drexelovi, je to stavitel.“

	„Proč?“

	„Ať zjistí, jestli mezi Minervou a Drexelem není nějaká vazba. Připomeňte mu, že Drexelovo auto tu na stanovišti parkovalo celé pondělní odpoledne. Že tu s nevadskou poznávací značkou stály dva vozy. Jeden z nich patřil mladé ženě z Las Vegas a já měl pocit, že právě jí by se měl podívat na zoubek. Ale vzhledem k tomu, jak se události vyvíjely dál, začínám si myslet, že bychom neměli přehlédnout to auto z Carson City.“

	Della Streetová se spojila s Paulem Drakem a všechno mu vyřídila.

	Zazvonil telefon. Della jej zvedla. „Volá vás Huntley Banner, šéfe.“

	Mason zvedl svoje sluchátko a řekl: „Haló, u telefonu Mason.“

	„Tady Banner, pane Masone. Chtěl bych vás ujistit, že než se události vyvinuly tak, že skončily smrtí Garvina Hastingse, neměl jsem v úmyslu Minervu zastupovat.“

	„A proč mě o tom chcete ujistit?“ zeptal se Mason.

	„Z čistě etických důvodů.“

	„Morálka hraje roli,“ řekl Mason, „jenom mezi vámi a vaším svědomím a potom mezi vámi a advokátní komorou.“

	„Je mi to jasné, ale považuji si vašeho dobrého mínění.“

	„Nikdy si nepovažujte něčeho, co vůbec nemáte,“ pronesl Mason.

	„Ale nebuďte takový, Masone. Mám pocit, že by byl velký omyl, kdybychom mezi sebou rozpoutali právnické tahanice, které by celý majetek obrátily vniveč. Na každou otázku lze nakonec nahlížet ze dvou úhlů a vždycky zůstává území nikoho i dost, aby zbylo na obě strany.

	Myslím, že když pomineme povahu našich klientek, mohli bychom se dohodnout.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho Mason. „Dobře se to poslouchá.“

	„Dobrá. Předně musíte uznat,“ pravil Huntley Banner, „že moje klientka má plné právo do případu zasahovat. Jakmile přijmete tuto skutečnost, můžeme mluvit o dalších věcech.“

	„Nepřijímám tento stav jako fakt,“ řekl Mason.

	„Řeknu vám, co udělám,“ prohlásil Banner. „Pošlu za vámi do kanceláře sekretářku, aby vám přinesla kopii Hastingsovy poslední vůle.“

	„Poslední závěti?“ zeptal se Mason.

	„Pokud je nám známo, jedná se o jeho poslední závěť. Byla pořízena krátce poté, co se oženil s Minervou Hastingsovou. Zanechal jí veškerý majetek a jmenoval ji správkyní jmění.“

	„Pak ovšem tato závěť pozbyla platnosti jeho následným sňatkem s Adelle Sterlingovou,“ řekl Mason.

	„Moment, moment. To nebyl právoplatný sňatek,“ zdůraznil Banner. „Proto zákonné ustanovení automaticky ruší všechny případné další závěti jako celek a zamezuje odvolávat se i na jednotlivé části.“

	„Navíc,“ odporoval Mason, „jsem toho domnění, že existuje jiná závěť, která ruší právě tu, o které se zmiňujete.“

	„Pochybuji, že nějakou sepsal,“ odtušil Banner. „Kdyby to udělal, myslím, že bych o tom věděl. Vím, co měl v úmyslu udělat. V tom k vám musím být upřímný.

	Ve skutečnosti mi poskytl údaje a požádal mě, abych sepsal novou závěť a všechny poslední vůle zrušil. Potom došlo k odluce s Adelle a Hastings mě požádal, abych s návrhem počkal, až projednáme majetkové vypořádání. Řekl mi, že Adelle poskytne určitou část peněz splatnou v ročních splátkách v období deseti let a že jí slušnou sumu odkáže i v poslední vůli. Obojí mělo být součástí majetkového vypořádání. Proto mi nařídil, abych poslední vůli zatím nesepisoval.“

	Mason řekl: „Tvrdíte tedy, že poslední vůle, která odkazuje všechno vaší klientce, je jedinou platnou závětí?“

	„Jsem si téměř jistý, že je to jeho poslední závěť. Chci s vámi mluvit otevřeně, Masone, mám v kanceláři přístroj, na kterém pořizuji fotokopie dokladů, takže pořídím kopii závěti, podpisů a všech náležitostí a pošlu s nimi k vám do kanceláře sekretářku. Přečtěte si všechno, podívejte se na datum, na podpisy svědků a pak mi zavolejte.“

	„Kdo vystupoval jako svědek?“ zeptal se Mason.

	„Moje sekretářka Elvina Mitchellová a já.“

	„Byla závěť podepsána za vaší přítomnosti?“

	„Nejenom za naší přítomnosti, ale pan Hastings prohlásil, že doklad je jeho poslední vůle, a požádal nás, abychom jako svědci listinu stvrdili… Můžete se zeptat sekretářky. Sdělí vám všechny okolnosti, za jakých byla závěť podepsána. Až se seznámíte s dalšími okolnostmi, můžeme si pohovořit. A nezapomeňte na jedno. Vrah nemůže dědit majetek oběti.“

	„Tato výhrada v zákonu se na Adelle nevztahuje,“ namítl Mason.

	„Říkáte vy.“

	„Jak je to naopak s vaší klientkou?“ pokračoval Mason. „Jak víte, že ho nezabila Minerva? V tom případě by bez ohledu na podvod, kterého se dopustila, bez ohledu na to, že je vdova, bez ohledu na závěť nemohla dědit ona.“

	„Ale to je absurdní,“ prohlásil Banner. „Minervu nemůžete do případu takto zatahovat.“

	„Vy si myslíte, že nemůžu,“ řekl Mason. „Ale pro vaši informaci některé důkazy ukazují přímo na ni.“

	„Jaké důkazy?“

	„O těch se v tuto chvíli nehodlám bavit.“

	„Posílám Elvinu – slečnu Mitchellovou – s fotokopií závěti k vám do kanceláře.“

	„Kdy tu bude?“

	„Za čtvrt hodiny.“

	„Dobrá, počkám na ni. Zrovna ona je jedním ze svědků, co závěť podepsali?“

	„Ano.“

	„Mohu si s ní trochu popovídat?“

	„Jistěže můžete. Právě proto ji za vámi posílám, abyste si s ní pohovořil. Vykládám na stůl všechny karty, Masone.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Všechno, co mi chcete předvést, si prohlédnu. Nezavírám dveře před žádným kompromisem, ale nikdo mě nemůže přinutit, abych ztratil hlavu a přestal uplatňovat práva své klientky.“

	„Nic takového nechci,“ odporoval Banner. „Snažím se jenom hrát s vámi na rovinu, Masone. Velice si vážím vašich schopností a nemám v úmyslu se s vámi šavlovat.“

	„Takže raději šavli schovejte,“ prohodil Mason. „A jestli mi chcete kopii té závěti vážně ukázat, ať už je vaše sekretářka na cestě.“

	Mason zavěsil a obrátil se k Delle Streetové, která hovor nahrávala.

	„Až sem Elvina přijde, hezky si ji prohlédněte, Dello. Rád bych, abyste ji ošacovala z čistě ženského hlediska.“

	„Myslíte si, že je víc než sekretářka?“ zeptala se Della Streetová.

	„To nemůžu tvrdit, ale chci to zjistit,“ připustil Mason; „rozhodně ale umí dobře obstarávat kšefty. Očividně se kamarádila s Maynardem a díky tomuto kamarádství se jí podařilo dostat do obrazu k plné spokojenosti Maynardově a možná mírné nechuti Hastingsově i svého šéfa. Banner tuhle a tamhle dostal něco na starost. Právě tahle skutečnost možná do značné míry vysvětluje, proč naše klientka na Bannera tak zahlíží, a možná se ukáže, že Banner Minervu zastupoval celou dobu.“

	„Mne nemusíte navádět, abych si Elvinu omrkla,“ prohlásila Della Streetová. „Buďte si jist, že si ji prohlédnu od hlavy až k patě.“

	Mason řekl: „Ale pozor, Banner sám už je pěkný intrikán. Stačí sledovat, jak mazaně si hrabe. Využije sekretářky, aby mu v Hastingsově podniku sehnala nějaký právnický kšeftík, potom se stane Hastingsovým osobním advokátem a teď zastupuje Minervu.“

	Della Streetová pravila: „Když jsem poslouchala ten telefonický rozhovor, zdálo se mi, že Banner se vás snaží přesvědčit, že má v ruce všechny trumfy.“

	„Určitě si to myslí,“ připustil Mason, „ale přehání to s jistotou tak, že člověka musí napadnout, že je někde zranitelný, a protože nechce, abych zjistil, kde je zranitelný, snaží se mě přesvědčit, že je v naprosto neprůstřelném postavení.“

	„Může jí to projít, šéfe?“

	„Co?“

	„Minervě. To, jak předstírala rozvod, nechala si na něj dát od Hastingse peníze, přesvědčila ho, že jsou právě na rozvod, potom mu oznámí, že rozvod se uskutečnil, shrábne balík peněz, někde v koutku se zašije a čeká, až on uzavře sňatek, který je očividnou bigamií, a teď se objeví, aby uplatnila nárok na majetek.“

	Mason odpověděl: „Je tu několik zajímavých právních kliček, Dello. Neuplatňuje nárok jenom coby pozůstalá vdova. Uplatňuje nárok na základě nezměněné závěti.“

	„Nedává zákon možnost ošetřit nějak Adelliny zájmy?“

	„To záleží na spoustě okolností,“ vysvětlil Mason. „Na tom, jestli sňatek s Adelle byl neplatný hned od začátku, anebo jestli obřad platil do té doby, než byl zrušen rozhodnutím soudu. Obecně zákon stanoví, že pokud osoba vstoupí do stavu manželského poté, co sepsala závěť, všechny závěti se s ohledem na pozůstalého manžela ruší. Tento zákon samozřejmě připouští i určité výjimky, ale obecně toto znění platí.“

	Mason přešel k polici se zákoníky, která zabírala celou jednu stěnu kanceláře, vytáhl si svazek č. 53 Kalifornského práva 2d, nalistoval stránku a řekl: „Tady je znění podle kalifornského zákoníku, Dello. Můžete si je poznamenat:

	K naplnění statutárních podmínek je třeba, aby sňatek, který zůstavitel uzavřel po sepsání poslední vůle, byl platný. Vznikne-li však pochybnost, že manželství je neplatné, strana uplatňující tvrzení, že sňatek zůstavitele uzavřený po sepsání poslední vůle nenabyl platnosti, má povinnost toto tvrzení prokázat.

	Je samozřejmě možné, že za poslední dva nebo tři roky, co tento svazek vyšel, bylo vypracováno několik dodatků a budeme se muset po nich podívat, ale myslím si, že základ, z kterého můžeme bezpečně vycházet, je v tomto zákoně.“

	Ozval se telefon a Della zvedla sluchátko. „Ano, Gertie.“

	Della chvilinku poslouchala, potom řekla: „Chcete říct, že je tu jeho sekretářka… Moment, Gertie.“

	Otočila se k Masonovi a oznámila: „Je tu osobně Huntley Banner, ne jeho sekretářka, ale sám advokát.“

	Mason zařadil zákoník zpátky do přihrádky a řekl: „Pozvěte ho dál, Dello.“

	Della si pospíšila otevřít spojovací dveře a Banner vstoupil do kanceláře s rozesmátým, smířlivým výrazem v obličeji.

	„Je mi moc líto, že u Hastingse v kanceláři došlo k takové scéně,“ halasil. „Moje klientka má na Simleyho Beasona pěkně spadeno a prostě vybuchla. Přirozeně, že jako její advokát jsem ji musel podržet. Jistě to pochopíte. Dokážete jistě připustit, že byla velice napjatá, ale stejně mohla vystupovat diplomatičtěji.“

	„Posaďte se, Bannere,“ vyzval ho Mason. „Myslel jsem, že přijde vaše sekretářka.“

	„Já taky,“ připustil Banner. „Posílal jsem ji sem, ale celá se rozklepala. Bála se, že ji budete zpovídat, jak to bylo s vypracováním poslední vůle a všechno kolem, takže odmítla. Řekl jsem jí tedy, že půjdu sám.

	Nakonec, vždyť je to sem jenom co by kamenem dohodil. Máme kancelář jen půldruhého bloku odsud a já jsem chtěl, abyste tu fotokopii závěti viděl. Originál už jsem připojil k žádosti o přezkoumání.“

	Mason natáhl ruku pro papíry, které mu Banner podával.

	„Všimněte si,“ upozornil Banner, „že je to velice krátká závěť. Hastings jí jednoduše ruší všechny předchozí závěti a prohlašuje při plném vědomí a zdravém rozumu i paměti, že nemá žádné žijící příbuzné nežli svou manželku Minervu Shelton Hastingsovou; a že tedy jí odkazuje veškerý majetek.

	Máme tam začleněnou ještě pojistnou klauzuli, která možná je, možná není významná, avšak zdůrazňuje, že kdyby se objevila jakákoli osoba a prohlašovala, že má k Hastingsovi příbuzenský vztah, ať už jako potomek, manželka či něco podobného, a bude toto příbuzenství uplatňovat, má být této osobě vyplacena částka jednoho sta dolarů.

	A zároveň si všimněte, že závěť byla pořízena za přítomnosti svědků a těmi svědky jsou Elvina Mitchellová a já.

	Máte-li k závěti nějaké otázky, můžete spustit.“

	„Byla závěť pořízena téhož dne, jak uvádí datum?“

	„Ano. Byla pořízena u mne v kanceláři. Garvin Hastings ji podepsal v mé přítomnosti a v přítomnosti druhého svědka, to jest Elviny Mitchellové. Požádal nás o svědecký podpis a v naší přítomnosti prohlásil, že se jedná o jeho poslední závěť. Je nenapadnutelná.“

	„Jak brzy poté, co se oženil s Minervou, Hastings tuhle vůli sepsal?“ zeptal se Mason.

	„Myslím, že za osmačtyřicet hodin. Pokud si vzpomínám, telefonoval mi a oznámil, že se oženil a že chce manželku zajistit.“

	„Jaká byla dřívější majetková situace?“ ptal se dále Mason. „Nějaká závěť už musela fungovat předtím.“

	„O podmínkách nějaké dřívější poslední vůle nic nevím,“ přiznal Banner. „Tehdy jsem ho nezastupoval.“

	„Takže právnické záležitosti jste pro něj začal zařizovat asi v té době, kdy se oženil s Minervou?“

	„To jsem neřekl,“ odporoval Banner. „Nechci, abyste mi podsouval nějaká tvrzení, Masone. Po pravdě řečeno, lecjaké právnické úkony jsem pro něj vyřizoval už několik měsíců předtím, než došlo k pořízení testamentu, ale krátce poté, co jsme poslední vůli sepsali, začal jsem pro něho pracovat víc a Hastings se na mne obracel stále častěji. Myslím, že v době, kdy byla pořízena tato poslední závěť, jsem pro něho pracoval spíše výjimečně.“

	„A potom se manželství s Minervou rozpadlo?“ zeptal se Mason.

	„No, záleží na tom, co tím myslíte. Ve skutečnosti to manželství přestalo klapat… ach, řekl bych v tom čase, kdy jako sekretářka nastoupila Adelle Sterlingová.

	Nechci házet na vaši klientku žádnou špínu, Masone, ale řekl bych, že Minerva je přesvědčená, že nebýt Adelle, manželství by vydrželo. Tvrdí, že Adelle se vetřela do Hastingsovy důvěry a okradla ji o jeho lásku.“

	„Takže potom se Minerva odstěhovala do Nevady, aby došlo k odluce, a požádala o rozvod?“ otázal se Mason.

	„Správně, nijak se tím netají. Hastings prohlásil, že podle něj bylo manželství omyl a že by se měli rozejít. Jsem přesvědčen, že právě v té době jí přiznal, že se zamiloval do sekretářky, že chce být volný, aby si ji mohl vzít, že chce, aby Minerva odjela do Nevady a zažádala o rozvod.“

	„A Minerva souhlasila?“ zeptal se Mason.

	„Ne, nesouhlasila,“ řekl Banner. „Žalobu o rozvod podala hned tady, za příčinu označila Adelle. Žádala o zvláštní příjem a pořádnou sumu peněz na alimentech. Žádala také, aby na majetkové vypořádání někdo dohlédl, a chtěla, aby všechny soudní výlohy i palmáre pro advokáta a další věci zaplatil.“

	„Co se s tou žalobou stalo?“ chtěl vědět Mason.

	„O tu žalobu vůbec nejde,“ sdělil mu Banner, „tohle podání bylo staženo, osobně jsem na to dohlédl.“

	„Co ji přimělo, aby je stáhla?“

	„Hastings ji navštívil a přesvědčil ji, že bude lepší, když tuto žalobu stáhne a nebude ho tlačit.“

	„Čím na ni zapůsobil?“ zeptal se Mason.

	„Ať každý hádá,“ pravil Banner. „Hastings se mnou o částce nemluvil. Všechno se uskutečnilo při osobním rozhovoru Hastingse s Minervou a já jsem s tím nechtěl mít nic společného, protože Minerva tehdy měla vlastního advokáta.“

	„Co s ním bylo?“

	„Předpokládám, že Minerva se s ním nějak vyrovnala – lépe řečeno Hastings. Rozhodně se všechno hezky rychle vyřídilo, a jestli se nepletu, Minerva dostala šek na nějakých dvě stě nebo dvě stě padesát tisíc dolarů a odjela do Nevady, zařídila si tam místo trvalého pobytu a souhlasila s rozvodem.

	Teď jste ovšem slyšel její stanovisko, že bude bojovat na život a na smrt, že manžela informovala, že rozvod byl naplněn, a poslala mu papír, který měl být kopií rozvodového rozsudku, avšak že rozsudek nebyl potvrzen.

	Samozřejmě, že se jedná o podvod, a je otázkou zákona, jestli může z tohoto podvodu těžit, avšak dostala se do velmi silného tlaku a zachovala se tak, jak to podle vlastního uvážení ve vlastním zájmu pokládala za nejlepší.

	Faktem zůstává, že podle zákona je stále Hastingsovou manželkou a Hastingsův sňatek s Adelle je neplatný, pouhý případ bigamie.“

	„K manželskému vypořádání mezi Minervou a Hastingsem nedošlo?“

	„Pokud vím, nikoli. Hastings jednoduše napochodoval za ní do bytu a prohlásil: ‚Podívej, Minervo, proč sháníš advokáta a chceš všechno hnát až před soud? Až zaplatíš advokáta, vysázíš mu z toho, co získáš, spoustu peněz a taky ti nemusí zůstat ani halíř. Ve skutečnosti je veškerý můj majetek mým osobním vlastnictvím a – prostě jí svěřil, že na ni nasadil detektiva a že by se taky mohla dočkat pěkného skandálu.“

	„Nevíte, o co šlo?“

	„Ne, nevím.“

	„Nevíte, nebo nechcete říct?“

	„Namouduši nevím, pane Masone. Hastings se mi v tomto ohledu nikdy nesvěřoval a Minerva už teprve ne. Byl to soukromý rozhovor a já nevím, o co šlo. Obecně jsem přesvědčen, že Hastings objevil něco z Minerviny minulosti, něco, co nechtěla, aby se dostalo na veřejnost – mám pocit, že to právě byla ta brzda, takže se dohodli.“

	„Na papíře se však neobjevilo nic?“

	„Žádná písemná dohoda napsána nebyla. Minerva souhlasila, že tady nebude nic rozviřovat, že se odstěhuje do Nevady, tam požádá o rozvod a tím, jak celé řízení zaonačí, si zajistí, aby se do hry dostalo veškeré jmění s tím, že ona se zřekne alimentů.“

	„Takže když s jeho návrhem souhlasila, už tehdy měla v úmyslu podvést ho hned dvakrát.“

	Banner zavrtěl hlavou: „Nemyslím, Masone, mám dojem, že byla rozhodnutá žít tak, aby podmínky úmluvy splnila. Myslím, že ji uzavřela v dobrém úmyslu, ale potom, když viděla, jak se Adelle snaží zasahovat do Hastingsova života – ale kdopak by se vyznal v ženách; chovají se nevyzpytatelně.

	Nechci tu tvrdit, že moje klientka je naprosto bez viny, ale jsem tu, abych prohlásil, že podle mého názoru je její právní postavení neotřesitelné a že tu jsem, abychom se rozumně dohodli.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, vy už jste si v záznamech ověřil, že konečný rozsudek nebyl nikdy vynesen?“

	„Správně, Masone. Všechny záznamy k tomuto bodu jsem si prošel. Učinil jsem tak pochopitelně ještě předtím, nežli jsem souhlasil, že budu Minervu zastupovat.

	Podala žalobu o rozvod, jistě. Bydlela v odloučení šest týdnů, splnila všechny podmínky – ale k soudu už nakonec nešla.“

	„Jenomže padělanou listinu o rozsudku manželovi poslala.“

	„Ne,“ řekl Banner.

	„Moment, moment,“ zarazil ho Mason, „v kanceláři společnosti přesně tohle za přítomnosti svědků přiznala.“

	„Ne, nic takového,“ odporoval Banner. „Je tu značný rozdíl, Masone. Ten rozvodový rozsudek nebyl padělán.“

	„Jak to myslíte?“

	„Byla dost chytrá na to, aby na údajný opis rozsudku nenapsala jméno nějakého soudce. Podepsala jej prostě vymyšleným jménem. Je to možná podvod. Pochybuji však, že jde o padělek. Není pochyby o tom, že podvodu se dopustila. Kdyby Hastings žil, znamenalo by to, že se na Hastingsovi dopustila podvodu. Avšak ve vztahu Minerva kontra milenka jejího manžela je situace jiná. Jistěže moje klientka není nevinná, avšak na druhé straně je stále Hastingsovou manželkou, lépe řečeno pozůstalou vdovou.“

	Telefon několikrát ostře, krátce zacinkal – Gertiin signál, že se děje něco naléhavého.

	Dveře ze sousední kanceláře se rozlétly a do místnosti vstoupil poručík Tragg.

	„Ale, ale, Perry,“ halasil. „Zřejmě jsem vás zastihl v plné práci. Zdravím vás, Bannere. Co tu vy dva provádíte? Pečete nějaký podraz?“

	Mason podotkl: „Tragg se nikdy neobtěžuje poctít mě tou laskavostí, že by ho dívka v kanceláři stačila ohlásit. Vždycky sem vpadne jak velká voda.“

	„Přesně tak,“ řekl rozzářeně Tragg. „Daňoví poplatníci nemají rádi, když moc dlouho přešlapujeme v kanceláři nějakého advokáta, a kdybyste věděl, že jsem tady, stihl byste se na mě připravit.“

	„Jak moc se podle vás musím připravovat?“ zeptal se Mason.

	„Moc ne,“ připustil Tragg. „Přišel jsem vám oznámit, Perry, že jsem tu, abych si vyzvedl vaši klientku.“

	„Na základě jakého obvinění?“

	„Samozřejmě, že obvinění z vraždy,“ sdělil mu Tragg bujaře. „Ukázalo se, že ten revolver je vražednou zbraní, a našli jsme na něm otisky.“

	„Ze zbraně se vám těžko podaří sejmout otisky prstů,“ namítl Mason. „Připustil jste to sám, Traggu. Navíc s tou zbraní zacházel Beason a jeho sekretářka, když…“

	Tragg doslova zářil. „S pomocí daktyloskopického prášku by se nám to nepodařilo, Perry,“ skočil mu do řeči, „je to velmi neobvyklý otisk. Řekl bych úplný zázrak.“

	„Jedná se o otisk prstů mé klientky?“ zeptal se Mason.

	„Zatím nevím,“ řekl Tragg. „Její otisky zatím nemáme. Ale pořídíme si je. Ale přesto dám krk, že se jedná o otisk nějaké ženy a – víte, Perry, to je trefa. Nevěřím, že z pětadvaceti případů by se nám jednou podařilo ze zbraně sejmout otisk prstů – spíš bych řekl, že je to jedna ku padesáti – a jak už jsem povídal, tohle je naprosto neobvyklý otisk. Osoba, která měla revolver v ruce, očividně předtím jedla nějaké cukroví nebo si zrovna hrála s nějakým lakem na nehty nebo nějakým tekutým lepidlem. Přestože je otisk suchý a prášek k němu nepřilne, je velice dobře vidět a dá se krásně použít.“

	„Co když vám svou klientku nevydám?“ zeptal se Mason Tragga.

	„Stejně se k ní dostaneme,“ prohlásil Tragg, „a budeme mít samozřejmě čárku k dobru, protože jsme jí včas oznámili, že se nesmí vzdalovat z města a že kdykoli požádáme, musíme s ní být vaším prostřednictvím ve spojení. A teď vám říkám, že ji chceme.“

	Tragg se pohodlně usadil do křesla, usmál se na Bannera a řekl: „Jak se vede, Bannere?“

	„Výborně,“ zakřenil se Banner. „Vážně moc dobře!“

	Mason kývl na Dellu Streetovou. „Vyhrál jste, Traggu,“ připustil. „Zavolejte, Dello, Adelle Hastingsové a sdělte jí, aby se neprodleně dostavila.“
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	Soudce Quincy L. Fallon se rozhlédl po přeplněné soudní síni a řekl: „Zahajujeme předběžné líčení v případu Stát Kalifornie proti Adelle Sterling Hastingsové. Jste připraveni?“

	Právník, který zastupoval u přelíčení kancelář státního zástupce, Morton Ellis, prohlásil: „Strana zastupující Stát Kalifornii je připravena, Vaše Ctihodnosti.“

	Mason vstal: „Když soud dovolí, obžalovaná je připravena.“

	„Výborně,“ pravil soudce Fallon. „A nyní, dřív než přistoupíme k výslechu svědků v daném případu, rád bych pronesl několik poznámek.

	Z ohlasů v tisku došel soud k závěru, že dochází ke střetu zákonů o správu majetku. Minerva Shelton Hastingsová vznáší požadavek na základě poslední vůle a Adelle Sterling Hastingsová, obžalovaná v tomto případu, uplatňuje nárok jakožto pozůstalá manželka. Obě strany vznesly požadavek, který bude předložen soudu k přezkoumání.

	Tento soud nemá v úmyslu změnit projednávání tohoto případu ve spor o to, kdo má nárok na majetek či oprávnění spravovat jej. Jedinou otázkou, kterou zde musíme vyřešit, je, zda byl spáchán zločin, a pokud ano, máme-li opodstatněný důvod uvěřit, že tímto zločinem je vinna obžalovaná. Pokud ano, bude souzena nejvyšším soudem, a pokud ne, bude propuštěna.

	Soud shledává, že možná bude nezbytné objasnit některá fakta ve spojitosti s nároky uplatňovanými na majetek tak, aby se objasnil motiv a možná i úmysly svědků. Soud však požaduje, aby veškerá svědectví, týkající se správy majetku, se omezila jen na tento důvod. Ničemu by neprospělo, kdybychom se zde pokoušeli přezkoumat tuto záležitost nebo kdyby se některý zástupce pokoušel vytáhnout z různých svědků informaci, o níž by se domníval, že by mohla být použita při vlastním přezkoumání.

	S tímto záměrem vás nabádám, pánové, abyste své otázky omezili a zejména křížový výslech udrželi v těchto hranicích tak, jak vyžaduje soud.

	Můžete pokračovat, pánové.“

	Morton Ellis rozběhl zahajovací fázi líčení svižně, jako zkušený znalec práva.

	Soudní zřízenec předložil náčrt prostor v Hastingsově vile, plánek horního i dolního podlaží. Také fotografické záběry celého exteriéru domu. Lékař, který prováděl pitvu, potvrdil, že smrt byla způsobena dvěma střelami z revolveru ráže 38, které vnikly do mozku; že tělo bylo nalezeno na lůžku; že smrt nastala okamžitě; že muž musel být očividně zavražděn ve spánku; že k úmrtí došlo někdy časně ráno v pondělí čtvrtého; že smrt mohla nastat nejpozději v osm hodin ráno toho dne, nejdříve v jednu hodinu po půlnoci; že podle jeho názoru s tělem po smrti nikdo nehýbal, ale že bylo nalezeno zřejmě ve stejné poloze, jak leželo předtím, než byly vypáleny výstřely, o čemž vypovídá posmrtná zsinalost.

	Ellis řekl: „Jako dalšího svědka předvolávám poručíka Arthura Tragga.“

	Tragg předstoupil, složil přísahu, zaujal místo pro svědky a vypověděl, jak bylo nalezeno tělo, předložil fotografie mrtvoly ležící na lůžku, místnosti, kde bylo tělo nalezeno; a potom předložil osudné kulky, z nichž se jedna poté, co prorazila lebku, zasekla do matrace; druhá byla nalezena v lebce.

	„Znáte obhájce obžalované Perryho Masona?“ zeptal se Ellis.

	„Znám.“

	„Mluvíte s ním občas telefonicky?“

	„Mluvím.“

	„Znáte dobře jeho hlas?“

	„Znám.“

	„Ptám se vás, zda jste v úterý pátého telefonicky hovořil s Perrym Masonem.“

	„Ano, pane, mluvil.“

	„O čem jste spolu hovořili?“

	„Pan Mason mi zavolal a sdělil, že den předtím ho navštívila jistá osoba.“

	„Okamžik, prosím,“ řekl Ellis, „to znamená, že se tak stalo v pondělí čtvrtého?“

	„Správně.“

	„Co dál vám pan Mason sdělil?“

	„Sdělil mi, že osoba, která ho navštívila, nechala u něj v kanceláři dámskou kabelu, že v kabele byla zbraň, z níž bylo dvakrát vypáleno. Dále mi sdělil, že kabela byla identifikována jakožto majetek Adelle Sterling Hastingsové, obžalované v tomto případu, a naznačil, že se možná budu chtít na zbraň podívat.“

	„A co jste udělal?“

	„Požádal jsem jednoho z pracovníků oddělení vražd, aby se telefonicky spojil s Garvinem S. Hastingsem. Brzy poté však jeden ze zaměstnanců Hastingsovy společnosti oznámil, že se vydal do Hastingsovy vily zjistit, proč Hastings nezvedá telefon, a našel v posteli mrtvé tělo.“

	„Co jste učinil potom?“

	„Vydal jsem se do kanceláře pana Masona.“

	„Co jste tam zjistil?“

	„Našel jsem tam obžalovanou.“

	„Našel jste zbraň, o níž se pan Mason zmiňoval?“

	„Tehdy ne.“

	„Objevil jste ji vzápětí?“

	„Moment, prosím,“ zasáhl Mason. „Námitka. Otázka ovlivňuje svědka.“

	„Ale proč, může přece odpovědět, jestli zbraň našel nebo nenašel,“ pravil Ellis.

	„Ne, nemůže, protože neví jistě, jestli zbraň, kterou objevil, byla ta zbraň, o níž jsem s ním mluvil v telefonu, nebo táž zbraň, kterou jsem měl u sebe v kanceláři.“

	„Ale, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Ellis, „toto je zavádějící přístup. Víme, že zbraň se dostala z dámské kabely do Masonova stolu, z Masonova stolu do kanceláře Garvina Hastingse, kde ji Simley Beason, jeden ze zaměstnanců, ukryl, a nakonec ji můžeme vysledovat, když se dostala do rukou poručíka Tragga.“

	„Pokračujte tedy,“ vyzval ho Mason, „ale nesmíte svědkovi položit otázku, zda zbraň, která byla náhodně nalezena, je táž zbraň, která byla v zásuvce u mne v kanceláři. To už by byl závěr.“

	„Dobrá, dobrá,“ ustoupil Ellis s chabou elegancí. „Stahuji tuto otázku a zeptám se svědka jinak. Vyšetřil jste po příchodu do Masonovy kanceláře všechny souvislosti se zbraní?“

	„Vyšetřil.“

	„Žádal jste, aby vám ji pan Mason předložil?“

	„Žádal.“

	„A jak na tuto žádost pan Mason reagoval?“

	„Otevřel zásuvku po pravé straně psacího stolu, a když zjistil, že zásuvka je prázdná, vypadal velmi překvapeně.“

	Morton Ellis řekl: „Ptám se vás, poručíku Traggu, máte ověřené kopie o prodeji palných zbraní Garvinu S. Hastingsovi?“

	„Mám.“

	„Mohl byste mi ty záznamy laskavě předat?“

	Tragg mu podal dvě listiny.

	„Co tyto doklady obecně dokazují, poručíku?“

	„Jsou to úřední dokumenty, které byly vystaveny v souvislosti s předpisy kalifornského práva. Potvrzují, že Sportovní centrum prodalo dvě zbraně.“

	„A čeho se tyto listiny týkají, poručíku?“

	„Potvrzují koupi dvou zbraní, dvou revolverů Smith & Wesson, ráže 38, stejný model. První se týká zbraně Smith & Wesson s dvou a půl palcovou hlavní, číslo C 48809, jež byla prodána toho dne, který je uveden na listině. Druhá zbraň byla zakoupena o několik měsíců později a jedná se o stejný model zbraně Smith & Wesson s výrobním číslem C 232721.“

	„Výborně. Teď nám prosím řekněte, o čem jste s Perry Masonem, obhájcem obžalované, v souvislosti se zbraní, o níž jste nám teď vypověděl, a kterou vám po vašem příchodu do kanceláře nemohl ukázat, hovořil.“

	„Pan Mason prohlásil, že revolver vytáhl z tašky obžalované, která zůstala u něj v kanceláři. Že zbraň uložil do zásuvky ve svém stole vpravo nahoře; že zbraň zmizela.“

	„A kdy že se tento rozhovor odehrál, poručíku?“

	„V úterý pátého.“

	„A sdělil vám pan Mason, co podnikl v souvislosti s tím, aby zbraň našel?“

	„V dalším hovoru ano.“

	„Co vám řekl?“

	„Prohlásil, že jednak sám, jednak za spolupráce soukromého detektiva Paula Drakea, šéfa Drakeovy detektivní agentury, podnikl vyšetřování. Na základě tohoto šetření zjistil, že toho dne, v úterý pátého, přibližně v čase, kdy uklízečka u něj v kanceláři uklízela, vstoupil do místnosti jistý muž; že tento muž měl s sebou aktovku a předstíral, že je Perry Mason, ne že by se tak představil, ale choval se tak – že dotyčný vešel do kanceláře, asi deset minut se tam zdržel a potom odešel.

	Pan Mason mi sdělil, že na základě dedukce a dalšího pátrání tohoto muže našel a zjistil i jeho totožnost, to jest, že se jedná o Simleyho Beasona, vedoucího kanceláře v Hastingsově společnosti.“

	„Řekl vám ještě něco?“

	„Prohlásil, že Simley Beason vzal zbraň, zabalil ji do papíru, papír přelepil a balíček uložil na dno golfového vaku.“

	„Co bylo dál?“

	„Prohlásil, že pan Beason před ním telefonoval své sekretářce, aby zbraň z golfového vaku vytáhla a přinesla ji k Masonovi do kanceláře; že když sekretářka dorazila, ukázalo se, že obal je poškozený.“

	„A řekl vám pan Mason, co v souvislosti s touto zbraní podnikl?“

	„Telefonicky se na mě obrátil a sdělil mi, že má pro mě zbraň, a později mi oznámil, že má v krabici schovaný i obal, a pokud budu chtít, mohu z něj zkusit sejmout otisky.“

	„A co jste učinil?“

	„Vypravil jsem se za panem Masonem a revolver si vyzvedl.“

	„Podrobil jste okamžitě zmíněnou zbraň balistické zkoušce?“

	„Ano.“

	„A pokoušel jste se porovnat zkušební střely, které jste z této zbraně vypálil, s osudnými kulkami, z nichž jedna byla vyňata z těla Garvina Hastingse a druhá z matrace?“

	„Ano.“

	„Co jste zjistil?“

	„Smrtící kulky byly vypáleny z oné zbraně.“

	„Nyní vám ukáži zbraň, je to revolver Smith & Wesson, číslo C 48809, a zeptám se vás, jestli tuto zbraň poznáváte?“

	„Ano, pane, poznávám. Poznačil jsem si ji a poznamenal jsem si i číslo.“

	„Je to zbraň, kterou vám dal pan Mason?“

	„Je.“

	„Prozkoumal jste, poručíku, tuto zbraň, zda na ní jsou otisky prstů?“

	„Když jsem zkoumal revolver poprvé, žádné otisky jsem nenašel. Poprášil jsem revolver daktyloskopickým práškem, ale žádný použitelný otisk jsem nezískal. Později, když jsem přišel na velitelství, jsem zjistil, že na zbrani je zaschlý otisk prstu. Nemohl reagovat na prášek, protože byl naprosto suchý. Musela jej tam zanechat osoba, jejíž prst nesl stopy nějaké výrazné substance, jako třeba sladkých slin nebo šťávy z tabáku. Při určitém osvětlení se však otisk dal vysledovat.“

	„Vyfotografoval jste jej?“

	„Ano, pane.“

	„Máte fotografii s sebou?“

	„Ano, pane.“

	„Prozkoumal jste tento otisk, abyste zjistil, komu patří?“

	„Ano, pane.“

	„Komu?“

	„Je to otisk prostředníku pravé ruky obžalované Adelle Hastingsové.“

	„Jestli soud dovolí, rád bych, aby tento revolver byl zapsán jako důkaz, předmět doličný obžaloby s označením B-12.“

	„Okamžik,“ řekl Mason. „Dřív než vyslovím souhlas nebo námitku s tím, aby zbraň byla zařazena mezi důkazy, byl bych rád, kdybych mohl svědkovi položit několik otázek.“

	„Prosím,“ rozhodl soudce Fallon, „můžete svědka vyslechnout.“

	„Poručíku, prohlásil jste, že jsem vám řekl, že mám tu zbraň. Neřekl jsem vám ve skutečnosti, že mám nějakou zbraň?“

	„Mám dojem, že vaše slova byla: našel jsem tu zbraň.“

	„Tu, co se mi ztratila ze stolu?“

	„Tak jsem to pochopil.“

	„Řekl jsem vám, že se ta zbraň našla v tašce obžalované?“

	„Moment prosím,“ pravil Tragg. „Ve skutečnosti jsem přesvědčen, že náš rozhovor se týkal právě té zbraně. Když se ukázalo, že zbraň zmizela, volala mi potom vaše sekretářka a sdělila mi, že zbraň byla založena, ale našla se a je k dispozici.“

	„A taky jsem řekl,“ pokračoval Mason, „že zbraň z mé kanceláře odnesl Simley Beason, zabalil ji do papíru, papír zalepil, ale když se balíček zas ke mně do kanceláře vrátil, papír byl žiletkou nebo ostrým nožem rozříznut a nedalo se vůbec určit, zda se jedná o zbraň, která byla původně v tašce obžalované, viďte?“

	„Námitka – svědectví z doslechu,“ ozval se Ellis.

	Mason prohlásil: „Vůbec se nejedná o svědectví z doslechu. Poručík Tragg si všechno, co jsem mu řekl, ověřil. Křížovým výslechem se snažím rozhovor mu připomenout.“

	„Námitka se zamítá. Odpovězte na otázku,“ rozhodl soudce Fallon.

	„Ano,“ řekl Tragg.

	„Pokud jsou tedy má slova správná,“ navázal Mason, „není důvod uvádět, že tato zbraň je právě ten revolver, který jsem vytáhl z tašky obžalované, nebo ten, který Simley Beason odnesl z mé kanceláře.“

	„Námitka – tvrzení ovlivňuje a podsouvá svědkovi závěr,“ podotkl Ellis.

	„Námitka se připouští,“ pravil soudce Fallon.

	Mason se usmál a pokračoval: „Poručíku Traggu, identifikoval jste tuto zbraň jako zbraň, z níž vyšly osudné výstřely?“

	„Ano, pane.“

	„Víte tedy, že je to zbraň, s níž byla spáchána vražda?“

	„Ano, pane.“

	„Nikdy jste neviděl revolver, který vlastnila obžalovaná, že ne?“

	„Ne, pane, neviděl.“

	„Dobře. A na základě toho, co jsem vám sdělil při rozhovoru, který jste si mohl prověřit, nemůžete přísahat, že poté, co Simley Beason tuto zbraň odnesl, zabalil ji a ukryl do golfového vaku, nemohl ji někdo z vaku vytáhnout, roztrhnout papír, zbraň rozbalit, zabalit do papíru jinou zbraň a tu nastrčit zpátky do golfového vaku, že ne?“

	„Stejná námitka,“ vystřelil Ellis.

	„Jestli soud dovolí,“ řekl Mason, „jedná se o zcela jinou otázku. Nyní se ptám na to, zda na základě rozhovoru, který jsme spolu měli, může svědek tuto zbraň spojovat s obžalovanou.“

	„Námitka se zamítá,“ rozhodl soudce Fallon. „Myslím, že v souvislosti s rozhovorem, který se odehrál mezi svědkem a Perrym Masonem, je tato otázka v rámci křížového výslechu zcela oprávněná.“

	„Ne, pane,“ odpověděl poručík Tragg. „Na základě vašich slov nemohu přesvědčivě tvrdit, že tato zbraň poté, co ji Simley Beason odnesl, nebyla zaměněna. Nemohu odpřísáhnout, že zbraň, kterou jste mi dal, je zbraň, kterou jste vytáhl z dámské kabely, a nemohu na základě našeho rozhovoru odpřísáhnout, že se jedná o zbraň, která má spojitost s obžalovanou; myslím tím, pane Masone, na základě našeho rozhovoru, čili toho, co jste mi vy sdělil.

	Mohu ovšem přísahat na základě otisku prstu, který na zbrani zanechala obžalovaná ve chvíli, kdy měla na prostředníku pravé ruky nějakou neznámou výraznou hmotu, že se zbraní manipulovala.“

	„Jasně,“ řekl Mason. „Mohl být v hmotě nějaký cukr?“

	„Ano, pane. Cukr, lak na nehty, lepidlo na punčochy, tisíc dalších věcí.“

	„A hmota uschla?“

	„Ano, pane.“

	„A zanechala otisk, ke kterému prášek nepřilne?“

	„Ano, pane.“

	„A přece je to čitelný otisk?“

	„Ano, pane.“

	„Běžný latentní otisk, obsahující vlhkost, případně tukové složky, zaschne relativně dosti brzy?“

	„Ano, pane.“

	„Tady se jednalo o jiný druh otisku?“

	„Ano, pane.“

	„Nikoli tak nestálého, jako jsou běžné otisky?“

	„Správně.“

	„Takže podle toho, co víte, klidně se tam mohl objevit při posledních vánocích, když obžalovaná jedla vánoční cukroví a zbraň patřila manželovi?“

	Tragg zrudl: „Nemůžu říct, kdy se tam otisk objevil.“

	„Mohlo to být loni o vánocích?“

	„Mohlo.“

	„Přesně,“ pronesl Mason. „Tím jsem vyčerpal otázky křížového výslechu. Vznáším nyní námitku k zapsání zbraně jako důkazu, protože zdůvodnění neodpovídá, je irelevantní a neopodstatněné a nemá řádný základ.“

	Soudce Fallon řekl: „Opodstatněným důvodem bylo určit tuto zbraň jakožto vražednou zbraň a jako taková může být zahrnuta k důkazům.“

	Ellis prohlásil: „Odvolávám poručíka Tragga a žádám, aby jako svědek předstoupil Simley Beason.“

	Beason přešel ke stanovišti svědků jako někdo, kdo jde čelit neodvratnému osudu. Zvedl pravou ruku, odříkal přísahu, udal zapisovateli jméno i adresu a zabodl do Mortona Ellise zjevně nepřátelský pohled.

	„Jmenujete se Simley Beason? A čtvrtého a pátého tohoto měsíce jste byl zaměstnán jako vedoucí kanceláře Hastingsovy společnosti a zastával jste v podniku tuto funkci v období předchozích čtyř let?“

	„Ano, pane.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ řekl Ellis, „jedná se o podjatého svědka a mám v úmyslu vést výslech s použitím účelových otázek.“

	„Zatím se jako podjatý neprojevil,“ pravil soudce Fallon, „pokračujte ve výslechu podle běžných pravidel, ukáže-li se, že je svědek podjatý, rozhodnu a povolím vám odlišný postup později.“

	„Děkuji, Vaše Ctihodnosti.

	Chci, abyste se rozpomněl na úterý pátého tohoto měsíce, a ptám se vás, jestli jste toho dne viděl obžalovanou?“

	„Ano, pane, viděl.“

	„Kdy jste se s ní setkal poprvé?“

	„Časně ráno.“

	„Jak časně?“

	„Nedíval jsem se na hodinky.“

	„Ještě před svítáním?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Kde jste se setkali?“

	„V restauraci.“

	„Proč jste tam za ní šel?“

	„Požádala mě, abych přišel.“

	„Byla to restaurace s celonočním provozem?“

	„Ano.“

	„Setkali jste se s obžalovanou a snídali jste spolu?“

	„Ano.“

	„A při snídani jste spolu hovořili?“

	„Přirozeně, že jsme tam jen neseděli a nekoukali na sebe.“

	„Odpovězte na otázku,“ řekl Ellis. „Hovořili jste s obžalovanou, nebo nehovořili?“

	„Na tuto otázku jsem odpověděl. Řekl jsem vám, že hovořili.“

	„A po tomto rozhovoru jste se vypravil do kanceláře pana Masona, to jest do budovy, kde má pan Mason kanceláře?“

	„Ano.“

	„A vstoupil jste do budovy?“

	„Ano.“

	„Zapsal jste se ve výtahu do knihy návštěv?“

	„Ano.“

	„Zapsal jste se pravým jménem?“

	„Ne.“

	„Použil jste smyšleného jména?“

	„Ano.“

	„A vyjel jste výtahem až do patra, kde má kanceláře pan Mason?“

	„Ano.“

	„A zamířil jste do kanceláře pana Masona?“

	„Ano.“

	„Jak jste si počínal, když jste tam dorazil?“

	„Vstoupil jsem dovnitř.“

	„Byl tam někdo, kdo vás pustil?“

	„Ano.“

	„Kdo to byl?“

	„Uklízečka.“

	„Mluvili jste spolu?“

	„Ano.“

	„Co jste jí řekl?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Vzal jste něco v kanceláři pana Masona?“

	„Odmítám odpovědět.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Protože by mě odpověď mohla ohrozit.“

	Ellis střelil pohledem k soudci Fallonovi.

	„Ano,“ řekl soudce Fallon. „Tento svědek je podjatý, můžete klást účelové otázky – pokud nebude nic namítat obhajoba. Pokračujte.“

	„Vzal jste v kanceláři pana Masona zbraň?“

	„Odmítám odpovědět, protože odpověď by mě mohla ohrozit.“

	„Když jste byl později v kanceláři pana Masona, volal jste za jeho přítomnosti své sekretářce v Hastingsově podniku?“

	„Ano.“

	„Jak se zmíněná sekretářka jmenuje?“

	„Rosalie Blackburnová.“

	„Co jste jí do telefonu říkal?“

	„Požádal jsem ji, aby si u mne ve stole vzala klíč, otevřela mou skříňku, vytáhla z golfového vaku hole, vysypala pytel, že tam najde v papíru zabalený a zapečetěný balíček, a chtěl jsem, aby mi jej přinesla.“

	„Do kanceláře pana Masona?“

	„Ano.“

	„A učinila tak?“

	„Nevím.“

	„Jak to myslíte, když říkáte nevím?“

	„Nevím, jestli provedla všechno tak, jak jsem jí říkal.“

	„Ale že přišla do Masonovy kanceláře s balíčkem, to víte, že?“

	„Ano.“

	„Byl to týž balíček, který jste uložil do vaku s holemi?“

	„Nevím.“

	„Dobrá. Ale obsahoval stejný předmět, jaký jste tam sám schoval, ne?“

	„Nevím.“

	„Co chcete říct tím, že nevíte?“

	„Neměl jsem možnost určit totožnost předmětu.“

	„Tím předmětem byla zbraň, viďte?“

	„Ano, balíček, který jsem do vaku uložil, obsahoval zbraň.“

	„A byla to táž zbraň, kterou jste odnesl z kanceláře pana Masona, viďte?“

	„Odmítám odpovědět, protože odpověď by mě mohla ohrozit.“

	„Připouštíte však, že jste balíček uložil do golfového vaku?“

	„Ano.“

	„A v tom balíčku byla zbraň?“

	„Ano.“

	„A že ten balíček z golfového vaku vytáhla vaše sekretářka?“

	„Námitka,“ ozval se Mason, „svědkovi se podsouvá závěr.“

	„Námitce se vyhovuje.“

	„Nařídil jste vaší sekretářce, aby balíček z vaku vytáhla?“

	„Ano.“

	„A aby jej přinesla do kanceláře pana Masona?“

	„Ano.“

	„Udělala to?“

	„Nevím.“

	„Vy jste tam nebyl? Copak vám balíček osobně nepředala?“

	„Předala mi nějaký balíček, ale nemohu vědět, zda se jednalo o týž balíček, který jsem do vaku s holemi schoval. Na vysvětlenou dodám, že abych se ujistil, že obsah balíčku budu moci přesně určit, pečlivě jsem papír přelepil a na vrch obalu přilepil cedulku, na níž stálo, čeho se obsah týká. V okamžiku, kdy mi byl balíček doručen, bylo přelepení potrhané, balíček otevřený a neměl jsem nejmenší možnost dopátrat se, jestli je obsah totožný, anebo jestli byl zaměněn.“

	„Předmět, který jste tak dokonale zabalil, byl revolver, viďte?“

	„Ano, pane.“

	„Smith & Wesson ráže 38?“

	„Ano, pane.“

	„Byla to táž zbraň, kterou jste odnesl z kanceláře pana Masona?“

	„Odmítám odpovědět, protože odpověď by mě mohla ohrozit.“

	„Dobrá. Vraťme se tedy k vašemu setkání s obžalovanou. Je pravda, že k tomu, abyste se vydal do kanceláře pana Masona, zavdalo podnět jisté vyjádření obžalované?“

	Svědek zaváhal.

	„Nuže,“ naléhal Ellis, „je to pravda? Pokračujte, odpovězte.“

	„Odmítám odpovědět.“

	„Jestli tedy soud dovolí,“ prohlásil Ellis, „je naprosto zřejmé, že svědek na základě zákonného práva, že není povinen odpovědět, něco tají a schovává se za tento nárok. Bylo by zcela přípustné, kdyby odmítal přiznat, že odcizil revolver z kanceláře pana Masona, ale pokud prověřujeme rozhovor, který vedl s obžalovanou, byl to zcela výlučný rozhovor a dozajista neobsahoval nic, co by svědka mohlo přímo poškodit.“

	„Dovolíte mi poznámku?“ požádal Mason.

	„Jistě,“ souhlasil soudce Fallon.

	„Kdyby se ukázalo,“ řekl Mason, „že obžalovaná a svědek se tajně domlouvali, jak odcizit jistý doličný předmět z mé kanceláře, potom by odcizení revolveru bylo zjevným skutkem, jímž by se svědek dopustil dalšího zločinu, trestného činu spiknutí. Odcizení zbraně je jedna věc, domluva druhá. Obojí se trestá.“

	„To je slovíčkaření,“ prohlásil Ellis.

	„Ne, není,“ tvrdil Mason. „Kdykoli úřad státního zástupce sepisuje podání nebo žalobu, zahrne do ní tolik bodů, na kolik si vzpomene. Jeden bod bude podezření z trestného činu spiknutí a druhý trestný čin krádeže. A pak se pokusíte přesvědčit porotu, aby prohlásila, že je vinen ve všech bodech žaloby. Prohlásíte, že se jedná o samostatné trestné činy, že vy jste zákon nevymysleli, že se jej pouze snažíte hájit, a pokud legislativa usoudila, že nezákonným jednáním je i spiknutí a obžalovaná se takového činu dopustila, pak je vinna dvěma zločiny.

	Jenže pečená slepice už vám vajíčko nesnese.“

	Soudce Fallon jen stěží potlačil úsměv.

	„Myslím, že stanovisko bylo dobře objasněno,“ rozhodl. „Pokud rozhovor nemá spojitost s jiným aspektem projednávaného zločinu, neshledávám jej za účelný ani relevantní, a pokud ano, mohlo se stát, že se obžalovaná se svědkem na jistých krocích domlouvali, a svědek má tudíž oprávněný pocit, že kdyby na otázku odpověděl, mohl by být obviněn ze spiknutí.“

	„Dobrá,“ řekl Ellis a vztekle se otočil ke svědkovi, „zabalil jste tedy zbraň do papíru a uložil ji do golfového vaku, je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Viděl jste tu zbraň někdy předtím?“

	„Před čím?“

	„Předtím, než jste ji dal do vaku.“

	„Ano, pane.“

	„Kde?“

	„Odmítám odpovědět.“

	„Viděl jste ji někdy před datem pátého tohoto měsíce?“

	„Nevím.“

	„Jak to, že nevíte?“

	„Protože nevím, jestli to byla právě tato zbraň.“

	„Viděl jste podobnou zbraň?“

	„Ano. Nedokážu si vzpomenout, kde všude jsem podobné zbraně viděl. Továrna jich vyrobila jistě už několik set tisíc a já jich řadu viděl ve sportovních obchodech a leckde jinde.“

	„A patří k těm místům, která označujete jako leckde jinde,“ zamířil Ellis na svědka přísný ukazováček, „také jistá dámská kabela?“

	„Ano.“

	„Komu patřila ta kabela?“

	Svědek sklopil hlavu. „Paní Hastingsové.“

	„Aha!“ řekl Ellis. „Takže na konci vyčerpávajícího výslechu přiznáváte, že jste tuto zbraň viděl v tašce obžalované.“

	„Pokud soud dovolí, moment, prosím,“ zasáhl Mason. „Vznáším námitku k vývodům, které vznáší žaloba, i k vlastní otázce. Svědek neřekl, že v tašce obžalované viděl tuto zbraň.“

	Morton Ellis prohlásil: „Podle toho, co se ví, to mohla být tato zbraň.“

	„A podle toho, co víte vy, to mohla být úplně jiná zbraň,“ opáčil Mason.

	„Připouštím námitku ke znění otázky,“ rozhodl soudce Fallon.

	„Prosím,“ odtušil Morton Ellis, „jak si přejete. Pane svědku,“ pokračoval, „slyšel jste od někoho, jaký byl původ zbraně?“

	„Ano, pane.“

	„Od koho?“

	„Paní Hastingsová mi řekla, že ji dostala od manžela a že ji má nosit s sebou, protože podle jeho názoru by žena, když si večer vyjde, měla mít možnost bránit se. Kdyby ji někdo přepadl nebo se jí na cestě porouchalo auto, zůstala by na silnici zcela bezmocná.“

	„A to je vše,“ pronesl Morton Ellis vítězoslavně.

	„Okamžik,“ ozval se Mason. „Chtěl bych svědkovi také položit jednu či dvě otázky. Vypověděl jste, že jste takovou zbraň viděl v kabelce paní Hastingsové, viďte?“

	„Ano, pane.“

	„A že se vám paní Hastingsová svěřila, že jí zbraň daroval manžel, aby se zejména v noci měla čím bránit?“

	„Ano.“

	„Nezmínila se, jak často si revolver s sebou bere?“

	„Nijak široce se nezmiňovala, ale usoudil jsem, že ji v tašce nosí většinu času.“

	Soudce Fallon pohlédl na Ellise. „Tohle je samozřejmě závěr. Nechce jej žaloba vyškrtnout?“

	Ellis se usmál a řekl: „Žaloba nechce závěr vyškrtnout, Vaše Ctihodnosti. Ať obhajoba klidně pokračuje. Tento křížový výslech obžalované možná trochu přitíží, ale obžaloba mu rozhodně nechce bránit.“

	„Taková poznámka není na místě,“ pravil soudce Fallon. „Soud se pouze snažil žalobu upozornit na skutečnost, že výpověď svědka vede k jednoznačnému závěru.“

	„A žaloba nemá proti tomuto vedení výslechu žádné námitky,“ potvrdil Ellis.

	Mason se obrátil na svědka: „Když jste spolu hovořili o tom, že dostala zbraň, nabyl jste přesvědčení, že je jejím majetkem?“

	„Ano, pane.“

	„A že ji stále nosí s sebou?“

	„Ano, pane.“

	„A uměla s ní zacházet?“

	„Ano, pane.“

	Ellis se otočil, aby všechny diváky v soudní síni poctil vítězným úsměvem.

	„A tvrdíte, že tento rozhovor jste vedl s paní Hastingsovou?“

	„Ano, pane.“

	Mason mrkl. „Byla to Adelle Hastingsová, obžalovaná v této kauze?“

	„Ne, pane. Celý ten hovor probíhal s Minervou Shelton Hastingsovou, dřívější manželkou Garvina Hastingse.“

	Úsměv ve tváři Mortona Ellise se mžikem vytratil. Když žalobce prudce vstal, zračil se mu v obličeji chorobně sklíčený úžas. „Okamžik, Vaše Ctihodnosti, okamžik,“ dovolával se. „Jak se zdá, tohle byla dokonalá past, kterou mistrně nastražili obhájce spolu se svědkem, protože oba věděli, že když svědek řekne paní Hastingsová, vyložím si jeho slova tak, že myslí obžalovanou. Vznáším námitku ke všem otázkám a žádám, aby odpovědi byly ze zápisu vyškrtnuty, protože se jedná o závěry svědka.“

	Soudce Fallon ostře řekl: „Příležitost vznést námitku jste měl. Soud si povšiml způsobu, jak svědek orientuje výpověď na paní Hastingsovou a nikoli obžalovanou, a jelikož mu bylo známo, že existují dvě paní Hastingsové, sledoval výslech velice pozorně. Svědek pečlivě dbal, aby se nikdy nezmínil o obžalované. Směřoval výpověď pouze na paní Hastingsovou.“

	„Byla to léčka – záměrně nastrojená léčka,“ namítl Ellis.

	„Nevím o žádném zákoně,“ prohlásil soudce Fallon, „který by obhájci zakazoval strojit léčky, které může jeho protivník prohlédnout. Obávám se, pane zástupce, že vám nezbude než vymyslet si vlastní léčku. S ohledem na skutečnost, že existují dvě paní Hastingsové, neuniklo soudu zvláštní formulování svědkových odpovědí a předpokládal, že si budete chtít ověřit, o kterou paní Hastingsovou se jedná. Odpovědi zůstanou součástí líčení.

	Chcete se svědka ještě na něco zeptat, pane Masone?“

	„Nemám další otázky,“ odvětil Mason.

	Beason vstával z lavice svědků.

	„Moment, moment,“ zadržel ho Ellis. „Já mám několik otázek.“

	Beason se znovu posadil.

	„Probírali jste vaši svědeckou výpověď s panem Masonem, než jste se dostavil k soudu?“ zeptal se Ellis.

	„Ano, pane.“

	„A upozornil vás pan Mason, že možná budete dotazován, jestli jste podobnou zbraň, jaká je v tomto případu uvedena jako vražedná, někdy viděl?“

	„Ano, pane.“

	„A řekl jste panu Masonovi, že takovou zbraň vlastnila Minerva Hastingsová?“

	„Ano.“

	„A nenavedl vás pan Mason, abyste v případě, že to bude možné, prohlásil, že jste takovou zbraň viděl u paní Hastingsové, a nezmiňoval se, že šlo o Minervu Hastingsovou?“

	„Něco podobného mi naznačil, ano.“

	„Ptám se tedy,“ usmíval se Ellis, už zase byl na koni, „viděl jste někdy podobnou zbraň u obžalované Adelle Sterling Hastingsové? Odpovězte ano či ne.“

	„Ano.“

	„Byla v její kabele?“

	„Ano.“

	Ellis se znovu otočil k divákům a poctil je triumfálním úsměvem. „Toť vše,“ prohlásil.

	Beason se znovu začal zvedat.

	„Okamžik,“ zarazil ho Mason. „Já mám několik otázek. Viděl jste zbraň u ní v kabelce víckrát?“

	„Ano. Kdysi.“

	„Kdy to bylo?“

	„Přesně si nevzpomínám.“

	Mason pravil: „To znamená, že jste u ní viděl dvě zbraně. První,“ Mason zvedl levý ukazováček, „čili zbraň, kterou jí koupil nebožtík a která není vražednou zbraní, a druhou,“ Mason vztyčil ukazováček na druhé ruce, „která vražednou zbraní je?“

	„Moment, moment,“ zasáhl Ellis. „Námitka. Pokus o ovlivňování svědka.“

	„Nejeví se mi, v čem by můj dotaz svědka ovlivňoval,“ poznamenal Mason.

	„Nemůže tvrdit, zda se jednalo o dvě odlišné zbraně,“ řekl Ellis. „Pokud neporovnal jejich čísla, nemůže vědět, o kterou zbraň se jednalo.“

	Mason se usmál na soudce Fallona. „Soudím,“ prohlásil, „že státní zástupce přesně vystihl to, co jsem sledoval. Svědek viděl zbraň. Neví, zda to byla vražedná zbraň, kterou vrah zaměnil za tu, jež byla ve svědkově golfovém vaku, anebo jestli to byla zbraň, kterou nebožtík věnoval obžalované na obranu a která jí byla ukradena.“

	Mason se zástupci obžaloby mírně uklonil a řekl: „A pokud soud dovolí, tím také křížový výslech uzavírám.“

	„Počkejte moment,“ vyhrkl Ellis, „to není vhodný návrh, svědek by měl odpovědět na otázku.“

	„Nemůže na ni odpovědět,“ podotkl Mason, „neboť jste proti ní vznesl námitku.“

	„Ano, jenomže soud ji ani nepřijal, ani nezamítl,“ řekl Ellis a potom překotně dodal: „Námitku odvolávám.“

	„Dobrá,“ pronesl Mason, „odpovězte na otázku, pane Beasone.“

	„Nevím, o kterou zbraň se jednalo,“ odvětil Beason. „V obou případech mohlo jít o stejnou zbraň anebo o dvě zcela odlišné zbraně, také to mohla být jakákoli jiná zbraň. Pokud vím, Smith & Wesson vyrábí tisíce zbraní a všechny jsou stejné.“

	Ellis podrážděně vyjel: „Pro svědka je hračka takto odpovědět, když mu zástupce strany žalované tak otevřeně naznačil, jak má odpovídat, aby se vyhnul námitce.“

	„Pokud soud dovolí,“ pravil Mason, „já jsem námitku nevznesl. Vznesla ji žaloba.“

	„Nemám na svědka další otázky,“ prohlásil Ellis.

	„To je všechno, pane Beasone, můžete odejít.“

	„Můžete odejít,“ potvrdil soudce Fallon.

	Ellis střelil pohledem na hodiny.

	Soudce Fallon nepozorovatelně přikývl. „Je právě čas, abychom si udělali polední přestávku. Soud znovu zasedne ve dvě hodiny odpoledne.“

	Když se soudce Fallon zvedl z lavice a procházel dveřmi do místnosti přilehlé k soudní síni, vstali i diváci.

	Perry Mason vyhledal očima Simleyho Beasona a zakýval na něj.

	Vzal Beasona za paži, naklonil se k němu tak blízko, aby jej nikdo neslyšel, a tiše se otázal: „Čeho jste se bál, Beasone?“

	„Bál?“ zeptal se překvapeně Beason. „Co tím myslíte, že jsem se bál? Nebál jsem se, jenom jsem nechtěl žalobě napomáhat víc, než je třeba.“

	Mason opakoval: „Měl jste strach, Beasone. Když státní zástupce prohlásil, že nemá další otázky, bylo vidět, jak vám spadl kámen ze srdce.“

	Beason zavrtěl hlavou a zatvářil se jako zaskočené neviňátko. „Ale kde, pane Masone, to jste si špatně vyložil.“

	Mason opáčil: „Nemyslím, že jsem se zmýlil, Beasone. Vyslýchal jsem už u soudu tolik svědků a viděl jsem tolik lidí v citovém stresu, že takhle bych se nemohl splést. Jakou informaci zatajujete, že jste se bál, aby se vás na ni žalobce nezeptal?“

	„Žádnou, absolutně žádnou,“ prohlásil Beason.

	„Dobře,“ řekl mu Mason, „nebudeme se v tom vrtat.“

	Když policistka vzala Adelle Hastingsovou za paži, aby ji odvedla zpátky do vězení, střetl se s ní Beason pohledem. Zajiskřilo mezi nimi jasné porozumění, letmý zákmit vítězství.



	




	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	 

	Ve francouzské restauraci vzdálené asi tři bloky od soudní budovy měli Perry Mason, Della Streetová a Paul Drake rezervovaný soukromý salónek, kde se v době polední přestávky už odehrála spousta porad a upeklo mnoho změn v konečné strategii.

	Teď seděli u kulatého stolku, kde byl i telefon, tak aby mohli přijímat telefonické hovory a sami volat. Drake řekl: „Dostal jsem hlášku, Perry, na dnešní odpoledne chystají překvapení.“

	„Máš tuchu, o co jde?“

	„Ne.“

	Mason uvažoval: „Určitě je to něco, co zapírá Simley Beason. Nevím, o co jde. Bál se, že mu bude položena určitá otázka a že odpověď na ni by mohla obžalovanou dost krutě poškodit.

	Když odcházel od lavice svědků a žádná taková otázka nepadla, bylo vidět, že se mu ulevilo.“

	„Tušíš, o co jde?“ zeptal se Drake.

	„Může to být cokoli,“ řekl Mason. „Obžaloba si je pochopitelně vědoma toho, že je pořád zaujatý svědek, a obávají se klást mu všeobecné otázky, protože by na ně mohl odpovědět tak, že by je dostal do úzkých. Ať je to jak chce, doufejme, že my jsme z nejhoršího venku. Moc pochybuju, že by ho znova předvolali. Určitě vím, že já už ho jako svědka nepředvolám, a nedopustím, aby ho cupovali při křížovém výslechu.

	Co se podařilo zjistit v souvislosti s Carson City, Paule?“

	Drake vytáhl z kapsy notes. „Něco mě tu mate. Ten stavitel Harley C. Drexel bydlí v Carson City, Center Street 291. Je mu padesát pět a má dobrou pověst. Bydlí v domě, který si sám postavil na velké parcele, a za domem je ještě malý bungalov. Ten Drexel pronajímá. Je vdovec, dcera chodí na kolej někde na Východě, vypadají na slušné lidi.“

	„Našel jsi nějakou spojitost s Adelle Hastingsovou nebo s někým jiným, kdo má co dělat s případem?“ zeptal se Mason.

	„Je to vlastně k smíchu,“ odpověděl Drake. „Narazil jsem na to čirou náhodou. Říkal jsem ti, že Drexel to stavení za barákem čas od času pronajímá. Je to vlastně malý srub. Vzpomeň si, Perry, že má adresu Center Street číslo 291. A když Minerva zařizovala v Nevadě ten rozvod, co se nikdy neuskutečnil, udala adresu Center Street 291a. Takže Minerva si očividně u Drexela zařídila trvalý pobyt a zřejmě se spolu dobře seznámili. Potom, když došlo k tomu záhadnému propletenci u tebe v kanceláři, jen půl bloku od tvé kanceláře stálo na parkovišti Drexelovo auto.“

	Mason vykulil oči, potom je zase zamyšleně přimhouřil.

	„Co víš o Drexelovi?“ zeptal se po chvíli. „Miláček dam?“

	„Stavitel,“ pravil Drake, „který se soustředí na to, aby stavěl. Dělá dokonce s dělníky a někdy taky celý den. Většinou ovšem pracuje jako stavitel a tesař; obyčejný praktický chlapík s mozolnatýma rukama.“

	Mason si nechával informaci projít hlavou.

	Přišel vrchní a zapsal, co si objednali.

	Mason zničehonic vstal a začal přecházet po místnosti.

	„Mě to taky zarazilo,“ nadhodil Drake. „Něco to dokazuje, ale co?“

	Mason beze slova dál přecházel.

	Náhle se zarazil a otočil se k Drakeovi: „Paule, je tu ještě další věc. Sekretářka Simleyho Beasona Rosalie Blackburnová se rovněž odstěhovala do Carson City, když se chtěla rozvést. Zjisti, jestli si zajistila trvalé bydliště také na adrese Center Street 291a. Pokud ano, byla by to určitá stopa, po níž bychom se měli vydat.

	A ještě něco. Chci, abys zjistil, kdo všechno použil v pondělí čtvrtého odpoledne aerotaxi do Las Vegas. Když jsme letěli ten večer my s Dellou Streetovou, pilot nám vyprávěl, že lety prověřoval někdo z Obchodní komory. Pošli někoho, aby tu informaci u Obchodní komory v Las Vegas prověřil. Aby zjistil, jestli se jednalo o pravidelný průzkum, a pokud ano, ať ověří, kolik letů se ten den uskutečnilo zvečera.

	Jakmile skončíme s obědem, vrátím se, Paule, k soudu a ty můžeš žhavit telefon.“

	Drake zavolal do kanceláře a uložil potřebné úkoly.

	„Co dál, Perry?“ zeptal se detektiv se sluchátkem v ruce. „Už nic?“

	Mason se zastavil. „Jak se jmenuje dcera Harleyho Drexela?“

	Drake se podíval do zápisníku: „Helen.“

	„Navštěvuje školu na Východě?“

	„Ano.“

	„A o prázdninách bývá doma?“

	„Ano.“

	„Kdy Minerva údajně požádala o rozvod?“ zeptal se Mason.

	„Patnáctého září,“ odpověděl Drake bez rozmýšlení.

	„Skvělé,“ řekl Mason, „to znamená, že když odečteme šest týdnů, kdy si zajistila trvalé bydliště v Nevadě, znamená to, že Minerva u Drexela bydlela v létě. Jestliže byla Helen doma na prázdninách, obě ženy měly zatraceně dokonalou příležitost seznámit se. V pondělí odpoledne parkovalo Drexelovo auto u nás na parkovišti. Zjisti, kde teď Helen je.“

	Drake znovu vydal po drátě příkazy.

	„Ještě něco, Perry?“

	„Zatím ne,“ odtušil Mason.

	Drake řekl do telefonu: „Pospěšte si, a jakmile o těchto věcech něco zjistíte, podejte mi zprávu.“

	Detektiv zavěsil.

	Mason začal znovu přecházet. „Tenhle případ je, Paule, hezky zamotaný. Když chce nějaký advokát svého klienta pořádně zastupovat, aby se prokutal horou práce s vyšetřováním, a čím víc věcí odhalí, tím usilovněji musí pátrat dál.“

	„To bych řekl,“ souhlasil Drake. „Jak pro tebe tenhle případ vypadá, Perry?“

	„V tuhle chvíli dobře,“ pravil Mason. „Nečekám ani omylem, že bychom mohli Adelle Hastingsovou vytáhnout už z předběžného projednávání. Ale je tu naděje, že případ zvládneme před porotou u hlavního přelíčení, protože žaloba nemůže za nic na světě prokázat, že nikdo s doličným předmětem nemanipuloval. Všechny okolnosti svědčí o tom, že s důkazem manipulováno bylo.

	Žaloba nemůže mimo vší pochybnost nic Adelle Hastingsové dokázat, dokud neprokáže, že vražednou zbraní je revolver, který měla ve své kabelce. Zatím víme, že v případu se objevily dvě zbraně; ta, kterou Garvin Hastings koupil někdy dřív, a ta, kterou zakoupil krátce poté, co se oženil s Adelle.

	Všechno tedy nasvědčuje závěru, že zbraň, kterou budeme označovat jako Adellinu, byla koupena později a byla to ta, kterou jí dal; a víme, že zbraň, o níž budeme mluvit jako o Garvinově, je vražednou zbraní.“

	„Zapomínáš na fakt, že na vražedné zbrani je otisk obžalované,“ připomněl Drake.

	„Ne, nezapomínám, vzpomeň si, že obžalovaná byla manželkou Garvina Hastingse a nějaký čas s ním bydlela. Garvin Hastings měl svůj revolver. Možná si jej na noc dával pod polštář. Obžalovaná si mohla zrovna lakovat nehty nebo používat odlakovače a prostředníkem se revolveru dotknout. Taky mohla mlsat nějaké cukroví a nechat na zbrani otisk. Charakteristické pro ten otisk je, že na zbrani vytrvale drží. Jinými slovy, mohl se tam objevit kdykoli.“

	Drake usoudil: „Krásná teorie, Perry, ale nepovede se ti ji prokázat.“

	„Nemusím ji prokazovat,“ řekl Mason. „Všechno, co musím, je donutit alespoň jednoho z dvanácti porotců, aby vážně pochyboval.“

	Drake poněkud skepticky poznamenal: „Jsi zřejmě jediný člověk na světě, který to může dokázat.“

	Vrchní jim přinesl oběd. Mason konečně přestal chodit sem a tam, usadil se a trochu se povrtal v lehkém jídle, které si objednal.

	Zničehonic právník luskl prsty.

	„Myslím, že to mám, Paule,“ prohlásil.

	„Co máš?“ zeptal se Drake.

	„Odpověď, kterou pořád hledáme. Okamžitě se spoj s někým v kanceláři, požádej, aby se někdo vydal na letiště v Las Vegas a prověřil všechny osoby, které si pronajaly auto bez řidiče.“

	„Ale po čem jdeme?“ zeptal se Drake. „Co chceš najít?“

	„Pohrávám si s jistou teorií, Paule. Možná, že se mi podaří porotu přesvědčit, že je to smysluplná teorie.“

	„Myslíš, že se ti podaří vylíčit jim, co se ve skutečnosti stalo?“

	Mason odvětil: „Podaří se mi vylíčit jim, co se mohlo stát, a žaloba nebude schopna prokázat, že se to nestalo.“

	 


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	 

	Ve dvě hodiny odpoledne měl soudce Fallon soudní síň zaplněnou hlavu na hlavě.

	Paul Drake zašeptal Perrymu Masonovi: „Dnes odpoledne si jde k přelíčení sednout Hamilton Burger. Asi víš, co to obnáší. Znamená to, že si přichystali překvapení a že s ním hodlají na tebe vyrukovat.“

	Mason mírně přikývl.

	Policistka přivedla do soudní síně Adelle Hastingsovou.

	Mason se k ní otočil a tlumeně zašeptal: „Adelle, jedna věc mi v případu dělá starost.“

	„Jenom jedna?“ zeptala se.

	„Tedy,“ usmál se Mason, „po pravdě jedna vážná věc. Když seděl Simley Beason na lavici svědků, třásl se, aby mu státní zástupce nepoložil nějakou otázku.“

	„Chudák Simley,“ řekla, „chce mě chránit, a přitom ví, že by ho žaloba s potěšením strčila do vězení za křivopřísežnictví nebo spoluúčast nebo něco takového.“

	„Jasně,“ souhlasil Mason. „Ale řekněte mi, v kolik ráno jste v pondělí odešla od Hastingse z domu.“

	„Bylo brzy, myslím, že tak šest.“

	„A kde jste byla celý den?“

	„Mám strach, že tohle vám nemohu prozradit, pane Masone. Já vím, svému obhájci by člověk neměl nic zapírat.“

	„Zeptám se jinak,“ řekl Mason a pohlédl jí do očí. „Byla jste se Simleym Beasonem?“

	Zamžikala. „Já…“

	Soudní sluha zvolal: „Všichni vstaňte!“

	Diváci i zástupci obou stran vstali.

	Vešel soudce Fallon; než se usadil, rozhlédl se po přítomných, pak kývl.

	„Posaďte se,“ vyzval je.

	Hloubavě stáhl obočí. „Vidím, že se k přelíčení dostavil státní zástupce a posadil se ke stolu obžaloby. Pane státní zástupce, máte v úmyslu podílet se na obžalobě v tomto případu, nebo jste se dostavil v souvislosti s jinou záležitostí?“

	„Rád bych působil v tomto případu,“ řekl Hamilton Burger.

	„Výborně, dáme to do zápisu,“ pravil soudce Fallon. „Můžete pokračovat, pane Ellisi.“

	Ellis si šeptem vyměnil několik slov s Hamiltonem Burgerem a pak řekl: „Pokud soud dovolí, třebaže jsem prohlásil, že můj výslech pana Beasona je u konce, shledal jsem, že bych mu rád položil ještě dvě nebo tři další otázky. Proto žádám soud o dovolení, abych ho mohl ještě jednou předvolat.“

	„Povoluji,“ rozhodl soudce Fallon. „Vraťte se na místo pro svědky, pane Beasone, a nezapomeňte, že jste stále pod přísahou.“

	Beason vstal, protáhl se z postranní lavice, chvilku zaváhal, ale pak napřímil ramena, prošel vrátky v zábradlí a zamířil k lavici svědků.

	Hamilton Burger vstal, aby měl svědka přímo před sebou.

	„Obracím vaši pozornost na úterní ráno pátého tohoto měsíce a ptám se, snídali jste s obžalovanou?“

	„Ano.“

	„Obracím vaši pozornost na pondělí čtvrtého tohoto měsíce a ptám se: ten den jste s obžalovanou rovněž snídali?“

	„Pokud soud dovolí,“ zasáhl Mason, „tato otázka je jasným pokusem pomluvit obžalovanou. Obžalovaná byla věrnou manželkou, avšak nakonec byla donucena místo, které bylo jejím domovem, opustit a vydat se do Las Vegas a zažádat o rozvod, jelikož ji její muž přestal milovat. Uposlechla tyto příkazy do posledního písmene a vše, čeho se dopustila, jestliže se setkávala s nějakými jinými muži anebo s nimi hovořila, případně s nimi stolovala, je naprosto oprávněné. Jediným důvodem tohoto svědectví je zdiskreditovat obžalovanou v tisku.“

	„Hned ukážeme, jaká je tu souvislost,“ tvrdil Hamilton Burger.

	„Námitka se zamítá,“ řekl soudce Fallon. „Chci prohlásit, že bych ji možná přijal, kdyby se otázka týkala jakéhokoli jiného stolování nežli snídaně, avšak u snídaně se lidé běžně nesetkávají. Pokračujte.“

	Burger se otočil ke svědkovi. „Odpovězte na otázku,“ vyzval ho.

	„Ano,“ odvětil Beason.

	„Pane Beasone, byl jste v kanceláři, kde jste zaměstnán, v pondělí čtvrtého tohoto měsíce celý den?“

	„Ne, pane.“

	„Kde jste byl?“

	„Námitka. Otázka je nepatřičná, irelevantní a neopodstatněná.“

	Soudce Fallon maličko zaváhal a potom prohlásil: „Tentokrát námitku přijímám. Myslím, že obžaloba se pokouší najít veškeré spojitosti, avšak jedna část odchylného svědectví nemůže být spojována s jinou částí stejně nepatřičného svědectví.“

	„Pokud soud dovolí,“ ozval se Burger, „budeme-li moci jen malinko odbočit, souvislosti nakonec vyplynou.“

	Soudce Fallon řekl: „Výraz malinko odbočit, pane žalobce, naznačuje, že máte v úmyslu poněkud vybočit z mezí, avšak soud je povinen chránit práva obžalované. Námitku přijímám.“

	„Strávil jste pondělí čtvrtého ve společnosti obžalované?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„S dovolením soudu – námitka; otázka je nepatřičná, irelevantní a neopodstatněná,“ řekl Mason.

	„Námitku neschvaluji, svědek odpoví na otázku.“ Beason se podíval na obžalovanou, potom rychle uhnul očima.

	„Ano,“ připustil nakonec. A potom dodal: „Ano, jistý čas.“ Hamilton Burger pravil: „Vzhledem k tomu, že jak vidno nemohu objasnit souvislost, pokud vám nepoložím přímou otázku, ptám se: je pravda, že v neděli třetího jste s obžalovanou jeli do Ventury a prohlíželi si tam jistou nemovitost, kterou obžalovaná zamýšlela koupit a chtěla znát váš názor? Odpovězte na otázku ano či ne.“ Beason se neklidně zavrtěl, potom řekl: „Ano.“

	„A řekla vám tehdy obžalovaná v přítomnosti zástupce realitní kanceláře, že cena domu je příliš vysoká, že na jeho pořízení nemá dostatek peněz, že nemůže vyplatit takovou sumu v hotovosti?“

	„Ano.“

	„A požádala vás obžalovaná následujícího dne, to jest v pondělí čtvrtého, abyste se s ní časně ráno u snídaně sešel? Řekla vám, že věci se vyvinuly tak, že může za dům ve Ventuře hotově zaplatit a že se chystá smlouvu uzavřít?“

	„Tedy… ano.“

	„A svěřila vám obžalovaná, k čemu došlo v době od nedělního večera třetího tohoto měsíce do časného pondělního rána, tedy čtvrtého – co změnilo její finanční podmínky tak, že může smlouvu na dům uzavřít?

	Řekla vám, že Garvin Hastings zemřel a že bude bohatá?“

	„Ne. Řekla, že spolu uzavřeli dohodu, která jí umožní, aby koupi uzavřela.“

	„Setkal jste se s obžalovanou v úterý pátého ještě před šestou hodinou při snídani a žádala vás obžalovaná, abyste vzal u pana Masona v kanceláři revolver?“

	„Ne.“

	„Ale v úterý pátého jste spolu ráno snídali, že?“

	„Ano. Rád bych v této souvislosti jen vysvětlil, že mám ve zvyku vždycky v nějaké restauraci snídat kolem půl šesté. Vstávám časně a obžalovaná to ví.“

	„Jak to ví?“

	„Několikrát jsem se jí o tom zmiňoval.“

	„Probírali jste s obžalovanou, kdy máte ve zvyku jíst a jak spáváte?“

	„Řekl jsem jí, že obvykle snídám kolem půl šesté.“

	„To je všechno,“ prohlásil Hamilton Burger a s vítězoslavným úsměvem se posadil.

	„Obhajoba nemá žádné otázky,“ pravil Mason.

	Simley Beason schlíple opustil lavici svědků.

	Hamilton Burger, který převzal úlohu zastupovat obžalobu v daném případu, řekl: „Chci, aby na lavici svědků byl předvolán Huntley L. Banner.“

	Banner předstoupil a složil přísahu.

	„Jmenujete se Huntley L. Banner? A jste právní zástupce plně oprávněný provozovat advokátní praxi v tomto státě?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ano, pane.“

	„Zastupoval jste jako právník pana Garvina S. Hastingse, pokud žil?“

	„Ke konci jeho života ano.“

	„Připravoval jste pro Garvina Hastingse poslední vůli?“

	„Ano.“

	„Vstoupila ona závěť v platnost?“

	„Vstoupila.“

	„Navrhoval jste pro Hastingse jinou závěť?“

	„Ano.“

	„Nabyla tato závěť platnosti?“

	„Ne.“

	„Obracím vaši pozornost k platné závěti,“ řekl Hamilton Burger, „a ukazuji vám výtisk poslední vůle, jenž je podepsán Garvinem S. Hastingsem jakožto zůstavitelem a vámi a jistou Elvinou Mitchellovou jakožto svědky, podle jehož ustanovení veškerý majetek připadá Minervě Shelton Hastingsové. Je to závěť, kterou můžete označit jakožto platnou závěť?“

	„Je.“

	„Vylíčil byste laskavě soudu okolnosti, které vedly k platnosti této závěti?“

	„Do kanceláře za mnou přišel pan Hastings. Už předtím mě požádal, abych takovou závěť připravil. Měl jsem poslední vůli připravenou, předal jsem mu ji, pan Hastings si ji přečetl, v přítomnosti Elviny Mitchellové a mne ji podepsal, prohlásil, že je to jeho závěť, požádal nás, abychom se oba podepsali jako svědci, a my jsme se za přítomnosti pana Garvina Hastingse a nás obou jako svědci podepsali.“

	„Jaký byl osud závěti, která nebyla podepsána?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Garvin Hastings mě vyzval, abych připravil novou závěť, kde by veškerý majetek připadl obžalované Adelle Hastingsové, ale dříve nežli mohla být poslední vůle stvrzena, došlo ke změnám.

	Mohu prohlásit, že jsem sestavil dva nebo tři návrhy, protože nebylo jisté, jaký podíl z majetku chce Garvin Hastings obžalované zanechat. Jistou částku měl v úmyslu odkázat osvědčeným zaměstnancům, lidem, kteří pro něho dlouhou dobu pracovali.

	Zatímco tato záležitost byla v řízení, Garvin Hastings došel k závěru, že manželství neodpovídá jeho představám. Navrhl manželce, to jest obžalované v této kauze, aby odjela do Las Vegas, přihlásila se k trvalému pobytu a požádala o rozvod. Pokud vím, byla to velice přátelská a vstřícná rozluka.

	Nicméně v souvislosti s rozvodovým řízením bylo nezbytné projednat majetkové vypořádání a pan Hastings rozhodl, že jí bude po deset let platit určitou částku peněz a s další sumou na ni bude pamatovat v závěti. Vzhledem k tomu, že obě částky byly předmětem jednání, žádal mě Hastings, abych s konečnou podobou závěti počkal.“

	„Takový byl tedy stav věcí v době vraždy?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ano.“

	Hamilton Burger pravil: „Tato závěť je ověřená kopie. Kde je originál?“

	„Originál je ve svazku na oddělení přezkumu. Vykonavatelka této závěti Minerva Shelton Hastingsová žádá o přezkoumání poslední vůle a já jsem její právní zástupce.“

	„Pokud soud dovolí, předkládám tuto ověřenou kopii jako důkaz,“ řekl Hamilton Burger.

	„Nemáte námitky, pane Masone?“ zeptal se soudce Fallon.

	„Nevím, Vaše Ctihodnosti, rád bych dřív, nežli bude závěť zapsána jako důkaz, podrobil svědka křížovému výslechu,“ odvětil Mason.

	„Prosím.“

	„Elvina Mitchellová je vaše sekretářka?“ otázal se Mason Bannera.

	„Ano, pane.“

	„Je v soudní síni?“

	„Ne, není.“

	„Není?“ zeptal se překvapeně Mason. „Je svědkem, který podepsal závěť. Měl jste dojem, že nebude muset svědčit?“

	„Nikdo ji nežádal, aby se dostavila k svědeckému výslechu. Nebyla jí doručena žádná obsílka.“

	„V tom případě,“ prohlásil Mason, „jako součást křížového výslechu žádám, aby byla Elvina Mitchellová obeslána. Chci, aby svědčila.“

	„Tato závěť,“ ozval se Hamilton Burger, „je z hlediska výpovědi tohoto svědka zajisté dostatečně autentická, abych se cítil oprávněn jako důkaz ji nabídnout. Pokud pan obhájce chce vznést námitku proto, že je důkaz nepatřičný, irelevantní a neopodstatněný, je to jedna věc, avšak pravost tohoto dokumentu byla prokázána.

	Tento soud prohlásil, že v daném stadiu přelíčení nebude zkoumat pravost dokladů. Podal jsem důkaz, že tato závěť je plně autentická.“

	Mason opáčil: „Já mám naopak plné právo obrátit dokument ze všech stran a prošetřit jej. S dovolením soudu, jedná se o nezvyklý doklad. Je to závěť, z níž plyne prospěch manželce, která zůstavitele ujistila, že se s ním rozvedla.“

	„To není součástí důkazu,“ namítl Burger, „a závěť nabyla platnosti ještě dřív, nežli o rozvodu padlo slovo.“

	„Zahrnu to mezi důkazy,“ pravil Mason, „ještě než dovolím, aby byla závěť jako důkaz uznána.“

	Soudce Fallon si Hamiltona Burgera změřil. „To je opravdu zvláštní situace,“ řekl. „Zjevně máme před sebou závěť pořízenou předtím, nežli se zůstavitel oženil s obžalovanou, závěť, z níž veškerý majetek přechází na dřívější manželku, s níž byl podle vlastního přesvědčení rozveden. Můžete nám to vysvětlit, pane Burgere?“

	„Myslím, že vysvětlení je snadné,“ prohlásil Hamilton Burger. „Ta dáma tehdy nebyla rozvedená. Nikdy se nerozvedla. Ale myslím, že to bychom nyní nemuseli rozvádět.“

	„Jestliže tedy tato listina má být zapsána v projednávaném případu jako důkaz,“ řekl soudce Fallon, „a obžalovaná má v úmyslu ozřejmit některá fakta v souvislosti s tímto dokumentem ještě dřív, nežli bude jako důkaz uznán, dozajista povolím, aby obhajoba pokračovala.

	Soud na třicet minut odročuje jednání a obhajoba má možnost obeslat v této době Elvinu Mitchellovou jakožto svého svědka. Přelíčení bude za půl hodiny pokračovat.“

	„Moje sekretářka nemůže v tuto dobu odejít z kanceláře. Musí vyřídit nějaké důležité věci a nemůžeme nechat kancelář bez dozoru,“ namítl Banner.

	„Vaše svědectví skončilo,“ sdělil mu soudce Fallon. „Můžete se vrátit a do kanceláře si sednout sám. Záležitost projednávaná tímto soudem je velmi závažná a otázka platnosti dané závěti je natolik zvláštní, že soud hodlá poskytnout obhajobě veškerou možnost, aby mohla do všech okolností proniknout výslechem svědka.“

	„Pokud soud dovolí, obhajoba může přezkoumat jenom pravost závěti, nikoli platnost, ne okolnosti, které se k ní váží.“

	„O tomto bodu se budeme dohadovat, až se k němu dostaneme,“ prohlásil soudce Fallon. „Soud vyhlašuje půlhodinovou přestávku v líčení a obžalovaná má možnost obeslat Elvinu Mitchellovou a předvolat ji. Pokud se předvolaná do té doby nedostaví, soud bude pokračovat v líčení, až se svědkyně dostaví.“

	Soudce Fallon vstal a odešel.

	Banner pospíchal, aby se šeptem poradil s Hamiltonem Burgerem.

	Mason se obrátil na Dellu Streetovou: „Dello, mám nápad.“

	„Jaký?“

	„Zavolejte do kanceláře,“ pravil Mason. „Řekněte Gertii, aby si chytla taxík a dorazila sem. A až Gertie přijde, nechci, aby si sedla mezi diváky, ale přesně tam, co sedává porota. Chci, aby s sebou vzala taky jednu písařku. Ať si na lavici vyhrazenou pro porotu sednou obě.“

	„Soudce Fallon to dovolí?“ zeptala se Della.

	„Soudce Fallon to dovolí,“ přitakal Mason. „Zajdu za ním a požádám ho.“

	Paul Drake se prodral mezi návštěvníky a hlásil: „Perry, existuje nějaký důvod, proč by Adelle Hastingsová v pondělí pozdě odpoledne najímala letadlo a letěla do Las Vegas?“

	Mason se zamračil. „Nevím, Paule, z toho, co mi vykládala, jsem usoudil, že jela do Las Vegas vozem. Jenomže očividně nevyrazila dřív, nežli ve Ventuře uzavřela smlouvu na ten dům, s kterým jí měl poradit Simley Beason.

	Zřejmě jí na tom domě moc záleželo. Proto měla v tašce tak velkou částku peněz. Chtěla je vysázet na dřevo, aby jí smlouva vyšla. Proč se ptáš, Paule?“

	Drake vysvětloval: „Zjistil jsem, co má žaloba v zásobě. Kontrola Obchodní komory v Las Vegas byla normální. Pořizovali si přehled, aby zjistili, kolik nájemních letů se uskuteční v průměru za jeden večer, kolik cestujících těchto služeb využívá a jak jsou důležité.“

	„Pokračuj.“

	Drake navázal: „Předvolali jako svědka jednoho z pilotů aerotaxi, jmenuje se Arthur Cole Caldwell. Má vlastní taxislužbu a při letu z Los Angeles v pondělí v půl šesté večer měl na palubě ženskou, která si letadlo zajistila předem. Chtěla letět do Las Vegas tak, aby letadlo bylo připraveno odstartovat hned, jakmile dorazí. Volala ve dvě odpoledne a zdůrazňovala, že letadlo musí být připraveno.“

	„Když měla tak naspěch,“ podivil se Mason, „proč neletěla dřív?“

	„Žaloba zastává teorii,“ řekl Drake, „že Adelle byla u tebe v kanceláři, potom se sešla se Simleym Beasonem, spolu se dohodli, že ukradnou revolver, který zůstal v tašce, již z nepozornosti zapomněla u tebe v kanceláři; že by byla nestihla dojet do Las Vegas vozem a vrátit se hned do Los Angeles, proto si objednala aeroplán.“

	„Má ji Caldwell poznat?“ zeptal se Mason.

	„Zřejmě ano; i když žena, která si najala letadlo, měla tmavé brýle a pilot připouští, že si ji nemohl dost dobře prohlížet. Nicméně posadil do letadla někoho, kdo si na letišti v Las Vegas chytl taxík, dojel do Las Vegas, zdržel se ve městě asi hodinu, vrátil se k letadlu a odletěl zpátky do Los Angeles.“

	Mason zamyšleně přimhouřil oči. „My s Dellou Streetovou jsme letěli jen o něco málo později, Paule. Dvoumotorovým letadlem.“

	„Tohle byl dvoumotorák.“

	„Museli jsme ji minout jen o chlup,“ řekl Mason.

	„Dost dlouho na to, aby tvá klientka dorazila domů, nalila si skleničku, svlékla se a vlezla do vany,“ uvažoval Drake.

	„Myslel jsem si, že se tam někdo vypravil, aby sebral Adellin revolver a mohl jej zaměnit za vražednou zbraň a –“

	„Jasně,“ přerušil Masona Drake. „Tuhle teorii zastává obžaloba. Jenomže podle nich Adelle zabila Hastingse jeho vlastní zbraní, potom se rozhodla odletět do Las Vegas, vzít tu svou, zaměnit ji za vražednou zbraň v tašce a osudnou zahodit někam, kde by ji nikdo nenašel.

	Jenomže podle jejich názoru měla tak naspěch, aby všechno stihla, že z nepozornosti nechala kabelu u tebe v kanceláři a ty jsi objevil pravou vražednou zbraň. Poslední nadějí, která jí zbývala, bylo dostat vlastní zbraň z bytu a přimět Simleyho Beasona, aby brzy po ránu vnikl do tvé kanceláře a prohodil je.“

	Mason informaci zamyšleně zvažoval, pak se zeptal: „Jak určil Caldwell její totožnost?“

	„Podle fotografie,“ odpověděl Drake. „Přimalovali na fotografii tmavé brýle a Caldwell prohlásil, že žena na obrázku vypadá jako ta, co letěla do Las Vegas. Nechali ho taky číhnout do místnosti pro zadržené a mrknout se na ni. Víš, jak policie tyhle věci praktikuje, Perry.“

	„Co jsi vykutal dalšího, Paule?“ otázal se Mason.

	„Helen Drexelová,“ řekl Drake, „dcera Harleyho Drexela, co bydlí na té adrese v Carson City, je kamarádka Connelyho Maynarda. Otec postavil na parcele malý domek. Není to dům, který by mohl být pronajat stálým nájemníkům, ale byl to ideální prostor pro lidi, kteří se někde potřebovali na šest týdnů natrvalo přihlásit, aby mohli požádat o rozvod.

	Takže Maynard do toho přirozeně zasvětil svou přítelkyni Elvinu Mitchellovou a ta už sháněla zákazníky.“

	Mason zúžil oči. „Jestliže si tam místo trvalého pobytu zajistila v souvislosti s rozvodem i Minerva Hastingsová, musela se už tehdy dobře znát i s Bannerem.“

	„Nebo s Bannerovou sekretářkou.“

	„Banner Minervu zastupoval už delší čas a nese plnou odpovědnost za situaci, která vyústila v to, že Hastings si myslel, že je rozvedený, ale protože zákonitá manželka tu stále byla, ve skutečnosti se dopustil bigamie.“

	Drake přikývl. „Helen Drexelová se kamarádí s Elvinou Mitchellovou. Co se týče pondělka, Helen Drexelová přijela rodinným vozem do Los Angeles na nějaké nákupy. Vzhledem k tomu, že pokaždé, když je ve městě, zaskočí na kus řeči za Elvinou Mitchellovou a dají si spolu kávu, a protože z parkoviště hned vedle budovy je stejně daleko jak do obchodního centra, tak do Bannerovy kanceláře, auto tam zapíchla, nechala ho tam a šla nakupovat. S případem vraždy to nijak nesouvisí, ale přesto je to zajímavý fakt a ukazuje, že je tu jistá spojitost.“

	„To bych řekl,“ potvrdil Mason. „Díky za informace, Paule. Všechno si promyslím a uvidím, jestli z toho něco vytřískám.“

	 


KAPITOLA PATNÁCTÁ

	 

	Když soudce Fallon usedl po půlhodinové přestávce v líčení zpátky na stolec, Hamilton Burger pravil: „Jestli soud dovolí, obžaloba předvolá svědka, který určí totožnost obžalované jakožto osoby, již viděl na určitém místě. Obžalovaná měla v té době tmavé brýle.

	V zájmu spravedlnosti jak vůči svědkovi, tak vůči obžalované je nezbytné, aby svědek ve chvíli, kdy poprvé spatří obžalovanou zde před soudem, ji uviděl s tmavými brýlemi. Žádám soud, aby nařídil obžalované, aby si v tomto stadiu líčení nasadila tmavé brýle a nechala si je na očích.“

	Soudce Fallon zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že je to oprávněný požadavek,“ řekl. „Identifikace osob je pole, na němž lze velice často chybovat. Jestliže přinutíme některou stranu, aby si nasadila tmavé brýle, může to být jen krok, který bude znamenat, že se podezřelý před svědky maskuje.“

	„Jestliže soud dovolí,“ podotkl Hamilton Burger, „při určování totožnosti hraje roli víc věcí; hlas, chování, tvar lebky, chůze. Myslím, že má žádost je odůvodněná.“

	Soudce Fallon už chtěl zavrtět hlavou, ale pak zachytil Masonův pohled.

	Mason pronesl: „Naprosto souhlasíme, aby si s dovolením soudu obžalovaná nasadila tmavé brýle za předpokladu, že si tmavé brýle nasadí všichni svědci a po celou dobu, kdy bude probíhat zjišťování totožnosti, si je nechají.“

	Burger nadšeně zazářil. „Vy to chcete udělat?“

	„Chceme.“

	„To je zřejmě nanejvýš rozumné,“ řekl Burger.

	Soudce Fallon o tom očividně stále pochyboval. „Myslím, že pan obhájce vystavuje svou klientku nebezpečné situaci,“ prohlásil. „Soud už byl svědkem mnoha vyjádření, kdy očité svědectví cizích osob se ukázalo přinejmenším jako klamné. Podpůrné prostředky tohoto druhu mohou pěkně selhat.“

	„Je to naše plná vůle,“ pravil Mason a máchl rukou. „Ať si všichni nasadí tmavé brýle.“

	„Dobrá,“ rozhodl soudce Fallon. „Všichni svědci, kteří jsou přítomni v této síni a mají tmavé brýle, mohou si je nasadit. Ten, kdo tmavé brýle nemá, může dočasně soudní síň opustit.

	Předvolejte svědka, pane Burgere.“

	Mason se otočil k obžalované. „Nasaďte si tmavé brýle, Adelle,“ vyzval ji.

	Hamilton Burger se s úsměvem usadil.

	Jeden z úředníků mu něco pošeptal a Burger prohlásil: „Jestli soud dovolí, slečna Mitchellová má menší zdržení. Abychom ušetřili čas, rád bych předvolal dalšího svědka mimo pořadí.“

	„Nemáme námitky,“ řekl Mason. „S tím, že jakmile Elvina Mitchellová vstoupí do soudní síně, bude předvolána ke svědecké výpovědi a svědek, jehož státní zástupce předvolává mimo pořadí, odstoupí.“

	„Plně souhlasím,“ přitakal Hamilton Burger. „Předvolávám Arthura Caldwella.“

	Caldwell, muž s pěknou postavou a štíhlým pasem, asi třicet pět nebo třicet šest let starý, zaujal místo pro svědky.

	„Jmenujete se Arthur Cole Caldwell, jste pilot a patří vám tady v Los Angeles letecká taxislužba?“

	„Ano, pane.“

	„Měl jste v pondělí čtvrtého příležitost vzít na palubu letadla mladou ženu a přepravit ji do Las Vegas?“

	„Ano, letěl jsem s ní do Las Vegas a potom zpátky.“

	„Jak dlouho se v Las Vegas zdržela?“

	„Něco málo přes hodinu.“

	„V kolik jste odlétali?“

	„Z letiště jsme odstartovali v půl šesté. Cesta byla telefonicky dohodnuta předtím, v průběhu dne, a čekal jsem se zapnutými motory, jenom se zvednout.“

	„Připadalo vám na vzhledu osoby, která si letadlo najala, něco podivného?“

	„Ano, pane.“

	„Copak to bylo?“

	„Přestože po velkou část cesty byla tma, v průběhu celého letu si nesundala tmavé brýle.“

	Burger ho vyzval: „Žádám vás, abyste se rozhlédl po soudní síni a zkusil vyhledat osobu, která si vás najala.“

	„S dovolením,“ řekl Mason a vstal. „Proti tomuto způsobu identifikace vznášíme námitku. Identifikace může proběhnout jen tak, že se seřadí několik osob podobného vzezření.“

	Soudce Fallon odtušil: „Samozřejmě, že takový způsob určení totožnosti je lepší, jenomže pouze s ohledem na váhu takového svědectví, nikoli na to, zda je přípustné. Myslím, že můžeme povolit i tento postup. Jestliže hodlá obžaloba provést identifikaci tímto způsobem, námitku zamítám.“

	Otevřely se dveře a do soudní síně rychlým krokem vešla Elvina Mitchellová.

	„Jestli soud dovolí,“ prohlásil Mason, „do soudní síně se právě dostavila Elvina Mitchellová, takže žádám, tak jak bylo se zástupcem strany žalující domluveno, aby byla bez prodlení předvolána na lavici svědků.“

	„Prosím,“ souhlasil Hamilton Burger, „úmluvu dodržím.“

	Burger si počkal, až Elvina Mitchellová složí přísahu a posadí se. Potom se zeptal: „Jmenujete se Elvina Mitchellová a pracujete jako sekretářka pro Huntleyho Bannera, místního advokáta?“

	„Ano, pane.“

	„Jak dlouho jste tam zaměstnaná?“

	„Sedm let.“

	Burger přinesl fotokopii závěti a podal ji svědkyni. „Dávám vám nahlédnout do fotokopie dokladu, kterým je poslední vůle, již sepsal Garvin Hastings a svědecky jste ji stvrdila vy a pan Banner. Znáte tento doklad? A je to váš podpis?“

	„Ano, pane, je.“

	„Byli jste u podpisu tohoto dokladu přítomni všichni tři?“

	„Ano, pane.“

	„A vy jste se podepsala jako svědek?“

	„Ano, pane.“

	„Svědkyně je vaše,“ úsečně řekl Burger.

	Mason ji oslovil: „Mám tu jedny tmavé brýle. Byla byste tak laskavá a nasadila si je?“

	Ztuhla. „Proč?“

	„Jelikož,“ pravil Mason, „jak si můžete všimnout, všichni svědci mají tmavé brýle a tento požadavek je v souladu s návrhem, který vznesla obžaloba, aby si všichni svědci tmavé brýle nasadili.“

	„Mne se takové ustanovení netýká, žádné tmavé brýle si nasazovat nebudu.“

	„Ale, ale,“ řekl soudce Fallon. „Nevidím důvod – neznám zatím důvod, proč se na tom obě strany usnesly, ale jde o neobvyklou situaci. Nevidím, čemu by mohlo uškodit, když si tato svědkyně také vezme tmavé brýle.“

	Hamilton Burger prohlásil: „Ach, jsem pevně přesvědčen, že svědkyně si tmavé brýle ochotně vezme. Je naprosto zřejmé, že pan Mason se pokouší zmást svědka, který byl právě ze svědecké lavice odvolán, ale –“

	„Myslím, že není třeba, abyste to rozváděl,“ upozornil ho soudce Fallon. „Svědkyně bude tak laskavá a nasadí si tmavé brýle.“

	Svědkyně si neochotně tmavá skla nasadila a otočila se k soudci Fallonovi, aby na něj dobře viděla.

	„Výborně,“ řekl Mason. „Zkusíte se teď laskavě podívat na mne?“

	Otočila se a upřela pohled na něho.

	„Jste si jistá, že toto je závěť, kterou jste osvědčila?“ položil otázku Mason.

	„Ano.“

	„Bude vám vadit, když si tmavé brýle necháte po celou dobu výslechu?“ zeptal se Mason.

	„Vadí mi, když mi někdo nařizuje, abych si je vzala,“ vybuchla. „Nejsem pes, abych jednala na povel.“

	„Potom si je sundejte a dejte je dívce z mé přijímací kanceláře,“ pronesl Mason, otočil se ke svědkyni zády a vrátil se ke stolku.

	Elvina Mitchellová si strhla brýle, bez váhání udělala dva kroky, které ji dělily od lavice pro porotu, podala brýle Gertii a potom spěšně zamířila na druhý konec soudní síně. Ve dveřích se na chvilku zastavila.

	„Prosím, aby se na lavici svědků vrátil pan Caldwell,“ řekl Hamilton Burger.

	Letec se vrátil.

	„Pokud soud dovolí, pan Mason vznesl námitku k mé otázce a námitka byla zamítnuta, takže –“

	„Jistě, já námitku stahuji,“ skočil mu do řeči Mason. „Je naprosto zřejmé, co má státní zástupce na mysli. Myslím, že to není nejlepší metoda identifikace, ale nechť svědek odpoví.“

	Caldwell odpověděl jako člověk, který velice pečlivě vybírá slova: „Osoba, která sedí vedle pana Perryho Masona, tedy obžalovaná, se velmi nápadně podobá osobě, která si najala letadlo.“

	„Svědek je váš,“ řekl Hamilton Burger.

	„Je to však táž osoba?“ zeptal se Mason. „Můžete přísahat, že právě tato osoba si najala letoun, anebo to byla osoba, kterou jste před chvílí viděl na stanovišti svědků?“

	Svědek si zamyšleně přejel po bradě a odvětil: „Absolutně jistý si nejsem.“

	Mason pravil: „Okamžik prosím, rád bych položil slečně Mitchellové ještě jednu otázku. Mohl by se soudní sluha pokusit přivést ji laskavě zpátky? Nemůže být daleko.“

	Soudce Fallon si Masona zamyšleně změřil a potom oslovil sluhu: „Byl byste tak laskav a přivedl slečnu Mitchellovou zpátky na stanoviště svědků?“

	Sluha rázem ze soudní síně vystřelil.

	Mason se šeptem poradil s Adelle Hastingsovou, pak se znovu obrátil na svědka: „Vaše pasažérka měla na očích tmavé brýle celou dobu?“

	„Ano, pane.“

	„Když přišla a za letu také?“

	„Ano, pane, celou dobu.“

	„Takže jste vůbec neviděl, jaké má oči?“

	„Ne, pane.“

	„Viděl jste před chvílí tu mladou ženu, která je sekretářkou pana Bannera a před chvílí opustila lavici svědků?“

	„Ano, pane.“

	„Viděl jste ji s tmavými brýlemi?“

	„Ano, pane.“

	„Vypadala jako vaše cestující?“

	Svědek zaváhal, pak odpověděl: „Když jsem ji uviděl, po pravdě jsem si uvědomil, jak je těžké určit totožnost ženy, která má na očích tmavá skla. Opravdu mi velmi mou cestující připomínala. Je mi teď jasné, že by bylo velmi těžké rozhodnout, kdo je kdo, jakmile to bude mladá žena s podobnou postavou a bude mít brýle.

	Všiml jsem si také, že slečna Mitchellová měla hlas velice podobný… Mohla by obžalovaná promluvit? Třeba se dokážu lépe rozhodnout.“

	„Takže zatím rozhodnut nejste?“

	Svědek zaváhal, pak prohlásil: „Všechno mi bylo skoro jasné už předtím. Měl jsem příležitost určit totožnost obžalované bez tmavých brýlí. Prohlásil jsem, že pokud ji budu moci vidět s tmavými brýlemi, myslím, že ji budu moci definitivně označit.

	Když jsem ji viděl s tmavými brýlemi, měl jsem pocit, že se nemýlím, ale pak jsem uviděl s tmavými brýlemi tuhle slečnu Mitchellovou a navíc, když promluvila a slyšel jsem její hlas… Prostě připadala mi právě jako ta osoba, co jsem měl na palubě při cestě do Las Vegas… Nemohu nic tvrdit.“

	Soudní sluha rozrazil lítací dveře a řekl: „Nedohonil jsem ji, Vaše Ctihodnosti. Viděla, jak za ní mířím, začala utíkat, hnala se po schodech a zmizela mi v houfu lidí před kancelářemi. Ztratil jsem ji.“

	„Vy jste ji ztratil?“ žasl soudce Fallon. „Copak jste ji mezi těmi lidmi neviděl?“

	„Viděl, to ano, ale nepodařilo se mi ji chytit. Utíkala jako o závod. Je mladší než já,“ podotkl sluha. „Snažil jsem se přimět lidi, aby ji zastavili, ale podařilo se jí proklouznout.“

	„Soudím,“ pravil soudce Fallon, „že přelíčení odložíme na zítřek v deset hodin. Byl bych rád, kdybychom se do té doby dostali celé záležitosti na kloub.

	Prosím zástupce obou stran, aby hned poté, co přelíčení skončí, přišli za mnou do pracovny.“

	 


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	 

	Soudce Fallon si svlékl talár, pověsil jej na věšák do přístěnku, otočil se k Hamiltonu Burgerovi a řekl: „Jak mi všechno vysvětlíte, pane Burgere?“

	Burger studeně zahučel: „Jenom zas trocha zmatku. Svědkyně Elvina Mitchellová prostě měla trému a nechtěla se před narvanou soudní síní ukazovat. Pan Mason toho využil a vyděsil ji tak, že utekla, a on se teď bude pokoušet vytřískat z toho prospěch pro svou klientku.“

	Soudce se zeptal Masona: „Máte už nějakou teorii?“

	„Mám,“ připustil Mason.

	„Dobře, takže si oba sedněte,“ požádal soudce Fallon. „A vy, Masone, nám svou teorii řekněte.“

	Mason začal: „Garvin Hastings byl zavražděn ve spánku.“

	Soudce Fallon přikývl.

	Mason pokračoval: „Budu vycházet z předpokladu, že moje klientka je nevinná.“

	„Z předpokladu, který já nezastávám,“ podotkl Hamilton Burger.

	„Pokračujte,“ vyzval soudce Fallon Masona.

	„Jestliže je má klientka nevinná, nemohl být Garvin Hastings zavražděn v noci, protože pak by musela slyšet výstřely. Musel být zavražděn poté, co ráno odešla na snídani se Simleym Beasonem.

	Což značí, že smrt nastala pravděpodobně mezi šestou a osmou hodinou ráno.

	Dámská taška s vražednou zbraní zůstala u mne v kanceláři po poledni. Osoba, která si objednala let do Las Vegas, si cestu zajistila telefonicky a z letiště odletěla v pondělí odpoledne o půl šesté.

	Banner zavírá kancelář v půl páté. Většina advokátních kanceláří touto dobou končí.

	Máme tu tedy tři časové úseky, kdy se něco dělo. Ráno předtím, než začínají úřední hodiny, potom polední přestávka a nakonec odpolední doba, kdy se kancelář zavírá. Tato shoda naznačuje činnost osoby, která je někde v takové kanceláři zaměstnána a nemůže si dovolit zmizet.

	Máme dva revolvery. Jeden patřil Garvinu Hastingsovi. Druhý Adelle Hastingsové. Adelle Hastingsová si nikdy číslo vlastní zbraně neověřovala, ale je jen přirozené předpokládat, že Garvin dal Adelle ten nový. Vražda byla spáchána dříve zakoupeným revolverem a tato zbraň byla v Adellině kabele. Což značí, že někdo se musel vypravit k ní do bytu a sebrat jí revolver dřív, nežli tam prohlídku provede policie.

	Tašku ukradli Adelle poté, co přijela do Los Angeles, byla na cestě do Ventury a potom, když se měla sejít s manželem, se zastavila v obchodě, aby si koupila cigarety. Tašku jí musel odcizit někdo, kdo znal její zvyk nosit tmavé brýle, a někdo, kdo potřeboval získat její klíče od bytu.“

	„Jenomže proč ta osoba neodletěla do Las Vegas v neděli večer, nepoužila klíčů od bytu a nevzala Adellin revolver už tehdy?“ zeptal se soudce Fallon.

	„Jelikož,“ vysvětlil Mason, „ona osoba si nebyla jistá, že vražda proběhne podle plánu. Ona osoba nemohla vědět, že Adelle Hastingsová brzy vstane a půjde posnídat se Simleym Beasonem. Ona osoba předpokládala, že Adelle tak bude postupovat, avšak nemohla si být absolutně jistá.

	Ona osoba ukradla tašku Adelle Hastingsové, v neděli večer si dala od klíčů, které byly v tašce, zhotovit duplikáty a počkala si, až Adelle časně ráno odejde z domu a Garvin Hastings bude ještě tvrdě spát. Potom se zmíněná osoba tiše vplížila dovnitř a s jasným úmyslem, tak aby měla naprostou jistotu, že Garvin Hastings je mrtev, vypálila spícímu muži do hlavy dvě kulky.

	Tato osoba poté strčila vražednou zbraň do tašky Adelle Hastingsové a rozhodla se, že tašku nechá u mne v kanceláři, tak aby úřednice mohla odpřísáhnout, že ten, kdo tašku do kanceláře přinesl, byla Adelle Hastingsová.“

	„Proč to ona osoba neudělala dopoledne?“ otázal se soudce Fallon.

	„Protože to v dopoledních hodinách tato osoba fyzicky nebyla schopna provést,“ řekl Mason. „To je jeden z hlavních klíčů k celému případu.“

	„Proč je to ten hlavní klíč?“ chtěl vědět soudce Fallon.

	Mason odpověděl: „Podívejme se na to, jaká byla vrahova situace. Musel to být někdo, kdo byl zasvěcen, musel to být někdo, kdo věděl, jak to chodí v domě, musel to být někdo, kdo chodí do práce.“

	„Myslíte, že tu hrají roli ty tři časové úseky, o nichž jste se zmiňoval?“ zeptal se soudce Fallon.

	„Přesně tak,“ přitakal Mason.

	„Ale Vaše Ctihodnosti,“ namítl Hamilton Burger, „to je zas jeden z těch zmatených dohadů.“

	Soudce Fallon řekl: „Vydržte, pane Burgere, za chvilku si poslechnu názor vaší strany, ale teď mě velice zajímá to, co jsem slyšel. Rád bych si teorii pana Masona vyposlechl do konce.“

	Mason pokračoval: „Vzhledem ke způsobu, jak se taška objevila v mé kanceláři, spolupachatelem musela být žena, i když vrahem mohl být muž.

	Okruh spolupachatelů se tedy zužuje na tři osoby: Bannerovu sekretářku Elvinu Mitchellovou, Minervu Hastingsovou anebo Beasonovu sekretářku Rosalii Blackburnovou.

	Mám-li se přiznat, podezíral jsem postupně všechny tři a přikláněl jsem se k Rosalii Blackburnové, ale potom mi Huntley nabídl, že mi po sekretářce pošle do kanceláře nějaké listiny. Jeho sekretářka odmítla přijít. Tehdy jsem si říkal proč, ale přiznám upřímně, že jsem této skutečnosti nepřikládal žádnou váhu.

	Když potom Banner sám měl na lavici svědků dosvědčit závěť a sekretářka se s ním nedostavila, začal jsem uvažovat. Není to proto, že se jeho sekretářka bojí, aby se nesetkala s mou úřednicí Gertií?

	Proto jsem Gertii posadil na lavici, kde zasedá porota, a vedle ní další dívku. A když byla Elvina Mitchellová poněkud rozčilená a povolila v ostražitosti, požádal jsem ji, aby podala tmavé brýle mé úřednici, otočil jsem se a šel jsem pryč.

	Slečna Mitchellová podala tmavé brýle Gertii. Otázka zní: Jak věděla, která z těch dvou je moje pracovnice, když nikdy u mne v kanceláři nebyla?“

	„Prosím,“ připustil soudce Fallon, „ale když budeme předpokládat, že Elvina Mitchellová je do celé věci zapletená, jak víte, že původcem a organizátorem všeho není Huntley Banner?“

	„Protože kdyby byl,“ pokračoval Mason, „nemusela by se Elvina tak urputně snažit dodržet pracovní dobu. Mohla v pondělí odletět do Las Vegas hned potom, co ke mně do kanceláře nastrčila tu tašku.“

	„A motiv?“ zeptal se soudce Fallon.

	„Motiv,“ řekl Mason, „není tak jasný, stejně jako totožnost vraha. Nechci v tuto chvíli vyslovovat riskantní dohady. Jakmile však dopadneme slečnu Mitchellovou, myslím, že motiv najdeme – a nebude to jednoduchý motiv.

	Byl bych rád, kdyby policie Elvinu Mitchellovou zadržela a předvedla k výslechu. Myslím, že Elvina Mitchellová nevydrží a všechno vysype.“

	Soudce Fallon se podíval na Hamiltona Burgera.

	Státní zástupce zavrtěl hlavou. „Pořád tvrdím, že je to jenom mlácení prázdné slámy, které má vzbudit dojem, že obžalovaná je ze všeho venku.

	Mně nepřísluší rozhodovat ve prospěch obžalovaných,“ pokračoval Hamilton Burger. „Ten, kdo plně zodpovídá za to, že budou uvedeny všechny faktory, které mohou prospět obžalované, je Perry Mason – a v tomto případu se mu to vskutku dramaticky povedlo. Tak jak je jeho zdůvodnění dramatické, tak je klamné.

	Zaonačil všechno tak, aby se soudní sluha pustil za Elvinou Mitchellovou, až to ubohé děvče vyděsil k smrti. I kdyby nic neprovedla, při Masonově postupu musela vzít nohy na ramena.“

	Soudce Fallon pravil: „Nesouhlasím. Chci, aby byla Elvina Mitchellová předvedena. Nemělo by být tak složité ji zastihnout. Policie může hlídat byt, střežit kancelář, není problém zjistit, kde parkuje, a zadržet ji. Jakmile bude zadržena, chci, aby mi ji předvedli, a pokud státní zástupce nehodlá vyslechnout Minervu Hastingsovou, požádám poručíka Tragga a nařídím, aby to udělal sám.“

	„Prosím, prosím,“ řekl otráveně Hamilton Burger. „Je to zas jedna z těch zbytečných oklik, ale jestliže vás Mason přesvědčil, že mu na to skočí i novináři, povedu vyšetřování na základě této teorie.“

	„Buďte tak laskav,“ vyzval ho soudce Fallon s chladnou formálností, „a pusťte z hlavy, že by tento soud byl tak lehkověrný a naivní, jak se snažíte hlasem i chováním naznačit.“

	 

	 


KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	 

	Když se druhého dne ráno Perry Mason, Hamilton Burger, poručík Tragg a Adelle Hastingsová sešli v pracovně soudce Fallona, kam si je soudce svolal, bylo deset.

	„Požádal jsem vás, abyste se dostavili,“ řekl soudce Fallon, „protože se chci ujistit, že až bude tento případ projednáván v hlavním přelíčení, nebudou při obhajobě obžalované dotčena práva jiných osob.

	Jak jste si samozřejmě všichni vědomi, součástí případu je i majetek ve výši několika miliónů dolarů. Dospěl jsem k vlastnímu přesvědčení, o co vlastně šlo, a jsem si jistý, že na základě přiznání jiných osob nepochybně dojde k dalším procesům, jelikož tento případ je případem vraždy prvního stupně.

	Proto jsem požádal poručíka Tragga o důvěrné prohlášení a žádám obhajobu, aby se zdržela jakéhokoli předávání podrobností z této výpovědi tisku.“

	„Co se nás týče,“ pravil Mason, „jakmile bude jednou řízení proti Adelle Hastingsové zastaveno, nebude nás celá záležitost dál zajímat; pochopitelně krom otázky majetkoprávních vztahů.“

	Soudce Fallon pokračoval: „Huntley Banner zastupuje Minervu Hastingsovou. Nevím, jaký postoj zaujme v civilní při. Nicméně poručík Tragg vám může podat informace o tom, k čemu došlo dnes ráno. Musím prohlásit, že tyto informace mi poskytl s vědomím a na žádost státního zástupce. Dnes ráno mi všechno telefonicky sdělil.“

	Soudce Fallon kývl na poručíka Tragga.

	Tragg úsečně, bez emocí, očividně s přesnou volbou slov začal: „Helen Drexelová je dcera Harleyho C. Drexela, stavitele v Carson City. Helen Drexelová o letních prázdninách otci pomáhala. Právním zástupcem Drexela je Huntley Banner.

	Drexel si vystavil na parcele malý domek s tím, že jej hodlal pronajímat za ceny, které bychom pokládali za přehnané, osobám, které si z právních důvodů potřebují zajistit v Nevadě šestitýdenní trvalý pobyt.

	Jelikož se Helen Drexelová dlouhou dobu velice úzce přátelila s Bannerovou sekretářkou Elvinou Mitchellovou, slečna Mitchellová jí dohazovala zákazníky, kteří se na nezbytnou dobu v domku usazovali. Jednou z těchto osob byla Minerva Hastingsová, další Rosalie Blackburnová. Obě se s Helen Drexelovou přátelily a obě byly velmi dobré kamarádky Elviny Mitchellové.

	Elvina Mitchellová byla pro změnu beznadějně zamilovaná do Connelyho Maynarda a už dlouho se jí zdálo, že Garvin Hastings Maynarda dost neprosazuje, že stále větší důvěru a větší odpovědnost získává Simley Beason.

	Minerva byla Elvině Mitchellové nakloněna a jednoho dne se jí zničehonic svěřila, že kdyby Garvin Hastings zemřel, v čele podniku by stanula Minerva a z Connelyho Maynarda by udělala výkonného ředitele a poskytla mu podíl ze zisku.

	Minerva však nevěděla a Elvina se dozvěděla teprve nedávno, že Connely Maynard zabředl do finančních transakcí a zpronevěřil v podniku peníze. Simley Beason ho očividně buď začal podezřívat, nebo zahájil pátrání, které by ho k takovému poznatku dovedlo, což by pro Maynarda pochopitelně bylo osudné.

	Minerva zjevně neměla účast na vraždě, avšak dala Elvině ve známost, že v případě, že by se Hastingsovi stalo něco dřív, než Hastings zjistí, že ve skutečnosti nejsou rozvedeni a jeho sňatek s Adelle je z hlediska zákona případem bigamie, drží v ruce trumf.

	Elvina Mitchellová sledovala onu neděli Adelle Hastingsovou při cestě do Ventury, využila příležitosti, kdy se jí podařilo ze sedadla v autě ukrást kabelku, a dala si zhotovit duplikát klíče od Adellina bytu. Klíč k Hastingsovu domu nepotřebovala, protože Connely Maynard věděl, kde v kanceláři je.

	Když v pondělí ráno Adelle odešla, do domu vstoupil Connely Maynard, chladnokrevně, s úmyslem zatajit zpronevěru Hastingse zabil, a potom se zbraní běžel za Elvinou Mitchellovou.

	Elvina ukryla vražednou zbraň do Adelliny kabely, nasadila si tmavé brýle a o polední přestávce se vydala do Masonovy kanceláře. Představila se jako Adelle Hastingsová, podstrčila na místo tašku a zmizela.

	Další starostí spiklenců bylo, že Adelle může důvodně prohlásit, že někdo jí revolver do tašky podstrčil, a kdyby se u ní v bytě našla její vlastní zbraň, výpověď by se potvrdila. Proto si Elvina objednala letadlo, tak aby bylo připravené v okamžiku, kdy v pondělí večer mohla opustit kancelář a dostat se na letiště. Odletěla do Las Vegas a shodou okolností přistála jen o necelou půlhodinu dřív, nežli se vrátila Adelle. Elvina se vloupala k Adelle do bytu, ukradla revolver a schovala jej.

	V tu chvíli byl celý plán připraven, jen sklapnout past, a Adelle Hastingsová byla falešně obviněna z vraždy.“

	„Jakou úlohu v tom všem hraje Banner?“ zeptal se Mason.

	„Banner má ruce čisté. Alespoň podle našeho soudu,“ řekl Tragg.

	„Ano, chápu, že je čistý, protože kdyby s nimi táhl, mohla Elvina odletět do Las Vegas hned odpoledne a nemusela tolik zápasit s časem. Jak se zdá, nechtěla, aby šéf o jejích krocích cokoli věděl, takže jí nezbývalo nežli jednat ve chvílích volna – v poledne a po úředních hodinách.“

	„Jak se zdá,“ pokračoval poručík Tragg, „Hastings vskutku krátce po svatbě s Adelle vypracoval novou závěť. Přišel za advokátem, když byl Banner zrovna pryč, a oznámil svůj úmysl Elvině Mitchellové.

	Elvina mu sdělila, že může poslední vůli napsat vlastní rukou, napsat datum a podepsat ji a že bude platná. Hastings závěť napsal a nechal ji u Elviny.

	Nakonec ale i u Bannera najdeme slabé místo. Věděl, anebo měl důvod věřit, že závěť byla sepsána. Myslel si, že se mu někde ze svazku ztratila, a zřejmě se rozhodl, že se nepřizná. Netušil, že Elvina závěť záměrně zničila.

	Jestliže tedy, podle mého názoru, bude existence nové závěti prokázána, skutečnost, že ji třetí osoba zničila, neohrozí právoplatnost poslední vůle, která už jednou existovala.“

	Soudce Fallon řekl: „Správně.

	Nyní tedy zahájím přelíčení případu Stát Kalifornie proti Adelle Hastingsové a předpokládám, pane Burgere, že další projednávání zastavíte s ohledem na to, že skutečný viník byl dopaden a přiznal se.“

	Burger si zhluboka vzdychl: „To udělám.“

	Adelle Hastingsová vášnivě popadla Masona kolem krku a vtiskla mu polibek.

	Soudce Fallon se usmál: „Jak to vidím, můžeme pokračovat hned, jakmile si pan Mason otře z tváře rtěnku.“
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